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ПЕРЕДМОВА 

Словники – це один із засобів нагромадження результатів пізнаваль-
ної діяльності людства, показник культури народу. У них зберігають-
ся знання й досвід багатьох поколінь. Праця над укладанням словника 
вимагає глибоких знань і великих зусиль. Кожен успішно виконаний 
словник є не лише відображенням окремого етапу або періоду розвит-
ку мови, а й своєрідним показником соціально-економічного, культу-
рно-освітнього й науково-технічного рівня розвитку суспільства зага-
лом і свідченням рівня розвитку мовознавства взагалі й лексикографії 
зокрема.  

Початок ХХ ст. в Україні ознаменувався розширенням суспільних 
функцій української мови. На хвилі українізації в державних та куль-
турних установах, навчальних закладах і пресі активно запроваджува-
ли українську мову, тому назріла гостра потреба в російсько-
українському словнику. Над його укладанням почали працювати фа-
хівці Всеукраїнської академії наук (далі – ВУАН). У той час у 
лексикографії панував етнографічний принцип, що передбачав надан-
ня переваги питомим українським словам та словотвірним моделям, 
пристосування слів і термінів чужомовного походження до моделей 
запозичування, притаманних українській мові.  

«Російсько-український словник» 1924–1933 рр. (далі – РУС-1933) 
– фундаментальна багаторічна праця колективу лексикографів Інсти-
туту української наукової мови ВУАН на чолі з академіками 
А. Ю. Кримським та С. О. Єфремовим. Це була перша академічна лек-
сикографічна праця в радянській Україні, в основу якої лягли матеріа-
ли Комісії для складання словника української живої мови.  

У зв’язку зі зміною політичного курсу уряду УРСР у 30-ті рр. 
ХХ ст. цей словник на довгі роки було вилучено з мовного життя 
української спільноти: перші три томи заборонено до вжитку, а четве-
ртий том знищено в усіх варіантах. Протягом багатьох десятиріч РУС-
1933 в колах української інтелігенції був більше міфом, ніж реальним 
фактом лексикографічної спадщини.  

Мовознавці закономірно приділили значну увагу дослідженню 
РУСа-1933. На появу словника схвальні відгуки дали І. І. Огієнко 
[127], Ю. В. Шевельов [208, 209, 215], Є. К. Тимченко [185]. Словник 
високо оцінили С. І. Головащук у науковій розвідці «Кримський як 
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лексикограф» [37], Л. С. Паламарчук у монографії з дослідження укра-
їнської радянської лексикографії [132]. Окремі аспекти РУСа-1933 те-
оретично осмислено у працях сучасних українських мовознавців. Зок-
рема, з’ясуванню історії укладання словника та його ролі в українсь-
кому академічному словникарстві присвячені наукові розвідки 
І. С. Гнатюк [35] та В. Ф. Старка [175]; аналізу особливостей наукової 
лексики словника – Є. А. Карпіловської, О. Д. Кочерги та 
Є. В. Мейнаровича [80]; вивченню принципів лексикографічного 
опрацювання сталих висловів – О. І. Скопненка [173], дослідженню 
архівної картотеки як лексико-ілюстративної бази словника, а також 
установленню лексикографічного контексту знищеного ІV тому – 
О. М. Тищенко [187; 188; 189]. Вагому роль словника у формуванні 
нової лексикографічної теорії та мовної норми відзначають 
Н. О. Данилюк [50], М. Х. Коцюбинська [81], Л. Т. Масенко [106].  

Актуальність пропонованого дослідження зумовлена тим, що 
РУС-1933 ще не був предметом системного аналізу, який би посприяв 
об’єктивному з’ясуванню особливостей цієї праці як феномену україн-
ської лінгвістики порівняно з попередніми та наступними переклад-
ними словниками. Докладне вивчення комплексу питань, пов’язаних 
із дескриптивною та прекриптивною нормативністю РУСа-1933 на-
самперед у тому сегменті мовного матеріалу, який у 30-ті рр. ХХ ст. 
було оголошено «націоналістично шкідливим» і вилучено з норматив-
ного поля української літературної мови, а також ґрунтовний аналіз 
стилістично-жанрового потенціалу джерельної бази РУСа-1933 сприя-
тимуть утвердженню його авторитету на сучасному етапі розвитку 
української перекладної лексикографії.  

Автор щиро вдячна рецензентам монографії – докторові філологі-
чних наук, професору, професору кафедри української мови Націона-
льного університету «Києво-Могилянська академія» Ларисі Терентії-
вні Масенко та докторові філологічних наук, професору, завідувачеві 
кафедри української мови Вінницького державного педагогічного уні-
верситету ім. М. Коцюбинського Наталі Михайлівні Павликівській. 
Окрему подяку автор висловлює кандидатові філологічних наук, ста-
ршому науковому співробітнику відділу лексикології, лексикографії 
та структурно-математичної лінгвістики Інституту української мови 
НАН України Оксані Миколаївні Тищенко. 
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РОЗДІЛ 1 «РОСІЙСЬКО-УКРАЇНСЬКИЙ СЛОВНИК»  
ЗА РЕДАКЦІЄЮ А. Ю. КРИМСЬКОГО ТА С. О. ЄФРЕМОВА 

В МОВНІЙ ТА ЛІНГВІСТИЧНІЙ ПРАКТИЦІ ХХ–ХХІ СТ. 

1.1 Історія створення РУСа-1933 

На початку ХХ ст. у бурхливому процесі національного самозбере-
ження та самозахисту важливу роль в українській культурі відіграло 
українське словникарство. Найпліднішим та багатонадійним був період 
із 1921 до 1933 рр., який увійшов в історію як «золоте десятиліття». Як 
зауважила Т. М. Дячук, «це була доба українського відродження в різ-
них царинах життєдіяльності українського соціуму, у тому числі і в сло-
вництві» [61, с. 87]. На жаль, це ще й доба «розстріляного відродження», 
оскільки понад 200 представників української інтелігенції1 стали жерт-
вами тоталітарного сталінського режиму. 

Із часу заснування Української академії наук у 1918 р. розпочалася 
систематична робота з укладання та видання словників, яку проводили 
Постійна комісія для складання словника української живої мови (у 
складі А. Ю. Кримського, В. М. Ганцова, Г. К. Голоскевича, М. М. Грін-
ченкової, А. В. Ніковського) та Постійна комісія для складання історич-
ного словника української мови, яку очолював Є. К. Тимченко. Терміно-
логічні словники укладало Товариство шкільної освіти в Києві (1917 р.), 
із 1918 р. – Термінологічна комісія Українського наукового товариства в 
Києві та Українська академія наук, на базі яких 1921 р. було створено 
Інститут української наукової мови ВУАН (із 1930 р. – Інститут мовоз-
навства). 

За несприятливих соціолінгвістичних умов було видано значну кіль-
кість словників, науковий рівень яких був неоднаковим. В. П. Кубайчук 
подав список словників, створених у цей період, який містить понад 
200 позицій [94: 130]. З-поміж цих словників яскраво вирізняється 
«Російсько-український словник» за головною редакцією 
А. Ю. Кримського (І, ІІ томи) та С. О. Єфремова (ІІІ, IV томи), відомий 

1 За оцінкою Об’єднання українських письменників «Слово» 1930 р. друкувалися 259 
українських письменників, а вже після 1938 року – з них друкувалися лише 36 (13,9 %). За даними 
організації, 192 зі «зниклих» 223-х письменників були репресованими (розстріляними чи заслани-
ми в табори), 16 – зникли безвісти, 8 – учинили самогубство. Ці дані узгоджуються з мартироло-
гом українських письменників «Олтар скорботи» (чільний укладач – Олекса Мусієнко), який 
налічує 246 письменників-жертв сталінського терору [163]. 
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як Академічний словник 1924–1933 рр., що його Ю. В. Шевельов назвав 
«одним з монументальних пам’ятників українського культурного відро-
дження 20-х років» [208, с. 32].  

Ідею створення російсько-українського словника А. Ю. Кримський 
виношував досить довго. Зокрема, у листі до І. Я. Франка від 13 жовтня 
1891 р. мовознавець писав, що «дуже-дуже нам треба науково зложеного 
словаря російсько-вкраїнського» 2 [92, с. 33] і пропонував план органі-
зації цієї роботи, очолити яку просив І. Я. Франка. Зі свого боку, він мав 
«пособляти якнайщиріше, якнайпильніше і ревно притягати до цієї дія-
льності інших» [92, с. 33]. У відповіді, датованій 4 листопада 1891 р., 
І. Я. Франко покритикував цей план, підкресливши, що «робота над сло-
варем .. може і повинна бути тільки ділом одного-двох спеціалістів» 
[200, с. 303], а не гурту молоді, яка бажає живої справи. Письменник по-
радив А. Ю. Кримському долучитися до роботи одеських словникарів. 

Деякими змінами у своєму задумові після виходу «Словаря росийсь-
ко-українського» М. Уманця й А. Спілки (далі – СлУм-1898) 
А. Ю. Кримський ділиться з П. Г. Житецьким у листі від 18 листопада 
1894 р.: «Буде тому два роки: скоро Комар заходився видавати свій сло-
вар, я надумав собі зложити невеличкий «русско-український словарь», 
основуючись на малоруській літературі ХVІІ–ХVІІІ вв.» [92, с. 159]. Там 
само А. Ю. Кримський цікавиться, чи не близький задум його «русско-
українського словаря» до «Історичного словаря української мови» 
П. Г. Житецького. Згодом П. Г. Житецький, перед від’їздом 
А. Ю. Кримського у відрядження до Лівану, передав йому свої матеріа-
ли до словника [92, с. 246]. Про них А. Ю. Кримський пише 1 вересня 
1900 р. у листі до Б. Д. Грінченка [92, с. 347]. Є повідомлення про роботу 
над словником у Лівані та після повернення на батьківщину. Однак «ве-
лика зайнятість сходознавчими дослідженнями, славістикою, власна лі-
тературна творчість, активна громадська діяльність, складні суспільні 
процеси, стан здоров’я, очевидно, не дали змоги здійснити велику лек-
сикографічну роботу в дожовтневий час» [50, с. 71]. Таку можливість 
А. Ю. Кримський отримав лише після революції.  

Л. С. Паламарчук у ґрунтовному дослідженні з історії української 
лексикографії зазначив, що у 20–30-х рр. ХХ ст. в Україні підготовка й 
видання словників різноманітного призначення «проходили паралельно 

2 Тут і далі цитуємо за правописом оригіналу. 
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із великою за обсягом і науковими масштабами роботою, що розгорну-
лася в Академії наук УРСР під керівництвом відомого вченого 
А. Ю. Кримського над академічним «Російсько-українським словником» 
у 4-х томах» [132, с. 70]. 

Словник створювали в перші роки українізації, коли в різні сфери 
суспільного життя активно впроваджували елементи української куль-
тури. Того часу чимало людей переходили з російської мови на україн-
ську, через що необхідно було задовольнити їхні потреби – створити пе-
рекладний двомовний словник відповідної якості. Ось чому цей словник 
вийшов як російсько-український, хоча, на думку Ю. В. Шевельова, це 
не відповідало його величезному матеріалові, дібраному з різних джерел 
[208, с. 32]. Та й у передмові до І тому редакція писала, що «попереду 
випадало-б зредагувати українсько-російський Словник, а вже тоді бра-
тися за російсько-український» [РУС-1933, том І, с. Х]. Ознайомившись із 
РУСом-1933, можна погодитися з думкою Є. К. Тимченка про те, що 
«словник у своїй істоті залишається українсько-російським, тільки слова 
в нім у зворотнім порядку: російські попереду, а за ними українські» 
[185; 129]. 

Словник укладали на пропозицію видавництва «Червоний Шлях», 
що звернулося до Постійної Комісії для складання словника живої 
української мови при Українській академії наук. Видавництво прагнуло 
отримати працю якомога швидше, тому її розмір мав бути обмежений – 
усього 40 друкованих аркушів. Однак у процесі роботи виявилося, що 
такий обсяг не дасть можливості цілком використати наявний у Комісії 
матеріал і це суттєво позначиться на якості й на суспільній та науковій 
цінності словника. Тому видавництво, розуміючи, що «словник, а надто 
практичний, тим більшу матиме вагу, чим більше він задовольнятиме 
потреби сьогочасного моменту в державному і культурному житті на 
Україні, дало свою принципову згоду на збільшення розміру початого 
вже словника» [РУС-1933, том І, с. V]. Для швидкого виходу його вирі-
шено було поділити на чотири томи: І том (А – Ж), ІІ том (З – Н), ІІІ том 
(О – П), ІV том (Р – Я). Проте виготовити весь словник протягом запла-
нованого часу виявилося неможливо, оскільки його обсяг за 
попередніми підрахунками мав становити «90 друкованих петитних 
аркушів (по 106.000 літер в аркуші), тобто понад 250 звичайних дру-
карських аркушів» [РУС-1933, том І, с. V]. 
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Редакційні сили комісії складалися з трьох постійних членів-
редакторів (В. М. Ганцов, Г. К. Голоскевич, М. М. Грінченкова) та голо-
вного редактора – академіка А. Ю. Кримського. У листі до редакції газе-
ти «Вісті» від 2 квітня 1925 р. А. Ю. Кримський писав: «Зредагувати цей 
матеріял доручено тямущим філологам, що давно вже зробили своєю 
спеціяльністю практичне й наукове вивчення української мови, а голов-
не редагування доручено мені що теж оддав понад 30 найкращих літ 
свого життя студіям українською мовою» [91, с. 7]. Кожен із членів 
редакційної комісії свого часу немало прислужився утвердженню 
українського мовознавства. Так, ще до початку роботи над РУСом-1933 
В. М. Ганцов опублікував «Діалектологічну класифікацію українських 
говорів» 1923 р., де випрацював наукові засади діалектного членування 
української мови. Він брав активну участь у роботі Харківської 
правописної комісії: саме йому належить розділ «Правопис незмінної 
частини слова» у виданні «Українського правопису» 1926 р. Не менші 
заслуги перед українською філологією мав і Г. К. Голоскевич, який у 
1904 р. видав працю «Руська правопись зі словарцем», а пізніше 
здійснив фундаментальний опис-дослідження «Євсевієвого Євангелія» 
1283 р.; М. М. Грінченкова, окрім плідної лексикографічної роботи, зай-
малася художніми перекладами творів Генріха Ібсена, Моріса 
Метерлінка, Германа Зудермана, Карло Гольдоні, Л. М. Толстого, 
М. С. Лєскова, Г. Х. Андерсена та ін.  

А. Ю. Кримський усвідомлював усю складність та відповідальність 
лексикографічної праці, розумів, що створювати словники може далеко 
не кожен охочий. В одному з листів учений на прохання видавництва 
пришвидшити роботу над РУСом-1933 шляхом залучення нових плат-
них працівників відповідає: «На превеликий жаль ніякі гроші тут допо-
могти не можуть, бо людей немає. Праця над укладанням словника спо-
собом розбору і зведення воєдино десятків (іноді сотень) карток для од-
ного слова і постійна звірка зі словником Даля і Академічним Російсь-
ким – це є така каторжна єгипетська робота, яка всіх відлякує. Наполег-
ливо і самовіддано тягнуть цю лямку тільки ті.., які віддані самій ідеї 
Словника» [110, с. 80]. Сам А. Ю. Кримський, безперечно, належав до 
тих, хто був «відданий самій ідеї Словника». У листі до М. Л. Астермана 
від 6 лютого 1924 р. учений писав: «Я працюю зовсім не тому, що мені 
можуть заплатити, а виключно тому, що я звик напружено працювати; 
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що наукова праця, у тому числі, звичайно, і над словником, приносить 
мені глибоке моральне задоволення і насолоду» [110, с. 85–86].  

Процес роботи над укладанням РУСа-1933 був такий, що головний 
редактор діставав на перевірку, виправлення й апробацію вже готові 
аркуші, укладені колективом працівників Комісії для складання словни-
ка української живої мови під керівництвом В. М. Ганцова. Його запро-
сили до цієї комісії ухвалою засідання Історично-філологічного відділу 
Академії Наук із 20 лютого 1919 р. одночасно з Г. К. Голоскевичем і 
слідом за А. В. Ніковським та М. М. Грінченковою. Попри досить моло-
дий вік, із 26 травня 1920 р., після від’їзду А. В. Ніковського за кордон, 
В. М. Ганцов очолив комісію. Очевидно, це було спричинено тим, що 
він був єдиним у комісії, хто мав досконалу закінчену освіту і 
кваліфікацію зі слов’янської філології й систематично працював у цій 
галузі. Із цього часу до самого його усунення від наукової і громадської 
праці В. М. Ганцов був формальним керівником і фактичним «spiritus 
movens» РУСа-1933 [208, с. 34]. Однак С. О. Єфремов згадує у своїх що-
денникових записах, що В. М. Ганцов був уїдливим керівником: «Через 
нетактовність і автократизм Ганцова, його дурне й уперте самолюбство 
та дрібничковість хотіли кинути роботу А. В. Ніковський та Мар[ія] 
М[иколаївна] Грінченкова» [65, с. 359]. Завдяки зусиллям членів Комісії 
прикростей уникнули. 

У лютому 1924 р. для прискорення процесу укладання словника (а 
саме для перегляду й використання карткового матеріалу і для початко-
вого його оброблення) до співпраці було залучено додатково кілька пра-
цівників, серед яких найактивнішу участь узяли К. Т. Туркало, 
П. В. Шуба, Є. М. Марковський, С. О. Буда, Є. К. Волошин, В. П. Тут-
ківський. А щоб полегшити працю головного редактора А. Ю. Крим-
ського, для редагування ІІІ та ІV томів у квітні 1924 р. було запрошено 
літературознавця, академіка С. О. Єфремова.  

Варто зазначити, що С. О. Єфремов, дізнавшись про намір залучити 
його до укладання словника, неодноразово висловлював своє небажання 
займатися цією справою: «Комісія й видавці («Шлях освіти») тягнуть і 
мене до цієї справи. Огинаюся. Не хочеться совати пальці поміж двері» 
[65, с. 73], «тяжко мені, в цю справу плутатися не хочеться. Одно те, 
що маю й своєї роботи досить, по саме нікуди, – до того ж я не 
філолог, нічого в їхніх тонкощах не розбираю; Кримський виразно не 
хоче, щоб хто до цієї справи втручався. Да мимойдеть мене чаша сія!» 
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[65, с. 112–113]. Проте за рішенням Словникової комісії С. О. Єфремов 
став головним редактором ІІІ й IV томів РУСа-1933: «Було засідання 
Словникової комісії. Справу вирішено так, що мені треба буде редакту-
вати другу половину, з О починаючи. От несподівано спобігла халепа!» 
[65, с. 117]. Попри власне незадоволення, С. О. Єфремов відповідально 
підійшов до справи й саме він із А. Ю. Кримським не просто впорядку-
вали та систематизували доробок своїх колег, а й зробили безпосередній 
науковий внесок в укладання словника.   

Протягом 1923 р., «вважаючи на негайну потребу в російсько-
українському словникові і заасигновані від Словнаркому на підготовчу 
до видання роботу додаткові грошові засоби» [68, с. 303], основну увагу 
укладачі РУСа-1933 звертали на «упорядкування і редагування призбі-
раного матеріялу» [68, с. 306], а кількість нових карток із кожним роком 
зменшувалася. А. Ю. Кримський зазначав: «Писання нових карток об-
межилося у другому півріччі 1923 р. мало не самим перевертанням ще 
неперевернутих до того часу укр.-російських карток, після чого й при-
пинилося, бо похоплива праця над укладанням рос.-українського слов-
ника не лишала часу на виписування нових слів, відірвавши співробіт-
ників до иншої праці – систематизації матеріялу, а постійних членів-
редакторів примусивши ввесь свій час віддавати на редагування вже 
призбіраного передніше матеріялу, а не на перегляд нового» [68, 
с. 306–307]. 

Робота над підготовкою словника до друку відбувалася в дуже скла-
дних та несприятливих умовах. Про це А. Ю. Кримський писав у газеті 
«Більшовик» від 23 березня 1924 р.: «Працюючи 11 годин на добу, ніко-
ли не лягаючи спати раніш 4 г. ранку, я проте встигаю здавати до дру-
карні тільки один аркуш на тиждень, рідко 1 ¼. І я не перестаю здобува-
ти низку листів з Харкова від офіційних представників влади, які турбу-
ються, чи не можна було б прискорити цю справу, і зазначають мені в 
своїх листах, що якнайшвидше надрукування Російсько-українського 
словника – це є діло височенної державної ваги» [цит. за 50, с. 72]. У пе-
редмові до І тому РУСа-1933 укладачі пояснювали, що в них не було 
можливості перевірити рукописний варіант словника в повному обсязі 
перед тим, як здавати його до друку: «Скоро-но якийсь складений аркуш 
бував зредагований, він негайно, з невисохлим чорнилом, ішов до дру-
карні та й друкувався, доки тим часом відбувалося редагування дальшо-
го аркушу» [РУС-1933, том І, с. Х]. 
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Перший том словника, попри важкі матеріальні умови, політичну 
нестабільність післяреволюційних років, вийшов друком 1924 р., «далі 
перший запал прохолов, у Державному видавництві України не виста-
чило нібито грошей на це, друкування дальших томів зволікалося, йшло 
безконечно мляво» [208, с. 32]. Про справжні причини затягування ви-
ходу наступних томів дізнаємося зі щоденникових записів 
С. О. Єфремова від 13 лютого 1924 р.: «Негаразд із Словником, що ро-
бить Комісія живої мови, а редактує Кримський. Щодня мені скаржаться 
– Комісія на Кримського, Кримський на Комісію. Ніби він затягає робо-
ту й поводиться неколегіяльно («самодержавно»); ніби Комісія складає 
Словник тенденційно і не науково і тому доводиться багато виправляти і 
напереспір комісії» [65, с. 73]. Із часом ситуація дедалі погіршувалася. 4 
квітня 1924 р. С. О. Єфремову «читали в комісії папера, з яким думають 
удатись до Відділу з скаргою на Кримського за те, що він вставляє не-
пристойности («сракопад» і ін.); кує слова невідповідні духові мови і 
взагалі не хоче зважати на думку комісії та умови колективної роботи» 
[65, с. 103]. 

У Звідомленні про діяльність Історично-філологічного відділу за 
1925 р. Комісія для складання словника української живої мови повідо-
мляє про «прикрі фінансові обставини Держвидаву, що тяглися протя-
гом цілого року, та дефекти друкарської техніки» [69, с. 599], які унемо-
жливили видання ІІ і ІІІ томів РУСа-1933 в запланований термін. 1926 р. 
було прийнято рішення видавати словник півтомами, оскільки «умови 
праці ані трохи не покращали – те-ж саме неуважне до справи відно-
шення від Державного Видавництва, те-ж саме невпорядковане фінансу-
вання й довгі періоди повного безгрішшя» [70, с. 279]. Тому наступні 
томи РУСа-1933 виходили окремими випусками впродовж 1926–
1929 рр.  

2 липня 1927 р. між Державним видавництвом України та 
академіком А. Ю. Кримським було укладено договір, у якому передба-
чалося, що А. Ю. Кримський зобов’язується взяти на себе головну реда-
кцію другого тому російсько-українського словника (літери З – Н), що 
його має видавати ДВУ, за окремим договором із Комісією живої мо-
ви ВУАН із 18 травня 1927 р. Однак 1929 р. почалося переслідування 
А. Ю. Кримського у зв’язку зі справою Спілки визволення України (далі 
– СВУ), і вже в листопаді 1929 р. було призначено нових редакторів сло-
вника – М. Я. Калиновича та В. Г. Ярошенка. 
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Через згортання українізації та зміну політичного курсу уряду УРСР 
почалися утиски й переслідування старої редакційної комісії РУСа-1933, 
«що шкідницьку діяльність її проводирів згодом викрив процес СВУ» 
[РУС-1933, том ІІ, вип. ІІІ, с. 1052]. До укладання словника було ви-
сунуто нові вимоги, які відбилися на 1/5 частині надрукованого слов-
ника (ІІ та ІІІ випуски ІІ тому): «не допуститися в цій його частині 
шкідливих буржуазних і націоналістичних тенденцій попередніх ви-
пусків», критично підходити «до спадщини української дореволюцій-
ної мови», запозичувати з інших мов «у тих випадках, коли українсь-
кій мові бракує певного слова або фразеологічного звороту», «подава-
ти поширені міжнародні слова і терміни в їх інтернаціональній формі, 
не перекладаючи їх штучно, без потреби на українську мову» [РУС-
1933, том ІІ, вип. ІІІ, с. 1052–1054]. Як зазначено в «Післяслові» до ІІ і 
ІІІ випусків ІІ тому, «пильно прислухаючись до критичного і порадчо-
го голосу радянської громадськості», бажаючи «оздоровити академіч-
ний словник», «зробити з його корисне знаряддя для будування украї-
нської пролетарської культури» [РУС-1933, том ІІ, вип. ІІІ, с. 1052–
1054], редакція намагалася здійснити певні вдосконалення, а саме: по-
вніше опрацьовувати лексичний матеріал, критично використовувати 
головні джерела словника, запровадити до реєстру російських слів ле-
ксичні новотвори, максимально скоротити в доборі реєстрових слів 
«дворянсько-поміщицькі та церковні елементи», у поданні українсь-
ких лексичних і фразеологічних відповідників відкинути все застаріле 
й орієнтуватися на сучасну українську мову. Однак, попри всі спроби 
вдосконалити словник, вирок йому, як і багатьом укладачам і редак-
торам, уже було винесено.  

Треба зазначити, що не всі «вдосконалення» були на користь: так, 
під маркою «дворянсько-поміщицьких та церковних елементів» могли 
вилучати питомі українські слова і фразеологізми, що не збігалися з 
російськими відповідниками й вирізняли своєрідність української мо-
ви. Адже словник має бути створений на «єдино-правильних діалек-
тично-матеріалістичних методах», відбивати «масово-поширені язи-
кові прикмети сучасної укр. мови на території УСРР в усіх її виявах 
(мова пролетарських і революційних письменників, мова політичних 
вождів, преси, наукової літератури, жива розмовна мова міського й 
сільського пролетаріату, як також критично використовувана мовна 
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спадщина)», мав бути позбавлений «нацдемівських» рис [159, 
с. 151–152]. 

Укладачів РУСа-1933 звинуватили у «прокладанні шляху німець-
кій військовій інтервенції» [217]. Як учасників контрреволюційної ор-
ганізації СВУ заарештовано С. О. Єфремова, В. М. Ганцова, 
Г. К. Голоскевича та інших, у 1941 р. – А. Ю. Кримського, якому, по-
ряд з іншими звинуваченнями, інкримінували те, що він «проводив 
націоналістичну діяльність при складанні російсько-українського сло-
вника (на відрив української мови від російської), видав явно націона-
лістичний російсько-український словник» [71, с. 6].  

Хоч у хроніці словникового відділу Науково-дослідчого інституту 
мовознавства було зазначено, що «протягом 1934 р. Інститут має зда-
ти до друку Російсько-український загальномовний словник, т. ІV (від 
Р до Я) 100 арк.» [202: 143], останній том так і не було опубліковано. 
О. Є. Ільченко свого часу повідомляв, що IV том РУСа-1933 «вже на-
друкували, але не встигли зброшурувати, проте він був. Був!» [103, 
с. 3]. Письменник також стверджував, що йому з друзями за сприянн-
ня робітників-поліграфістів удалося винести кілька примірників IV 
тому словника за межі друкарні. Під час війни ці примірники були 
втрачені, хоча, як переконує О. Є. Ільченко, «один із урятованих при-
мірників йому пощастило побачити в 50-х роках серед раритетів біб-
ліотеки Британського музею в Лондоні» [103, с. 3]. 1 березня 2013 р. 
організатори сайту «Російсько-українські словники» видавництва 
«К.І.С.» («Київ-Інформ-Сервіс») http://r2u.org.ua/ надіслали запит до 
бібліотеки з проханням здійснити пошук утраченого тому, однак 
знайти його не вдалося. Очевидно, мав рацію Ю. В. Шевельов, який 
вважав, що IV том РУСа-1933 взагалі не міг бути виданий, бо він не 
відповідав русифікаційній політиці влади [215, с. 12], і тому його було 
знищено в усіх варіантах: набір, гранки, рукописи.  

Видані три томи словника було заборонено до вживання й вилу-
чено з обігу і з бібліотек [94, с. 74]. П. Й. Горецький це пояснював так: 
«Радянська громадськість засудила його [словник – Ю. П.], бо в ньому 
яскраво позначилися такі риси, як архаїзація української мови, наяв-
ність багатьох діалектизмів, і поряд з цим – уникання слів, спільних з 
російською мовою, а в цитатному матеріалі – речення шовіністичного 
і політичного ворожого змісту» [44, с. 177]. М. Я. Калинович у перед-
мові до «Російсько-українського словника» 1948 р. (далі – РУС-1948) 
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звинувачує укладачів РУСа-1933 в тому, що вони «намагалися ство-
рити штучні бар’єри між російською й українською мовами, всіляко 
силкувались відірвати розвиток української мови від мови російської і 
мов інших народів СРСР» [РУС-1948: ХІІІ]. Таку позицію влади підт-
верджує і протокол допиту А. Ю. Кримського. На звинувачення слід-
чого, що «виданий словник був вилучений з ужитку як явно націона-
лістичний», та запитання «яким же чином до словника входили слова 
з праць Єфремова та інших націоналістів?» А. Ю. Кримський стрима-
но відповів, що «окремі слова черпалися редакторами з праць Єфре-
мова, який вважався знавцем мови» [цит. за 134, с. 39]. Це свідчить 
про намагання влади дискредитувати РУС-1933 в очах громадськості 
й вилучити його з масового обігу. У журналі «Мовознавство» за 
1934 р. зафіксовано, що з листопада поточного року відділ узявся за 
укладання нового російсько-українського словника, картотека якого 
була очищена «від націоналістичного мотлоху» [203, с. 165].  

Варто зазначити, що РУС-1933 був першим на той час загально-
мовним академічним словником, однак ставлення до нього протягом 
ХХ – ХХІ ст. змінювалося від офіційно вкрай негативного (ХХ ст.) до 
визнання його авторитету серед інших словників української літера-
турної мови (ХХІ ст.) (детальніше див. [151]). 

Фахівці, які мали змогу тривалий час працювати з РУСом-1933, 
одностайно стверджують, що він має для них найвищий авторитет се-
ред українських лексикографічних праць. Для них РУС-1933 – це 
«єдиний словник, який дає змогу відчути дух української мови, при-
чому мови як на диво сучасної (незважаючи на вік словника), так і 
народної, наукової, офіційно-ділової і розмовної. У ньому практично 
немає штучно зросійщених слів, не властивих українській мові моде-
лей та форм, натомість у ньому можна знайти те, що важко знайти в 
багатьох інших словниках, – незасмічену, розкуту, багату й 
поліфонічну українську мову» [175, с. 177]. Тож закономірно, що на 
сучасному етапі наукова й користувацька увага звернена саме до цьо-
го словника, який після тривалого періоду заборон повернувся до ак-
тивного вжитку. 

21 березня 2008 р. у київській книгарні «Є» відбулася презентація 
електронної версії РУСа-1933, яку оприлюднили на сайті 
http://r2u.org.ua/. Організувало цю роботу видавництво «К.І.С.», елек-
тронну версію трьох томів словника підготував О. Телемко, програм-
не забезпечення – А. Рисін. Електронні варіанти словника дійшли до 
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читача за сприяння О. Д. Кочерги, В. П. Кубайчука, В. Ф. Старка. Ви-
дання електронної версії вможливлено завдяки фінансовій допомозі 
Наукового товариства ім. Т. Шевченка з Фонду імені Івана Романюка. 
Творці електронної версії дещо відредагували старе видання – випра-
вили технічні, граматичні та пунктуаційні помилки, удосконалили сис-
тему скорочень. Але суть РУСа-1933, звісно, залишилася незмінною. 
Оцифрування й оприлюднення словника в мережі Інтернет удоступни-
ло його для всіх поціновувачів українського слова. Сьогодні 
користувачі часто звертаються саме до РУСа-1933 з метою розв’язання 
актуальних питань правильного слововживання. Про це свідчить знач-
на кількість запитів на форумах, де РУС-1933 рекомендують як 
надійний словник. До прикладу, з’ясовуючи правильність написання 
титулу апостола Андрія, учасники форуму http://r2u.org.ua/forum/ пере-
конливо доводять, що його необхідно писати з одним -н-, а не з двома -
нн- й одним з аргументів наводять переклад саме з РУСа-1933: перво-
званный – первозваний (Андрій Первозваний).  

У 2016–2017 рр. за фінансової підтримки Ротарі клубу перевидано 
І–ІІІ томи РУСа-1933, що стало визначною подією в науковому світі. 
Редакційна колегія ухвалила відтворити словник без втручань у 
первісну структуру, зберігши зміст та стиль презентації матеріалів 
оригіналу, що становить неабияку цінність для всіх сучасних 
дослідників РУСа-1933. 

Отже, у 30-ті рр. ХХ ст. радянська влада розгорнула масштабну 
русифікаційну політику, спрямовану на виявлення і знищення освіче-
ної верстви українського населення, яка спроможна була зберігати та 
розвивати українську літературну мову. До цієї верстви належали й 
укладачі РУСа-1933, які були носіями української національної ідеї, 
значну увагу приділяли дослідженню історії української мови й літе-
ратури, фольклору, етнографії та реалізували свої погляди у словнику, 
що перешкоджало максимальному уподібненню української мови до 
російської й могло призвести до утворення буржуазної Української 
держави. Втілення української національної ідеї в РУСі-1933 стало 
однією з основних причин визнання його «націоналістично шкідли-
вим» словником, заборони використання І–ІІІ томів та знищення 
IV тому. Водночас саме завдяки збереженню українських національ-
них мовних традицій РУС-1933 сьогодні активно сприяє розвиткові й 
уніфікації національної термінології, поширенню українських ідей у 
світовому науковому та інформаційному просторі.  
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1.2 РУС-1933 як об’єкт лінгвістики 

1.2.1 Визначальні риси внутрішньої лексикографічної критики 
РУСа-1933 

Словник, як зауважив І. О. Світличний, – це мовний кодекс, мовний 
закон, обов’язковий для всіх, хто користується мовою в суспільно-
державних сферах, і всі його вартості, і всі його вади довгі роки будуть 
для широкого загалу нормою й законом, що формуватимуть мовну куль-
туру народу [167, с. 462]. П. Ю. Гриценко переконаний: «За словниками 
нерідко оцінюють стан розвитку і мови, і мовознавства» [49, с. 238]. Це 
зумовлює необхідність лексикографічної оцінки кожного словника.  

Лексикографічна критика є галуззю мовознавчої критики, яка 
«аналізує .. тексти з погляду того, наскільки правильно їх написано, чи 
дотримано стильових норм, як ефективно ці тексти можуть вплинути на 
читача» [168, с. 70]. Основні завдання лексикографічної критики також 
полягають в «оцінці, аналізі словникової продукції, розробленні теоре-
тичних засад укладання словників» [43, с. 67]. Ми вважаємо, що лекси-
кографічна критика має займатися оцінкою та аналізом словників, а роз-
робляти теоретичні засади укладання словників – це першочергове за-
вдання теорії лексикографії. Однак лексикографічна критика через 
об’єктивні зауваження та виправдану прогресивність поглядів критиків 
може певною мірою впливати на розвиток теорії лексикографії, даючи їй 
змогу оперативно реагувати на зміну потреб сучасних користувачів. З 
іншого боку, необʼєктивна, заангажована критика на державному рівні, 
як це було на поч. ХХ ст., може загальмувати, спотворити науковий роз-
виток теорії лексикографії. 

Внутрішня лексикографічна критика – це критика, що розвиваєть-
ся всередині авторського колективу словника й невідома його корис-
тувачам та рецензентам. Така критика сприяє розвитку наукової лек-
сикографічної концепції словника та його змістової частини. Як за-
уважує М. І. Чернишова, внутрішня лексикографічна критика може 
розвиватися під впливом зовнішньої, але може виникнути незалежно і 
здійснюватися самостійно під час реалізації багатотомного лексикогра-
фічного проекту, що демонструє творче устремління його укладачів і 
життєздатність самого проекту [206, с.  9].  

Така критика була притаманна й РУСу-1933. Вона виникла й по-
чала активно розвиватися в колективі укладачів, і, будучи конструк-
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тивною та об’єктивною, сприяла розвитку наукової концепції словни-
ка, удосконаленню не лише принципів його укладання, а й змісту в ці-
лому. Однак згодом під зовнішнім ідеологічним тиском із боку влади 
на членів авторського колективу внутрішня лексикографічна критика 
зазнала суттєвих змін, що виявилися в низці принципів, штучно наса-
джуваних на етапі створення ІІ випуску ІІ тому РУСа-1933 (детальні-
ше див. [139]). Вважаємо, що укладачам словника, попри всі заборони 
та ідеологічно зумовлені нововведення, вдалося використати найкращі 
лінгвістичні здобутки цього синхронного зрізу становлення українсь-
кої перекладної лексикографії й укласти словник, який не втрачає ав-
торитету до сьогодні. 

1.2.2 Зовнішня лексикографічна критика РУСа-1933: 
історична динаміка 

1.2.2.1 Критика РУСа-1933 початку і середини ХХ ст. 
Зовнішня наукова лексикографічна критика – це критика словника з 

боку наукового співтовариства та суспільства в цілому. До такої критики 
належать: наукові обговорення й дискусії, зовнішні рецензії, опубліко-
вані в наукових журналах академічного типу та рецензії, які мають хара-
ктер коротких відгуків, їх можуть називати «короткими рецензіями-
анотаціями» [206, с. 8]. Л. А. Булаховський також доводив, що наукове 
визнання словника неможливе без урахування широкого досвіду корис-
тування ним і без вдумливої критики з боку науковців. Учений наголо-
шував, що лише внаслідок наукових обговорень думок і пропозицій 
практичного характеру можна дійти «висновків науково цінних і суспі-
льнокорисних» [18, с. 9]. Усі види такої критики були властиві і для 
РУ-Са-1933. 

Науково обґрунтованим є погляд П. Ю. Гриценка на те, що «словни-
ки завжди часово марковані, позначені добою їх створення», і тому 
«оцінювання словників у реаліях нової доби та зміненої мови як невід-
повідних цій новій дійсності щонайменше некоректне» [49, с. 238–239]. 
Історичний аспект лексикографічної критики стосується не лише історії 
лексикографії, а й теорії лексикографії. Теоретики лексикографії виок-
ремлюють два критерії аналізу: 1) яким був погляд сучасників на аналі-
зовану лексикографічну працю; 2) як оцінюють цю працю нащадки з по-
гляду її місця й ролі в розвитку словникової справи [206, с. 9]. Сучасні 
дослідники, які мали справу з РУСом-1933, відзначили його переважно 
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590 с.; Т. ІІ : П – Я. – Львів, 1886. – 632 с. 

СлУм-1898 - Словарь росийсько-український / Зібрали і впорядку-
вали М. Уманець і А. Спілка [колект. псевдонім] : у 4-х т. – Львів : Друк. 
т-ва ім. Шевченка, 1893–1898. 

ССІС-2006 – Сучасний словник іншомовних слів / уклад. 
О. І. Скопненко, Т. В. Цимбалюк. – К. : Довіра, 2006. – 789 с. 

СУМ-1980 – Словник української мови : В 11-и т. [Електронний ре-
сурс] / К., 1970–1980. – Режим доступу: sum.in.ua/. 

УАС-1955 – Українсько-англійський словник / уклад. 
К. Г. Андрусишин і Я. Н. Кретт. – Саскатун (Канада), 1955. – 1163 с.  

УК – Україномовна книга у фондах Національної бібліотеки 
України імені В. І. Вернадського, 1798–1923 : Бібліогр. покажч. / 
Національна бібліотека України імені В. І. Вернадського ; редкол.: 
О. С. Онищенко (голова) та ін.; авт. кол.: М. Д. Бойченко та ін. – Т. 1 : 
1798–1911. – К., 2003. – 673 с.; Т. 2 : 1912–1923. – К., 2003. – 689 с. 

УНС-1943 – Українсько-німецький словник / уклад. З. Ф. Кузеля і 
Я. А. Рудницький. – Лейпциг, 1943. – 1494 с. 

УРЕ-1985 – Українська радянська енциклопедія : у 12-и т. / за ред. 
М. П. Бажана. – 2-ге вид. – К. : Головна редакція УРЕ, 1974–1985. 

УРЕС-1986 – Український радянський енциклопедичний словник : у 
3-х т. – К. : Українська Радянська Енциклопедія, 1986. 

УРС-1953 – Українсько-російський словник : у 6-и т. / гол. редактор 
І. М. Кириченко. – К. : Вид. АН УРСР, 1953–1963. 

УРСНік-1927 – Ніковський А. В. Словник українсько-російський / 
А. В. Ніковський. – 2-е вид. – К. : Горно, 1927. – 864 с. 
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ДОДАТОК А 
Еліміновані слова в РУСі-1933 як джерелі  

«з першою фіксацією слова» і джерелі «з непершою фіксацією»  

Курсивом виділено слова, що містяться в РУСі-1933 та інших 
словниках 1926–1930 рр. 

Фіксація слова  
в РУСі-1933 

Фіксація у словниках ХІХ–ХХ ст. 

Аналіза  РУСПМ-1926, УРСНік-1927, РУСТТ-1928, РУСВТ-
1928, РУС-1930, РУСДМ-1930, ПСГол-1930 

аркуш СлУм-1898, СлГр-1909 
багатство СлУм-1898, СлГр-1909 
багацько  СлГр-1909 
багно СлУм-1898, СлГр-1909 
база  РУСПМ-1926, УРСНік-1927, РУСТТ-1928, РУСВТ-

1928, РУС-1930, РУСДМ-1930, ПСГол-1930 
байдужий СлГр-1909 
безмаль СлУм-1898 
безнастанний УРСНік-1927, РУСВТ-1928 
бережина СлУм-1898 
бігме СлУм-1898, СлГр-1909 
бігун СлУм-1898, СлГр-1909 
бігуновий  СлУм-1898 
білявка СлУм-1898, СлГр-1909 
бічниця - 
бляск СлУм-1898, СлГр-1909 
болото СлГр-1909 
вагало  РУСПМ-1926, УРСНік-1927 
вал СлГр-1909 
валок  УРСНік-1927 
вальниця  СлГр-1909, УРСНік-1927 
величінь СлУм-1898, СлГр-1909 
вертепа  СлГр-1909 
верхняк СлУм-1898, СлГр-1909 
вивітрюватися СлУм-1898, СлГр-1909 
вивласнення  РУСПМ-1926 
вигин УРСНік-1927, РУСВТ-1928, РУСТТ-1928 
вигляд СлУм-1898, СлГр-1909 
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виїмок  СлУм-1898, РУСПМ-1926, УРСНік-1927 
виміна СлГр-1909 
вимочка - 
виник - 
виплатити СлУм-1898, СлГр-1909 
висилений СлУм-1898 
високість СлУм-1898, СлГр-1909 
відбивач  РУСТТ-1928, РУСВТ-1928, РУС-1930 
віддатися СлГр-1909 
від’ємний  УРСНік-1927, РУСТТ-1928, РУСВТ-1928 
відліч СлГр-1909 
віднога СлГр-1909 
відпихання - 
відсоток  СлУм-1898, СлГр-1909, РУСПМ-1926, УРСНік-1927 
відтак  СлУм-1898, СлГр-1909, УРСНік-1927 
відчикрижити  СлГр-1909 
вогкість СлУм-1898 
водозбір СлУм-1898 
водойма СлУм-1898 
водоспад СлУм-1898, СлГр-1909 
впоперек СлУм-1898 
враз СлУм-1898, СлГр-1909 
всенький  УРСНік-1927, ПСГол-1930 
второпати  СлУм-1898, РУСПМ-1926, УРСНік-1927 
гайнути  СлГр-1909, УРСНік-1927 
галузь СлУм-1898 
гамувати СлУм-1898, СлГр-1909 
гарячий СлУм-1898 
географічне 
становище 

- 

гніт СлУм-1898 
гнобити СлУм-1898, СлГр-1909 
гойдання РУСТТ-1928, РУСВТ-1928 
горбовина СлГр-1909 
гордівниця СлУм-1898, СлГр-1909 
горішній СлУм-1898, СлГр-1909 
граняк  СлГр-1909, УРСНік-1927 
грільня  УРСНік-1927, РУС-1930 
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громада РУСПМ-1926, РУСДМ-1930 
ґрунт СлУм-1898 
гурт СлУм-1898 
гуртовий СлУм-1898 
гурток  РУСПМ-1926, РУС-1930, РУСДМ-1930 
гуртування УРСНік-1927, РУС-1930 
далебі СлУм-1898, СлГр-1909 
двигіт СлГр-1909 
двигтіння СлГр-1909 
двочлен - 
дзиґарі СлУм-1898, СлГр-1909, УРСНік-1927 
дибати СлУм-1898, СлГр-1909, УРСНік-1927 
діягоналя  РУСТТ-1928, РУСВТ-1928, ПСГол-1930, РУС-1930 
добір - 
добродій СлУм-1898, СлГр-1909 
довжина СлУм-1898 
долішній СлГр-1909 
допіру СлГр-1909 
доплив СлУм-1898, СлГр-1909, РУСПМ-1926, УРСНік-1927, 

РУСТТ-1928 
достеменно СлУм-1898 
достоту СлУм-1898, СлГр-1909 
дотик РУСТТ-1928, РУСВТ-1928 
дурнячий  РУС-1930 
жмут СлУм-1898 
жмуток СлУм-1898 
загодя СлУм-1898, СлГр-1909  
зазнайомитися СлГр-1909, РУСПМ-1926, УРСНік-1927 
зайвина СлГр-1909 
заказати СлУм-1898, СлГр-1909 
закріплювання РУСТТ-1928, РУСВТ-1928 
залюблений - 
заповзятися РУСПМ-1926, УРСНік-1927, РУФС-1928 
запосісти СлГр-1909, УРСНік-1927 
затоплювання РУСПМ-1926, УРСНік-1927, РУСТТ-1928 
звинний  ПСГол-1930 
згук СлГр-1909, УРСНік-1927 
здибати СлУм-1898, СлГр-1909 
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здорожитися СлГр-1909 
здужати СлУм-1898, СлГр-1909 
зеленина - 
зеро УРСНік-1927, РУСДМ-1930, ПСГол-1930 
зірка СлУм-1898, СлГр-1909 
зокільний  РУСДМ-1930 
зубоження РУСПМ-1926 
зужити РУФС-1928, ПСГол-1930 
кавчуковий  РУСТТ-1928, РУСВТ-1928, РУС-1930 
капеля  РУС-1930, РУСДМ-1930, ПСГол-1930 
картати СлУм-1898, СлГр-1909 
квас СлУм-1898, РУСПМ-1926 
кінь механічний РУСТТ-1928 
кляса СлУм-1898 
колесо - 
комизитися СлГр-1909 
корба УРСНік-1927, РУСТТ-1928 
користати РУСПМ-1926 
косина  РУСТТ-1928, РУСВТ-1928, РУС-1930 
краватка  УРСНік-1927, РУС-1930, ПСГол-1930 
краля СлУм-1898, СлГр-1909, УРСНік-1927 
крамар СлУм-1898 
кружало  РУСТТ-1928, РУСВТ-1928, РУС-1930 
кружіль СлУм-1898 
курдупель СлУм-1898, СлГр-1909, УРСНік-1927 
кучугура СлУм-1898 
либонь СлУм-1898, СлГр-1909 
лицедій СлУм-1898 
ліс глицевий УРСНік-1927, РУСТТ-1928, РУСВТ-1928 
лук  РУСТТ-1928, РУС-1930 
люстро СлУм-1898, СлГр-1909, УРСНік-1927, РУСТТ-1928, 

РУСВТ-1928 
лютувати СлУм-1898, СлГр-1909 
мапа СлУм-1898, СлГр-1909 
мастиво РУСТТ-1928 
миршавець СлУм-1898, РУС-1930 
мірило РУСПМ-1926, РУСТТ-1928, РУСВТ-1928, РУС-1930, 

РУСДМ-1930 
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многократь - 
мосяж СлУм-1898, СлГр-1909 
наближанні - 
наближування  РУСТТ-1928 
навдивовижу СлУм-1898, СлГр-1909 
навзаєм СлГр-1909 
навзаході РУФС-1928 
на взір СлУм-1898 
нагрівник УРСНік-1927, РУСТТ-1928 
надвиробництво  РУСТТ-1928, РУСДМ-1930 
надма  РУСТТ-1928, РУС-1930 
наметень  РУСТТ-1928, РУС-1930 
на позір СлУм-1898, СлГр-1909 
напуст СлУм-1898, СлГр-1909, УРСНік-1927 
напушисто - 
нараз СлГр-1909 
наразі - 
насмоковувати РУСТТ-1928 
нахилий  СлУм-1898, СлГр-1909, РУСПМ-1926, УРСНік-1927, 

РУСТТ-1928, ПСГол-1930 
на штиб  СлУм-1898, СлГр-1909, РУСПМ-1926, УРСНік-1927, 

РУСТТ-1928, ПСГол-1930, РУС-1930 
неактивний РУСПМ-1926 
небавом СлУм-1898, СлГр-1909 
незгірше СлГр-1909, УРСНік-1927 
нормаля РУСТТ-1928, РУСВТ-1928 
нутряний СлУм-1898, СлГр-1909 
обміна СлУм-1898 
обрій СлУм-1898, СлГр-1909 
обрус СлУм-1898, СлГр-1909 
обстанова СлУм-1898, СлГр-1909, РУСПМ-1926, РУС-1930, 

РУСДМ-1930 
обсяг СлУм-1898, СлГр-1909 
однострун - 
озлидніння - 
окільний СлГТ-1923 
околишній СлУм-1898, СлГр-1909 
опасуватися СлГр-1909, РУСПМ-1926 
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осоння СлУм-1898, СлГр-1909 
офірувати СлУм-1898, СлГр-1909 
очевидячки СлУм-1898, СлГр-1909 
пан СлГр-1909, РУСПМ-1926 
панщина СлУм-1898, СлГр-1909 
паралакса  РУСТТ-1928, ПСГол-1930 
паралеля РУСПМ-1926 
партика СлГр-1909, УРСНік-1927 
пасивний РУСПМ-1926 
пасмо СлГр-1909 
перевіряння  РУСДМ-1930 
перекутня МУТЕМ-1919 
переміщування СлУм-1898, РУСПМ-1926 
переточувати СлУм-1898, СлГр-1909 
південник СлУм-1898, СлГр-1909, УРСНік-1927, РУСТТ-1928, 

ПСГол-1930 
підозріливий РУСПМ-1926 
підсоння РУСПМ-1926, УРСНік-1927 
підстава РУСПМ-1926 
піхотою СлУм-1898, СлГр-1909 
площа СлУм-1898 
погуторити СлГр-1909 
поділ СлУм-1898, СлГр-1909 
подужник - 
по-дурнячому - 
поземний СлГр-1909 
понурий СлУм-1898, СлГр-1909, РУСПМ-1926, УРСНік-1927, 

РУС-1930 
попри СлГр-1909, ПСГол-1930 
постерегти СлУм-1898, СлГр-1909 
потрус  РУСТТ-1928 
потульний СлУм-1898 
потурати СлУм-1898, СлГр-1909, РУСПМ-1926, УРСНік-1927 
похилистий СлУм-1898, СлГр-1909, РУСПМ-1926, УРСНік-1927 
похит СлУм-1898, СлГр-1909, УРСНік-1927, РУСТТ-1928 
походеньки СлУм-1898, СлГр-1909УРСНік-1927 
предметовий СлУм-1898 
прибавити СлУм-1898, СлГр-1909, РУСПМ-1926 
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припис  РУФС-1928 
притлумлювати - 
прихистити СлГр-1909, РУСПМ-1926, УРСНік-1927 
причандалля - 
пролетаріят РУСПМ-1926 
промокальниця  РУФС-1928 
простовисний СлГр-1909 
простокутний - 
простопад  РУС-1930 
просякати  РУСТТ-1928 
прохідка СлГр-1909, РУСПМ-1926, УРСНік-1927 
пустеля СлУм-1898, СлГр-1909, УРСНік-1927 
рівнолежник СлУм-1898, РУСПМ-1926 
рільництво СлУм-1898, СлГр-1909, РУСПМ-1926, УРСНік-1927 
рішенець СлУм-1898, РУСПМ-1926 
робітнича сила СлУм-1898, РУСПМ-1926 
робітня СлУм-1898, СлГр-1909 
родимець СлУм-1898, СлГр-1909, РУСПМ-1926 
розбір СлУм-1898 
розчин водяний СлГр-1909 
святочний - 
серединний - 
середовий СлГр-1909 
сила обсягова  РУСТТ-1928 
скоїтись СлГр-1909, РУСПМ-1926 
сливе СлУм-1898, СлГр-1909, РУСПМ-1926, УРСНік-1927 
сочка СлУм-1898, РУСТТ-1928, РУС-1930 
спадистий СлУм-1898, РУСПМ-1926 
спадомір РУСТТ-1928 
спозирання РУСПМ-1926, УРСНік-1927 
справуночок - 
спрацьований 
капітал 

СлУм-1898 

сприкритися СлГр-1909, УРСНік-1927 
спритник - 
сталий СлУм-1898, РУСПМ-1926, УРСНік-1927 
стіжок СлУм-1898, РУСПМ-1926 
струшування  РУСТТ-1928, РУС-1930 
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ступінь СлУм-1898 
суходіл СлУм-1898, СлГр-1909, РУСПМ-1926, УРСНік-1927, 

РУСТТ-1928 
тамувати СлУм-1898, СлГр-1909, РУСПМ-1926 
текучий СлУм-1898 
течиво  РУСТТ-1928, РУСВТ-1928, РУС-1930 
тільки-но  РУСПМ-1926, РУФС-1928 
толок УРСНік-1927, РУСТТ-1928, РУСВТ-1928 
тямити СлУм-1898, СлГр-1909, РУСПМ-1926, УРСНік-1927 
узгір’я СлУм-1898 
укісний - 
улоговина СлГр-1909 
унутрішній  РУСВТ-1928, ПСГол-1930 
утяжливий СлУм-1898, РУСПМ-1926 
філіжанка СлУм-1898 
хитання СлУм-1898, СлГр-1909, РУСПМ-1926, РУСТТ-1928 
хлипак РУСТТ-1928, РУСВТ-1928 
хліборобство СлУм-1898, СлГр-1909, РУСПМ-1926, УРСНік-1927 
цаль СлУм-1898, СлГр-1909 
цебро СлУм-1898 
часопис СлУм-1898, СлГр-1909 
чинш СлУм-1898, СлГр-1909 
чорнявець СлУм-1898 
чота  РУСВТ-1928, РУС-1930, ПСГол-1930 
чудуватися СлГр-1909 
шанець СлУм-1898, СлГр-1909 
шарварок СлУм-1898, СлГр-1909 
шарлатовий СлГр-1909, УРСНік-1927 
шпиталь СлУм-1898, СлГр-1909 
шруб СлУм-1898, СлГр-1909 
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ДОДАТОК Б 
Система параметрів опису реєстрової одиниці в РУСі-1933 

Систему параметрів розроблено за Ю. М. Карауловим [76]. 
Наявність, вираження та глибину параметрів СлГр-1909 та СУМа-
1980 проаналізовано в дослідженні В. О. Балог [4], тут подано систему 
параметрів РУСа-1933 та РУСа-2014. Параметри, введені додатково за 
результатами аналізу РУСа-1933, позначено *. 

 Параметри РУС-1933 РУС-2014 
1 Мова (мови) Російська, українська Російська, українська 
2 Спосіб розташуван-

ня слів у реєстрі 
Прямий алфавітний Прямий алфавітний  

з елементами гніздового 
розташування 

3 Хронологічний 
параметр 

Використано джерела лек-
сичного матеріалу від 
1798 р. (найдавніше вста-
новлене джерело) до 
1933 р. (найновіше  
встановлене джерело) 

Кінець ХХ – поч. ХХІ ст. 

4 Кількісний пара-
метр (кількість слів 
у словнику) 

64426 рос. реєстрових слів 
на літери А – П та 1100 – на 
літери Р – Я; 
211986 укр. відповідників 
(відповідники, які повто-
рюються в кількох словни-
кових статтях, враховано 1 
раз) 

Понад 180000 російських 
слів 

5 Спосіб подання 
реєстрових одиниць 

Побуквено Побуквено 

6 Графічна довжина 
слова (кількість 
букв) 

– – 

7 Наголос Знак ′ над наголошеним 
звуком 

Знак ′ над наголошеним 
звуком 

8 Відображення / 
невідображення 
варіантів слова 

Подано фонетичні варіанти 
українських відповідників, 
що вживаються паралель-
но. До фонетичних 
варіантів російських 
реєстрових слів зроблено 
відсилання за допомогою 
ремарок см. (смотреть) і 
срв. (сравнить) 

Фонетичні варіанти пода-
но в одній реєстровій 
позиції (переважно через 
кому, рідше зі сполучни-
ком и; між ними може бу-
ти також позначка реже) 

9 Складоподіл (скла-
дова довжина слова, 
кількість складів) 

– – 
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10 Частина мови 
(категорійний 
параметр)  

глаг., глг. – глагол 
(дієслово) 

глаг. – глагол  

сущ., сщ. – имя существи-
тельное (іменник); 
отгл. сущ. – отглагольное 
существительное 
(віддієслівний іменник) 

сущ. – существительное 

прил., прилаг., прл., прлг. – 
прилагательное имя (при-
кметник); 
прит. пр., прит. прил. – 
притяжательное прилага-
тельное (присвійний при-
кметник) 

прил. – прилагательное 

мест. – местоимение 
(займенник) 

мест. – местоимение;  
относит. – относительное 
(местоимение); 
притяжат. – притяжа-
тельное (местоимение); 
неопред. – неопределенное 
(местоимение) 

– числ. – числительное   
колич. числ. – количест-
венное числительное 
порядк. числ. – порядковое 
числительное 

нар., нареч., нрч. – наречие 
(прислівник); 
глаг. нрч. – глагольное на-
речие (віддієслівний 
прислівник); 
нар. врем. – наречие време-
ни (прислівник часу) 

нареч. – наречие 

предл. – предлог 
(прийменник) 

предл. – предлог 
 

сз. – союз (сполучник) перечислит. – перечисли-
тельный (союз); 
повторит. – повторитель-
ный (союз); 
пояснит. – пояснительный 
(союз); 
присоединит. – присоеди-
нительный (союз); 
присоединит.-усилит. – 
присоединительно-
усилительный (союз); 
противит. – противитель-
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ный (союз); 
разделит. – разделитель-
ный (союз); 
соединит. – соединитель-
ный (союз); 
сопоставит. – сопостави-
тельный (союз) 

част. – частица (частка) част. – частица; 
отрицат. – отрицательная 
(частица); 
утвердит. – утвердитель-
ная (частица) 

межд., междом. – междо-
метие (вигук); 
отгл. межд. – отглагольное 
междометие (віддієслівний 
вигук) 

межд – междометие 

– дееприч. – деепричастие 
 Замість вказівки на части-

ну мови (в її традиційному 
розумінні) у значенні гра-
матико-категоріальної ха-
рактеристики слова мо-
жуть подаватися у 
відповідних випадках по-
значки предик., тобто пре-
дикатив, і вводн. сл., тобто 
вставне слово. 

11 Граматичний рід 
іменника  

ж. р. – женский род 
(жіночий рід); 
сущ. ж. р. – существитель-
ное женск. рода (іменник 
жіночого роду) 

ж. – женский род 
м. – мужской род 
с. – средний род 
 

м., м. р., муж. – мужеский 
род (чоловічий рід) 
с. р., ср. р., ср. – средний 
род (середній рід) 
об. р., общ., общ. р. – обще-
го рода (спільний рід); сущ. 
общ. – существительное 
общего рода (іменник 
спільного роду) 

12 Число мн., мн. ч., множ., м. ч. 
(множественное число),  б. 
употреб. мн. (более упот-
ребительно множ. число) 
біля іменників, що мають 

мн. (множественное чис-
ло) при множинних 
іменниках та інших 
іменниках, що подаються 
в реєстрі у формі множини 
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тільки форму множини або 
частіше вживаються в такій 
формі 
 
ед., ед. ч. (единственное 
число) біля іменників у 
формі однини, якщо на 
вході їх подано у формі 
множини 

ед. (единственное число) 
при іменниках у формі 
однини, якщо на вході во-
ни подаються у формі 
множини 

13 Збірність соб., собир. – собиратель-
ное имя (збірний іменник) 

собир. – собирательное 
(существительное) 

14
* 

Істота / неістота неодуш., неодушевл. –  
неодушевленный; 
одуш., одушевл. –  
одушевленный; 
у дефініції о человеке 
 (про людину) 

– 

15 Відмінювання 
іменників 

Закінчення: 
им. – именительный падеж; 
р., р. п., род. – родительный 
падеж; 
род. мн. – родительный па-
деж множ. числа; 
вин. п. – винительный падеж; 
оруд., оруд. пад. – орудный 
(творительный) падеж; 
тв. п. – творительный падеж; 
зват. – звательный падеж. 
Ремарки: 
неполноскл. – неполноскло-
няемое; 
неск., нескл., несклон. – не-
склоняемое слово, форма 
неспряг. – неспрягаемое сло-
во, форма 

Закінчення: 
п. – падеж; 
имен., имен. п. – имени-
тельный падеж; 
род., род. п. – родительный 
падеж; 
дат., дат. п. – дательный 
падеж; 
вин., вин. п. – винительный 
падеж; 
твор., твор. п. – твори-
тельный падеж; 
предложн., предложн. п. – 
предложный падеж; 
зват. – звательная форма. 
Ремарки: 
нескл. – несклоняемое (су-
ществительное) 

16 Граматичний рід 
прикметника 

Подекуди наведено 
закінчення жіночого та се-
реднього роду 
прикметників 

Подекуди наведено 
закінчення жіночого та 
середнього роду 
прикметників 

17 Короткі форми 
прикметника 

У словниковій статті 
короткі форми 
прикметників наведено се-
ред інших відповідників із 
ремаркою усеч. (усеченная 
форма)  

Подаються в окремій 
словниковій статті. Ті з 
них, що мають тільки ко-
ротку форму, подано в 
реєстрі з позначкою пре-
дик. Ті, що вживаються 
переважно в короткій 
формі, у реєстрі наведено 
в повній формі з позкач-
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ками кратк. ф., обычно 
кратк. ф., только кратк. 
ф. зазвичай в одному зі 
значень; 
полн. ф. – полная форма 
(прилагательного) 

18 Відмінювання 
прикметника 

Подекуди наведено 
закінчення родового 
відмінка прикметників. 
Незмінювані прикметники 
позначено ремаркою неизм. 
(неизменяемое) 

Незмінювані прикметники 
позначено ремаркою не-
изм. – неизменяемое (при-
лагательное) 
 

19 Ступені порівнянь 
прикметників та 
прислівників 

У словниковій статті 
ступені порівняння 
прикметників наведено се-
ред інших відповідників із 
ремарками: 
сравн. степ., ср. ст., срв. 
ст. (сравнительная сте-
пень) – вищий ступінь 
порівняння; 
превосх. (превосходный, 
превосходная степень) – 
найвищий ступінь 
порівняння 

Подаються в окремій 
словниковій статті 
превосх. ст. – превосход-
ная степень; 
сравн. ст. – сравнительная 
степень. 
Із форм вищого ступеня 
порівняння прикм. подано 
ті, що мають суплетивне й 
суфіксальне непродуктив-
не (із суфіксом -е, -ше) 
творення, а також форми з 
продуктивним суфіксом  
-ее в разі їх варіантності 
(синонімічності) з форма-
ми на -е  

20 Вид дієслова У словниковій статті з 
вхідним рос. дієсловом у 
формі недок. виду на пер-
шому місці розташовано укр. 
відповідник недок. виду, далі 
наведено відповідник док. 
виду з ремаркою сов., сов. в. 
(совершенный вид), оконч. 
(оконченное действие); у 
словниковій статті з вхідним 
рос. дієсловом у формі док. 
виду на першому місці роз-
ташовано укр. відповідник 
док. виду, далі наведено 
відповідник недок. виду з 
ремаркою несов., несов. в. 
(несовершенный вид), не-
оконч.  (неоконченное дейст-
вие) 
 

Члени видових дієслівних 
пар, що подаються в одній 
статті, розділенол скісною 
рискою. Позначено ре-
марками в разі відмінності 
в наявності видових форм 
для російських і 
українських дієслів: 
неоконч. д. – неокончен-
ное действие; 
несов. – несовершенный 
вид (глагола); 
оконч., оконч. д. – окон-
ченное (действие); 
сов. – совершенный вид 
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21 Перехідність – неперех. – непереходный 
(глагол); 
перех. – переходный (гла-
гол); 

22 Безособовість У словниковій статті 
безособові дієслова наведе-
но серед інших 
відповідників із ремаркою 
безл. (безлично) 

безл. – безличный глагол 

23 Керування дієслова 
 

У разі потреби подано 
відповідне питання  
у круглих дужках 

– 

24 Зворотне дієслово 
 
 
 

У разі фіксування кореля-
тивної пари біля активного 
дієслова подано через кому 
постфікс -ся. Зворотнє 
дієслово, що не має 
безафіксної пари подано в 
окремій словниковій статті 

Зворотні дієслова подано в 
окремих словникових 
статтях 

25 Стан дієслова Дієслова категорії стану 
подано з ремарками: 
з., зал. – залог; 
взаим., вз. з. – взаимный 
залог; 
возвр., возвр. з. – возврат-
ный залог; 
действ. з., действ. зал. – 
действительный залог; 
ср. з., ср. зал. – средний за-
лог; 
страд., страд. зал., стр. з. 
– страдательный залог. 

Дієслова категорії стану 
подано з ремарками: 
действ. – действительный 
залог; 
страд. – страдательный 
залог. 
 

26 Умовний спосіб – Форми умовного способу 
подано з ремаркою условн. 
(условный ) 

27 Наказовий спосіб Форми наказового способу 
подано у словниковій статті 
серед інших відповідників із 
ремарками повел., пов. н. 
(повелительное наклонение) 

Форми наказового спосо-
бу подано з ремаркою по-
велит. (повелительное на-
клонение) 

28 Інфінітиви Дієслова у формі інфінітива 
подано на вході у словник 

Дієслово у формі 
інфінітива подається на 
вході у словник  

29 Відмінювання 
дієслова 

Подекуди наведено форми 
1-ї та 2-ї особи однини те-
пер. часу (для особових 
дієслів недоконаного виду) 

У перекладній частині без-
посередньо після дієслова 
зазначаються такі 
додаткові граматичні 
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або майбутнього часу (до-
конаного виду) 

форми: І і ІІ особи однини 
(в окремих випадках – ІІ і 
ІІІ, а для безособових 
дієслів і дієслів, що прак-
тично не вживаються в І і 
ІІ особі, –ІІІ) теперішнього 
й майбутнього простого 
часу дієслів: 1) якщо в 
основі дієслова наявне 
чергування чи випадання 
звуків, зміна наголосу чи 
ін.; 2) якщо при збігові в 
обох мовах основ 
інфінітива часові форми 
утворюються по-різному. 

30 Допоміжні дієслова 
в дієслівній 
парадигмі 

– вспомог. – 
вспомогательное слово 

31 Дієприкметник (або 
основа минулого 
часу) 

Подано в окремій 
словниковій статті з ремар-
кою прч. – причастие 
(дієприкметник); 
страд. прич. – страдатель-
ное причастие (пасивний 
дієприкметник) 

Подано в окремій 
словниковій статті з ре-
маркою прич. – причастие 

32
* 

Теперішній час н. вр., наст. вр. – настоящее 
время 

наст. – настоящее время 

33 Майбутній час 
(майбутні часи) 

Подекуди наведено форми 
майбутнього часу, позначе-
но ремаркою б. вр. (буду-
щее время) 

Подекуди наведено форми 
майбутнього часу, позна-
чено ремаркою буд. (бу-
дущее время) 

34 Минулий час 
(минулі часи) 

Подекуди наведено форми 
минулого часу, позначено 
ремарками прош. врем., пр., 
пр. вр. (прошедшее время) 

Подекуди наведено форми 
минулого часу, позначено 
ремаркою прош. (про-
шедшее время) 

35
* 

Кратність многокр. – многократный 
вид, многократное дейст-
вие; 
однокр. – однократная 
форма, однократный вид, 
однократное действие 

многокр. – многократный 
вид (глагола); 
однокр. – однократный 
вид (глагола) 

36 Словотвірний 
параметр 

Реалізовано у власне фор-
мулах тлумачення та тлу-
маченнях відсильного типу 
ув. от.., ум. от.. При ба-
гатьох словах додатково 

Реалізовано у власне фор-
мулах тлумачення та тлу-
маченнях відсильного ти-
пу: увел. – увеличитель-
ный; 
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подано зменшувальні та 
збільшувальні форми з 
відповідними ремарками  
ув., увел., увелич. (увеличи-
тельная форма) та  ум., 
умен., уменьш. (уменьши-
тельная форма); 
произв. – произведение, 
производный 

уменьш. – уменьшитель-
ный  

37 Виділення активних 
словотворчих 
засобів (формантів) 

– – 

38 Семантика (семан-
тичний еквівалент, 
словникове тлума-
чення, дефініція)  

Лінгвістичне тлумачення, 
переклад українською мо-
вою. 
Уточнення в дужках: 
изв. – ивестный; 
неопр. – неопределенно; 
обычн. – обычно; 
о мног. – о многих, о мно-
гом; 
о множ. – о множестве; 
о мужч. – о мужчине; 
особ. – особенно; 
отвлеч. – отвлеченно; 
отдал. – отдаленно; 
отриц. – отрицание, отри-
цательный, отрицательно; 
о челов. – о человеке; 
преим. – преимущественно; 
принадлежн. – принадлеж-
ность 

Лінгвістичне тлумачення, 
переклад українською  
мовою. 
Уточнення в дужках:  
вопросит. – вопроситель-
ное слово (выражение); 
в разн. знач. – в разных 
значениях; 
мног. – о многом, о мно-
гих (лицах, предметах, яв-
лениях); 
огранич. – ограничитель-
ный; 
преим. – преимуществен-
но; 
разн. – разный; 
сравн. – сравнительный; 
указат. – указательный; 
уступит. – уступитель-
ный  

39 Наявність / 
відсутність у слова 
семантичної пара-
дигми 

Кожне значення 
полісемічного слова наве-
дено під окремим порядко-
вим номером. Однозначні 
слова подано без нумерації 

Кожне значення 
полісемічного слова наве-
дено під окремим поряд-
ковим номером. Можливе 
подвійне членування  
значень – римськими та 
арабськими цифрами. 
Однозначні слова  
подаються без нумерації 

40 Параметр 
семантичної 
транспозиції  

Указується в словниковій 
статті після ремарок: 
перен. – переносно; 
в перен. знач. – в перенос-
ном значении; 
иноск. – иносказательно, 
иносказательный 

Указується у словниковій 
статті після ремарки: 
перен. (переносное значе-
ние) 
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41 Ареальний 
параметр 

Діалектну лексику подано з 
ремарками: 
диал., диалект. – диалек-
тизм, диалектическое слово; 
пров., провинц. – провин-
циализм; 
гал., галицк. – галицкое 
слово 
гуц. – гуцульское слово 
зап. – западное украинское 
слово 
зах. – західне  
правобер. – правобережное 
слово 

Біля діалектних слів наве-
дено позначку диал. (диа-
лектическое слово, выра-
жение). Діалектні слова 
введено обмежено, подано 
тільки найпоширеніші  
 

42 Синтагматичний 
параметр (вільна 
сполучуваність)  

– – 

43 Фразеологічний 
параметр (невільна 
сполучуваність) 

Фразеологізми подано у 
словниковій статті основ-
ного слова серед інших 
відповідників 

Фразеологізми подано  
в загальній частині 
словникової статті при 
опорному слові 

44 Екземпліфікаційно-
ілюстративний 
параметр  

Словосполучення, речення, 
літературні цитати, 
фразеологізми, крилаті ви-
слови (не до кожного сло-
ва). 

Словосполучення, 
фразеологізми (не до  
кожного слова). 

45 
 

Стилістичний 
параметр  

варв. – варваризм;  
возвыш. – возвышенно 
(возвышенный стиль); 
во мн. местах – во многих 
местах; 
дет., детс., детск. – дет-
ское слово;  
жарг. – жаргонное слово,  
-ное выражение; 
канц. – канцелярское слово, 
канцелярское выражение; 
канцел. – канцелярский 
термин; 
книжн. – книжное слово; 
народ., народн. – народное 
слово; 
нар. тв. – народное творче-
ство; 
песен. – песенное, в песнях; 
поэтич. – поэтически; 
смехотв. – смехотворное 
слово; 

дет. – детское слово  
(выражение);  
жарг. – жаргонное слово 
(выражение); 
книжн. – книжное слово 
(выражение); 
офиц.-дел. – официально-
деловое слово  
(выражение); 
погов. – поговорка;  
посл. – пословица; 
поэт. – поэтическое слово 
(выражение), поэтика; 
прост. – просторечное 
слово (выражение); 
проф. – профессионально-
разговорное слово;  
разг. – разговорное слово 
(выражение); 
спец. – специализирован-
ное значение (употребле-
ние), специальность; 
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сокр. – сокращенно, сокра-
щенный; 
спец. – специальное; 
стихосл. – в стихосложе-
нии; 
ув., увел., увелич. – увеличи-
тельная форма; 
ум., умен., уменьш. – 
уменьшительная форма; 
умств. – умственно; 
усил., усилит. – усилитель-
но, усилительный; 
церк., церковн. – церковное 
слово, -ное выражение; 
эвфем. – эвфемистически, 
эвфемистический. 

фольк. – фольклорное 
слово (выражение). 

46 Емоційно-оцінний 
параметр 

вежл. – вежливо;  
вульг. – вульгарно; 
делик. – деликатно; 
ирон., иронич. – ирониче-
ски; 
ласк., ласкат. – ласкатель-
но, -ная форма, слово; 
ласк. назв. – ласкательное 
название; 
напыщ. – напыщенно; 
насм., насмеш., насмешл. – 
насмешливо; 
неодобр. – неодобрительно; 
полож. – положительный; 
презр., презрит. – презри-
тельно, -ная форма; 
прен., пренебр., пренебреж. 
– пренебрежительно, -ная 
форма; 
принуд. – принудительный, 
принудительно;  
психич. – психически; 
ругат. – ругательно, -ное 
слово; 
саркаст. – саркастически; 
т.н. – так называемый; 
торж., торжеств. – тор-
жественно; 
ув.-презр. – увеличительно-
презрительная форма; 
уничиж. – уничижительно, 
-ная форма; 

бран. – бранное слово 
(выражение);  
высок. – слово (выраже-
ние), передающее экс-
прессию приподнятости, 
торжественности; 
груб. – грубое слово (вы-
ражение); 
груб.-прост. – грубо-
просторечное слово  
(выражение); 
ирон. – в ироническом 
смысле; 
ласк. – ласкательное сло-
во; 
неодобр. – неодобритель-
ное слово (выражение); 
побудит. – побудитель-
ный; 
презр – презрительно; 
прен. – пренебрежитель-
ное слово (выражение); 
уменьш.-ласк. – уменьши-
тельно-ласкательный; 
уменьш.-уничиж. – 
уменьшительно-
уничижительный; 
уничиж. – уничижитель-
ный; 
усилит. – усилительное 
слово (выражение); 
шутл. – шутливое слово 
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фам., фамил. – фамильярно; 
шут., шутл., шутлив. – 
шутливо; 
шуточн. – шуточно. 

(выражение). 

47 Нормативний 
параметр 

Слова і форми слів, що не 
відповідають нормам 
літературної мови, подано з 
ремарками: 
нелит., нелитер. – нелите-
ратурное слово; 
сомнит. – сомнительное 
слово, форма; 
испорч. – испорченное сло-
во, форма; 
ц.-сл., црк. сл., црксл. – цер-
ковно-славянское слово, 
церковнославянизм. 

Для характеристики оди-
ниць, які не зовсім або й 
зовсім не відповідають 
нормам сучасного 
українського 
літературного слововжи-
вання, але поки що харак-
теризуються високою 
частотністю 
функціонування, пода-
ються в словниках і мо-
жуть помилково сприйма-
тися як цілком нормативні 
та навіть основні позна-
чення відповідних  понять 
використано позначки ме-
нее реком. (менее реко-
мендуемое слово, выра-
жение) і не реком. (не ре-
комендуемое слово, вы-
ражение)  

48 Ступінь уживаності 
слова 

Рідковживані слова подано з 
ремаркою малоупотр. (мало-
употребительное слово) 

Рідковживані слова пода-
но з ремаркою реже – ре-
же встречающееся слово 
(выражение), реже встре-
чающаяся форма 

49 Лінгвокраїнознавчий 
(етнокультурно-
історичний) параметр 

До слів з етнокультурним 
навантаженням подаються 
видові слова, назви елемен-
тів, частин цілого, еквівале-
нтів; часто уточнюється те-
риторія побутування слова 

Виявляється в доборі пе-
рекладних еквівалентів 

50 Етимологічний 
параметр (генетична 
спільність) 

слав., славян. – славянизм;  
укр. – украинизм, украин-
ское слово 

библ. – библейское слово; 
церк. – церковное слово 
(выражение) 

51 Запозичення араб. – арабское слово; 
восточ. – восточное слово; 
москов. – московское  
слово; 
перс. – персидское слово; 
полон. – полонизм;  
рус. – руссизм;  
татар. – татарское;  
турец., турк. – турецкое 

– 
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слово; 
тюрк. – тюркское слово. 

52 Синоніми Синоніми розташовано в 
перекладній частині 
словникової статті за 
принципом семантичної 
близькості: на першому 
місці стоїть український 
відповідник, який 
найточніше передає зміст 
вхідного російського слова 
і найчастіше вживається в 
українській мові; далі 
наведено синонімійні 
відповідники рівнозначні з 
попереднім словом, але 
мають нижчу частоту 
вживання 

Синоніми розташовано в 
перекладній частині 
словникової статті за 
принципом семантичної 
близькості: на першому 
місці стоїть український 
відповідник, який 
найточніше передає зміст 
вхідного російського  
слова і найчастіше 
вживається в українській 
мові; далі наведено 
синонімійні відповідники 
рівнозначні з попереднім 
словом, але мають нижчу 
частоту вживання 

53 Антоніми – – 
 

54 Омоніми Подано в окремих словни-
кових статтях, позначено 
римськими цифрами 

Подано в окремих статтях 

55 Асоціативний 
параметр 

– – 

56 Семантичне поле Родо-видові відношення 
іноді використовуються для 
побудови тлумачень, особ-
ливо до слів з етнокультур-
ним навантаженням 

– 

57 Тематична група – – 
58 Ономастичний 

параметр 
До реєстру введено назви 
окремих країн, міст, річок 

 

59 Термінологічний 
параметр (сфери 
функціонування 
мови) 

авиац. – авиационный  
термин; 
агрон. – в агрономии, 
 агрономический; 
анат. – в анатомии, анатоми-
ческий;  
антроп. – в антропологии, 
антропологический; 
аптек. – аптекарский термин; 
ариф., арифм. – арифметиче-
ский термин; 
археол. – в археологии,  
археологический; 
архит. – архитектурный тер-

авиа – авиация; 
авто – автодело; 
анат. – анатомия; 
антр. – антропология; 
археол. – археология; 
архит. – архитектура; 
астр. – астрономия; 
астрол. – астрология; 
библиогр. – библиография; 
биол. – биология; 
биофиз. – биофизика; 
биохим. – биохимия; 
бот. – ботаника; 
бухг. – бухгалтерский тер-
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мин, в архитектуре, архитек-
турный; 
астр., астрон. – астрономи-
ческий термин; 
биол. – биологический  
термин; 
бот. – ботанический термин; 
бухг. – в бухгалтерии,  
бухгалтерский; 
ветер. – в ветеринарии,  
ветеринарный; 
воен., военн. – военный  
термин; 
геогр. – географический  
термин; 
геод. – в геодезии, геодезиче-
ский; 
геол., геолог. – геологический 
термин; 
геом. – геометрический 
термин; 
герб. – гербовый; 
горн. – в горном деле,  
горнозаводский; 
грам., грамм. – грамматиче-
ский термин; 
земледельч. – земледельче-
ский; 
зоол. – зоологический тер-
мин; 
зоотехн. – в зоотехнике, зоо-
технически; 
инстр. – инструмент; 
ист., истор. – в истории, ис-
торический; 
ист.-лит. – историко-
литературный термин; 
ихтиол. – в ихтиологии, их-
тиологический; 
кожев. – в кожевенном деле; 
комм. – коммерческий тер-
мин; 
кулин. – в кулинарии, кули-
нарный; 
лингв. – в лингвистике, лин-
гвистический; 
лит. – в литературном языке, 
литературный; литературо-

мин; 
вет. – ветеринария; 
винодел. – виноделие; 
воен. – военное дело; 
ген. – генетика; 
геогр. – география; 
геод. – геодезия; 
геокриол. – геокриология; 
геол. – геология; 
геофиз. – геофизика; 
геохим. – геохимия; 
гидрол. – гидрология; 
гидротехн. – гидротехни-
ка; 
горн. – горное дело; 
дипл. – дипломатия; 
ж.-д. – железнодорожный 
термин; 
жив. – живопись; 
журн. – журналистика; 
зоол. – зоология; 
информ. – информатика; 
иск. – искусствоведение; 
карт. – слово (выражение) 
в карточной игре; 
картогр. – картография; 
киб. – кибернетика; 
кино – кинематография; 
кинол. – кинология; 
кожев. – кожевенное про-
изводство; 
ком. – коммерческое дело; 
косм. – космонавтика; 
космет. – косметика; 
крист. – кристаллография; 
кул. – кулинария; 
лес. – лесоводство; 
лингв. – лингвистика; 
лит. – литературоведение; 
лог. – логика; 
мат. – математика; 
матер. – материаловеде-
ние; 
маш. – машиностроение; 
мед. – медицина; 
мет. – металлургия; 
метео – метеорология; 
мех. – механика; 
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ведный термин; 
литогр. – в литографском 
деле, литографский; 
лог. – логический термин; 
мат., матем. – математиче-
ский термин; 
мед., медиц., медиц. терм. – 
медицинский термин; 
метал., металлург. – в ме-
таллургии, металлургиче-
ский; 
метеор. – в метеорологии, 
метеорологический; 
механ. – термин в механике; 
мин., минер. – термин в ми-
нералогии; 
миф., мифол. – в мифологии, 
мифологический; 
мор., морск. – морской тер-
мин;  
муз., музык. – музыкальный 
термин; 
насек. – насекомое; 
науч., научн. – научный тер-
мин; 
нумизм. – термин в нумизма-
тике; 
оптич. – оптический; 
орнит. – в орнитологии, ор-
нитологический; 
охот. – термин у охотников; 
палеонт. – в палеонтологии, 
палеонтологический; 
политич. – политический, в 
политических науках; 
почт. – почтовый; 
пт. – птица; 
радио – в радиотехнике, ра-
диотехнический; 
раст. – растение, раститель-
ний; 
ритор. – в риторике, ритори-
ческий; 
росл. – рослина (растение); 
слес. – в слесарном ремесле; 
спорт. – спортивный термин; 
столяр. – в столярном деле; 
строит. – в строительном 

микробиол. – микробиоло-
гия; 
мин. – минералогия; 
миф. – мифология; 
мор. – морской термин; 
муз. – музыка; 
научн. – научный термин, 
применяющийся в разных 
отраслях науки; 
опт. – оптика; 
орн. – орнитология; 
охотн. – охотничий тер-
мин; 
палеонт. – палеонтология; 
парф. – парфюмерия; 
пед. – педагогика; 
пищ. – пищевой термин; 
плотн. – плотническое 
дело; 
полигр. – полиграфия; 
политол. – политология; 
портн. – портняжное де-
ло; 
почв. – почвоведение; 
психол. – психология; 
пчел. – пчеловодство; 
радио – радиотехника; 
радиобиол. – радиобиоло-
гия; 
рел. – религия; 
рыб. – рыболовство; 
сад. – садоводство; 
санит. – санитария; 
сапожн. – сапожное дело; 
сейсм. – сейсмология; 
социол. – социология; 
спорт. – спортивный тер-
мин; 
стат. – статистика; 
стол. – столярное дело; 
строит. – строительное 
дело; 
судостр. – судостроение; 
с.-х. – сельськохозяйст-
венный термин; 
театр. – театральный 
термин; 
текст. – текстильный 
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деле, строительный; 
театр. – театральный тер-
мин; 
текст. – в текстильной про-
мышленности, текстильный; 
техн. – технический термин; 
тип., типогр. – типографский 
термин; 
торг. – торговый, в торговле; 
фабр. – фабричный; 
фармак. – в фармакологии, 
фармакологический; 
физ., физич. – термин в физи-
ке; 
физиол. – физиологический 
термин; 
филол. – в филологии, фило-
логический; 
 
филос. – философский тер-
мин; 
форт., фортиф. – фортифи-
кационный термин; 
хим., химич. – химический 
термин; 
хирург. – в хирургии, хирур-
гический; 
церк. утв. – церковная ут-
варь; 
экон. – в экономических нау-
ках, экономический; 
электротехн. – в электротех-
нике, электротехнический; 
энтом. – в энтомологии, эн-
томологический; 
юр., юрид., юрид. терм. – 
юридический термин. 

термин; 
телеком. – телекоммуни-
кация; 
техн. – техника; 
топогр. – топография; 
фарм. – фармакология, 
фармацевтика; 
физ. – физика; 
физиол. – физиология; 
филол. – филология; 
филос. – философия; 
фин. – финансовый тер-
мин; 
фото – фотография; 
хим. – химия; 
хореогр. – хореография; 
цирк. – цирковое слово 
(выражение); 
 
шахм. – шахматный тер-
мин; 
экол. – экология; 
экон. – экономика; 
эл. – электротехника; 
электрон. – электроника; 
энтом. – энтомология; 
этногр. – этнография; 
этнол. – этнология; 
юр. – юридический тер-
мин. 

60 Лінгво-історичний 
параметр 

Лексику марковано ремар-
ками: 
арх., архаич. – архаическое 
слово;  
неол. – неологизм;  
стар. – старое слово; 
старинн. – старинное сло-
во; 
устар. – устарелое слово; 
хронол. – хронологически  
 

Лексику марковано ре-
марками: 
ист. – история; историзм; 
уст. – устаревшее слово 
(выражение); 
устарев. – устаревающее 
слово (выражение) 
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61 Бібліографічний 
параметр 

Реалізовано в паспортизації 
цитат, у переліку джерел 

– 

62 Лексикографічний 
параметр (вказівка 
на словники, в яких 
фіксується це слово) 

Слова та ілюстативні цита-
ти, взяті з інших словників, 
подано з паспортизацією 

– 

63 Лексична 
сполучуваність 

У разі потреби подається 
відповідне питання чи сло-
во у круглих дужках 

– 

64
* 

Синтаксична 
функція 

Вказівка на синтаксичну 
функцію одиниці дається 
переважно щодо слів, які 
вживаються тільки в 
позиції присудка: сказ. – 
сказуемое; 
сказ. безл. предл. – сказуе-
мое безличного предложе-
ния  

Вказівка на синтаксичну 
функцію одиниці дається 
переважно щодо слів, які 
вживаються тільки в 
позиції присудка двоск-
ладного речення сказ. 
(сказуемое). В окремих 
випадках у перекладній 
частині можуть даватися 
вказівки на інші 
синтаксичні функції (доп. 
– дополнение), якщо це  
 
має значення для пере-
кладу 

65 Абревіатури – – 
66 Рима – – 
67 Пароніми – – 
68 Картинний 

параметр 
(ілюстрації 
малюнком) 

– – 

 Загальна кількість 
параметрів 

54 50 
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ДОДАТОК В 
Імовірні матеріали російського реєстру IV тому РУСа-1933 

 
 Російський реєстр 

IV тому РУСа-1933 
Фрагменти словникових статей  

І – ІІІ тт. РУСа-1933 
1 Раболе́пствовать Пораболе́пствовать, см. Раболе́пствовать. 
2 рабо́тать Порабо́тать – .. Срв. Рабо́тать. 
3 равноде́нствие Меже́нь – .. срв. Равноде́нствие.  
4 равноме́рный Ме́рный – .. срв. Равноме́рный.  
5 раде́тель, -ница Забо́тник, -ница, см. Стара́тель, Раде́тель, 

-ница. 
6 раде́ть Зараде́ть – .. срвн. Раде́ть. 

Пораде́ть о ком, о чём – .. Срв. Раде́ть. 
7 ра́ди Зара́ди – .. см. Ра́ди. 
8 ра́диус Луч – .. см. Ра́диус. 
9 ра́довать Пора́довать – .. Срв. Ра́довать. 
10 ра́доваться Пора́доваться чему и за кого – .. Срв. 

Ра́доваться.  
11 разбе́гаться Поразбе́гаться, см. Разбе́гаться. 
12 разбега́ться Поразбега́ться – .. срв. Разбега́ться. 
13 разбежа́ться Поразбежа́ться, см. Разбежа́ться. 
14 разбива́ть Колоти́ть – .. см. Разбива́ть.  
15 разбира́ть Поразобра́ть, см. Разобра́ть (Разбира́ть). 
16 разбитно́й Живо́й – .. см. Бо́йкий, Подви́жный, Разбитно́й.  

Зауха́бистый – .. см. Разуха́бистый, Разбитно́й. 
17 разби́ть Поража́ть, порази́ть – .. срв. Разби́ть.  
18 разбогате́ть Поразбогате́ть, см. Разбогате́ть. 
19 разбо́йник Граби́тель – .. срвн. Разбо́йник. 
20 разболта́ть Поразболта́ть, см. Разболта́ть. 
21 разбрани́ть Изруга́ть – .. срвн. Разруга́ть, Разбрани́ть.  

Отщелка́ть кого́ – .. См. Разбрани́ть. 
Поразбрани́ть, см. Разбрани́ть. 

22 Разбрести́cь Поразбрести́сь, см. Разбрести́сь. 
23 разброса́ть, -ся Поразброса́ть, -ся, см. Разброса́ть, -ся. 
24 разбры́згать, -ся Поразбры́згать, -ся, см. Разбры́згать, -ся. 
25 разбуди́ть Пробужда́ть, пробуди́ть – ..Срв. Буди́ть, Разбу-

ди́ть.  
26 разбуха́ть Поразбуха́ть – .. срв. Разбуха́ть. 
27 разбу́хнуть Поразбу́хнуть, см. Разбу́хнуть. 
28 ра́зве И́ли и Или́, Иль, союз – .. см. Ра́зве, Ли.  
29 разве́дать Поразве́дать, см. Разве́дать. 
30 развё́рстывать Извё́рстывать, изверста́ть – .. см. Раз-

вё́рстывать. 
31 разве́сить Поразве́сить, Поразве́шать, см. Разве́сить, Раз-

ве́шать. 
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32 разве́шать Поразве́сить, Поразве́шать, см. Разве́сить, Раз-
ве́шать. 

33 развинти́ть Поразви́нчивать, Поразвинти́ть, см. Развин-
ти́ть. 

34 развлече́ние Поте́ха – .. срв. Заба́ва, Развлече́ние.  
35 развле́чь, -ся Поразвле́чь, -ся, см. Развле́чь, -ся. 
36 развра́тник, -ница Непотре́бник, -ница – .. срв. Развра́тник, -ница.  
37 развра́тничать Потаску́шничать – .. см. Развра́тничать.  
38 развяза́ть, -ся Поразвяза́ть, -ся, и -вя́зывать, -ся, см. Развя-

за́ть, -ся. 
39 разгиба́ть, -ся Поразогну́ть, -ся, см. Разогну́ть, -ся (Разгиба́ть, 

-ся). 
40 разглаго́льствовать Поразглаго́льствовать – .. срв. Разгла-

го́льствовать. 
41 разгласи́ть Поразгласи́ть, см. Разгласи́ть. 
42 разглаша́ть Прославля́ть, просла́вить – .. см. Разглаша́ть, 

Расславля́ть.  
43 разгляде́ть Поразгляде́ть, см. Разгляде́ть (Разгля́дывать). 
44 разгля́дывать Поразгляде́ть, см. Разгляде́ть (Разгля́дывать). 
45 разговори́ться Поразговори́ться, см. Разговори́ться. 
46 разгоня́ть Поразогна́ть, см. Разогна́ть (Разгоня́ть). 
47 разгора́ться Поразгоре́ться, см. Разгоре́ться (Разгора́ться). 
48 разгоре́ться Поразгоре́ться, см. Разгоре́ться (Разгора́ться). 
49 разгра́бить Поразгра́бить, см. Разгра́бить. 
50 раздава́ть Пораздава́ть и Поразда́ть, см. Разда́ть (Разда-

ва́ть). 
51 раздава́ться Звуча́ть – .. срвн. Раздава́ться.  
52 разда́ривать Пораздари́ть, см. Раздари́ть (Разда́ривать). 
53 раздари́ть Пораздари́ть, см. Раздари́ть (Разда́ривать). 
54 разда́ть Пораздава́ть и Поразда́ть, см. Разда́ть (Разда-

ва́ть). 
55 раздви́нуть, -ся Пораздви́нуть, -ся, см. Раздви́нуть, -ся. 
56 раздева́ть, -ся. Поразде́ть, -ся и -дева́ть, -ся, см. Разде́ть, -ся 

(Раздева́ть, -ся). 
57 раздева́ться Обнажа́ть, обнажи́ть – .. 2) см. Раздева́ться. 
58 разде́ть, -ся Поразде́ть, -ся и -дева́ть, -ся, см. Разде́ть, -ся 

(Раздева́ть, -ся). 
59 разду́мать Поразду́мать – .. срв. Разду́мать 1, Рассуди́ть. 
60 раз’е́хаться Пораз’е́хаться, см. Раз’е́хаться. 
61 разже́чь, -ся Поразже́чь, -ся, см. Разже́чь, -ся (Разжига́ть). 
62 разжига́ть, -ся Поразже́чь, -ся, см. Разже́чь, -ся (Разжига́ть). 
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63 разжире́ть Зажире́ть – .. см. Разжире́ть. 
Отжире́ть – .. См. Разжире́ть. 

64 рази́ня Мимогля́д – .. см. Рази́ня. 
65 разла́комить, -ся Поразла́комить, -ся, см. Разла́комить, -ся. 
66 разлете́ться Поразлете́ться – .. см. Разлете́ться. 
67 разле́чься Поразле́чься, см. Разле́чься. 
68 разли́ть, -ся Поразли́ть, -ся, см. Разли́ть, -ся. 
69 разли́чие Отме́на – .. 2) .. см. Разли́чие. 
70 разложи́ть, -ся Поразложи́ть, -ся, см. Разложи́ть, -ся. 
71 разлома́ть Поразлома́ть, см. Разлома́ть. 
72 разма́шистый Отма́шистый, см. Разма́шистый. 
73 размежева́ть, -ся Поразмежева́ть, -ся, см. Размежева́ть, -ся. 
74 размести́ть Поразмести́ть, см. Размести́ть (Размеща́ть). 
75 размета́ть Поразмета́ть, см. Размета́ть. 
76 размеща́ть Поразмести́ть, см. Размести́ть (Размеща́ть). 
77 размина́ть, -ся Поразмя́ть, -ся, см. Размя́ть, -ся (Размина́ть,  

-ся). 
78 размо́л Измо́л, Измо́лка – .. 2) .. см. Размо́л. 
79 размота́ть, -ся Отку́тывать, отку́тать – .. см. ещё Раску́тать, 

Размота́ть, Откры́ть.  
Поразмота́ть, -ся, см. Размота́ть, -ся. 

80 размы́слить Поразмы́слить – .. срв. Размы́слить.  
81 размя́ть, -ся Поразмя́ть, -ся, см. Размя́ть, -ся (Размина́ть,  

-ся). 
82 разнести́, -ся Поразнести́, -ся, см. Разнести́, -ся. 
83 разобра́ть Поразобра́ть, см. Разобра́ть (Разбира́ть). 
84 разогна́ть Поразогна́ть, см. Разогна́ть (Разгоня́ть). 
85 разогну́ть, -ся Поразогну́ть, -ся, см. Разогну́ть, -ся (Разгиба́ть, 

-ся). 
86 разозли́ть Обозли́ть – .. См. Озли́ть, Разозли́ть. 
87 разойти́сь Поразойти́сь, см. Разойти́сь (Расходи́ться). 

Порасходи́ться, см. Разойти́сь (Расходи́ться). 
88 разорва́ть, -ся Поразорва́ть, -ся, см. Разорва́ть, -ся (Разры-

ва́ть, -ся). 
89 разоря́ть Зори́ть, см. Разоря́ть. 
90 разосла́ть Поразосла́ть, см. Разосла́ть (Рассыла́ть). 
91 разраста́ться Поразрасти́сь, см. Разрости́сь (Разраста́ться). 
92 разре́зать Поразре́зать, см. Разре́зать. 
93 разровня́ть Поразровня́ть, см. Разровня́ть. 
94 разро́знить Поро́знить – 1) .. срв. Разро́знить. 
95 разроня́ть Поразроня́ть, см. Разроня́ть. 
96 разрости́сь Поразрасти́сь, см. Разрости́сь (Разраста́ться). 
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97 разруга́ть Изруга́ть – ... срвн. Разруга́ть, Разбрани́ть.  
98 разруша́ть, -ся Испроверга́ть, -ся, Испрове́ргнуть, -ся – ... 

2) Разруша́ть, -ся. 
99 разрыва́ть, -ся Поразорва́ть, -ся, см. Разорва́ть, -ся (Разрыва́ть, -ся). 
100 разры́ть Поразры́ть, см. Разры́ть. 
101 разры́хлить Проры́хлить, см. Разры́хлить, Взры́хлить. 
102 разсо́л Засо́л – .. 3) см. Разсо́л. 
103 разуверя́ть Переуверя́ть, переуве́рить кого в чём – .. См. Ра-

зуверя́ть. 
104 разузнава́ть Дознава́ться, дозна́ться – .. срв. Узнава́ть, Разу-

знава́ть. 
Прове́дывать, прове́дать – .. 2) кого – .. см. По-
сеща́ть, Навеща́ть.  

105 разузна́ть Поразузна́ть, см. Разузна́ть. 
106 разукра́шивать, -ся Изукра́шивать, -ся, изукра́сить, -ся – .. срвн. Ра-

зукра́шивать, -ся.  
107 разу́мный Мы́слящий, прлг. – .. 2) .. срв. Разу́мный.  
108 разуха́бистый Зауха́бистый – .. 2) см. Разуха́бистый, Разбит-

но́й. 
109 раз’ясня́ть Из’ясня́ть, из’ясни́ть – .. срвн. Раз’ясня́ть, 

Об’ясня́ть.  
Проясня́ть, проясни́ть что – .. срв. Выясня́ть, 
Раз’ясня́ть.  

110 ра́нить Пора́нить – .. срв. Ра́нить. 
111 ра́нний Зау́тренний – .. 2) .. см. Ра́нний. 
112 ра́ньше Пе́ред и Пред – .. 2) .. См. Пре́жде, Наперё́д, 

Ра́ньше.  
Пора́ньше – .. см. Ра́ньше. 
Пре́жде – 1) нар. .. срв. Ра́ньше, Не́когда.  

113 раска́иваться Ка́яться, ка́иваться – 1) (сожалеть о сделанном) 
.. см. Раска́иваться.  

114 раскида́ть, -ся Пораскида́ть, -ся, пораски́нуть, -ся, см. Раски-
да́ть, -ся и Раски́нуть, -ся. 

115 раски́нуть, -ся Пораскида́ть, -ся, пораски́нуть, -ся, см. Раски-
да́ть, -ся и Раски́нуть, -ся. 

116 раскла́сть, -ся Пораскла́сть, -ся, см. Раскла́сть, -ся. 
117 раскле́иться Пораскле́иться, см. Раскле́иться. 
118 раскова́ть, -ся Пораскова́ть, -ся, см. Раскова́ть, -ся. 
119 расковыря́ть Порасковыря́ть, см. Расковыря́ть. 
120 расколо́ть, -ся Порасколо́ть, -ся – .. см. Расколо́ть, -ся. 
121 раскопа́ть Пораскопа́ть – .. см. Раскопа́ть. 
122 раскорми́ть, -ся Пораскорми́ть, -ся, см. Раскорми́ть, -ся. 
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123 раскра́сить Пораскра́сить, см. Раскра́сить. 
124 раскрасне́ться Запыла́ть – .. 3) .. см. Зарде́ть, -ся, Раскрас-

не́ться. 
125 раскра́сть Пораскра́сть – .. см. Раскра́сть. 
126 раскрича́ться Пораскрича́ться, см. Раскрича́ться. 
127 раскроши́ть Пораскроши́ть, см. Раскроши́ть. 
128 раскрыва́ть Нераскры́тый – .. срв. Раскры́тый (под Рас-

крыва́ть). 
Пораскры́ть и -крыва́ть, см. Раскры́ть (Рас-
крыва́ть). 

129 раскры́ть Пораскры́ть и –крыва́ть, см. Раскры́ть (Рас-
крыва́ть). 

130 раскры́тый Нераскры́тый – .. срв. Раскры́тый (под Раск-
рыва́ть). 

131 раскупи́ть Пораскупи́ть, см. Раскупи́ть. 
132 раскусти́ться Куст – 1) .. срвн. Раскусти́ться.  
133 раску́тать Отку́тывать, отку́тать – .. см. ещё Раску́тать, 

Размота́ть, Откры́ть.  
134 распа́рывать Поро́ть – 1) .. срв. Распа́рывать.  
135 распахну́ть Отпа́хивать, отпахну́ть (полу, занавеску), см. 

Распахну́ть.  
136 распили́ть Пораспили́ть – .. см. Распили́ть. 
137 распи́ть, -ся Пораспи́ть, -ся, см. Распи́ть, -ся. 
138 распиха́ть Пораспиха́ть, см. Распиха́ть. 
139 расплоди́ть Порасплоди́ть, см. Расплоди́ть. 
140 расползти́сь Порасползти́сь, см. Расползти́сь. 
141 располосова́ть Полоса́ть, располо́сать, см. Полосова́ть, распо-

лосова́ть. 
142 распоро́ть, -ся Пораспоро́ть, -ся, см. Распоро́ть, -ся. 
143 распра́вить Пораспра́вить, см. Распра́вить. 
144 распрода́ть, -ся Вы́продать, см. Распрода́ть. 

Пораспрода́ть, -ся – ... см. Распрода́ть, -ся. 
Продава́ть, прода́ть – 1) .. срв. Распрода́ть.  

145 распроси́ть Пораспроси́ть, см. Распроси́ть. 
146 распроща́ться Проща́ться, прости́ться – .. 2) взаим.: с кем – .. 

срв. Распроща́ться.  
147 распря́чь, -ся Пораспря́чь, -ся, см. Распря́чь, -ся. 
148 распуга́ть Пораспуга́ть, см. Распуга́ть. 
149 распуска́ть, -ся Нераспу́щенный – .. срв. Распу́щенный (под 

Распуска́ть). 
Пораспуска́ть, -ся и Пораспусти́ть, -ся, см. Рас-
пусти́ть, -ся (Распуска́ть, -ся). 
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150 распусти́ть, -ся Пораспуска́ть, -ся и Пораспусти́ть, -ся, см. Рас-
пусти́ть, -ся (Распуска́ть, -ся). 

151 распу́тать Пораспу́тать, см. Распу́тать. 
152 распуха́ть Вспуха́ть, вспу́хнуть, см. Распуха́ть, рас-

пу́хнуть. 
153 распу́хнуть Пораспу́хнуть, см. Распу́хнуть. 
154 распу́хший Вспу́хлый, вспу́хший, см. Распу́хший. 
155 распу́щенный Нераспу́щенный – .. срв. Распу́щенный (под Ра-

спуска́ть). 
156 распя́тие Пропя́тие, см. Распя́тие. 
157 рассади́ть Порассади́ть, см. Рассади́ть. 
158 рассвета́ть Насвета́ть – .. срв. Рассвета́ть. 

Ободня́ть, ободне́ть – .. см. Рассвета́ть. 
159 расседла́ть, -ся Порасседла́ть, -ся, см. Расседла́ть, -ся. 
160 рассерди́ть, -ся Осерди́ть, -ся, см. Рассерди́ть, -ся. 
161 рассе́сться Порассе́сться – .. см. Рассе́сться. 
162 рассе́янный Непостоя́нный – .. 5) .. срв. Рассе́янный 3.  
163 рассказа́ть Порассказа́ть, см. Рассказа́ть. 
164 расславля́ть Прославля́ть, просла́вить –.. 3) .. см. Разгла-

ша́ть, Расславля́ть.  
165 рассмотре́ть, -ся Порассмотре́ть, -ся, см. Рассмотре́ть, -ся. 
166 рассо́риваться Перессо́ривать, -ся, перессо́рить, -ся – .. Срв. 

Рассо́риваться, Рассо́риться. 
167 рассо́риться Перела́живать, перела́дить – .. 2) -ла́дить с кем, 

см. Рассо́риться.  
Перессо́ривать, -ся, перессо́рить, -ся – .. Срв. 
Рассо́риваться, Рассо́риться. 

168 расспроси́ть Порасспроси́ть, см. Расспроси́ть. 
169 расстоя́ние Отстоя́ние – .. См. Расстоя́ние. 
170 расста́вить Порасста́вить, см. Расста́вить. 
171 рассуди́ть Поразду́мать – .. срв. Разду́мать 1, Рассуди́ть. 

Порассуди́ть, см. Рассуди́ть. 
172 рассыла́ть Поразосла́ть, см. Разосла́ть (Рассыла́ть). 
173 рассыпа́ть, -ся I. Просыпа́ть, -ся, просы́пать, -ся – ... см. Рас-

сыпа́ть, -ся.  
174 растава́ть Истаева́ть и Иста́ивать, иста́ять – 1) .. срвн. 

Та́ять, Растава́ть.  
175 растаска́ть Порастаска́ть, см. Растаска́ть. 
176 раста́ять Пораста́ять – .. срв. Раста́ять. 
177 раствори́ть, -ся Пораствори́ть, -ся и -ря́ть, -ся, см. Раствори́ть,  

-ся. 
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178 растворя́ть Отворя́ть, отвори́ть – .. Срв. Приотворя́ть, Рас-
творя́ть.  

179 растереби́ть Порастереби́ть, см. Растереби́ть. 
180 растере́ть Порастере́ть и -тира́ть, см. Растере́ть (Расти-

ра́ть). 
181 растеря́ть Порастеря́ть, см. Растеря́ть. 
182 растира́ть Порастере́ть и -тира́ть, см. Растере́ть (Расти-

ра́ть). 
183 расти́ть Вы́растить, Выраща́ть, см. Расти́ть. 

Вы́ростить, см. Расти́ть. 
184 растолка́ть Порастолка́ть, см. Растолка́ть. 
185 растолко́вывать Протолко́вывать, -толкова́ть – 1) см. Растол-

ко́вывать, Истолко́вывать. 
186 растоло́чь Порастоло́чь, см. Растоло́чь. 
187 растолсте́ть Порастолсте́ть, см. Растолсте́ть. 
188 растопи́ть Иста́пливать, истопи́ть – .. 2) .. см. Растопи́ть. 
189 растопта́ть Порастопта́ть, см. Растопта́ть. 
190 растопы́рить Порастопы́рить, см. Растопы́рить. 
191 растормози́ть Оттормози́ть, см. Растормози́ть. 
192 расторо́пный Прело́вкий – 1) .. см. Ло́вкий, Прово́рный, Рас-

торо́пный. 
193 расточа́ть Источа́ть, источи́ть что – .. 2) см. Расточа́ть.  
194 расточи́тель Мот – 1) .. срв. Расточи́тель.  
195 растра́тить Порастра́тить, см. Растра́тить. 
196 растрево́жить, -ся Порастрево́жить, -ся, см. Растрево́жить, -ся. 
197 растрё́панный Вскло́чивать, -ся, всклочи́ть, -ся – .. Срв. Раст-

рё́панный, Вз’еро́шенный. 
198 растрепа́ть Вскло́чивать, -ся, всклочи́ть, -ся – ..Срв. Раст-

репа́ть и Вз’еро́шивать.  
199 растрё́пывать Взлохма́чивать, -ся, -ма́тить, -ся – .. См. Раст-

рё́пывать. 
200 растре́скаться Порастре́скаться, см. Растре́скаться. 
201 растрясти́, -ся Порастрясти́, -ся, см. Растрясти́, -ся. 
202 расты́кать Порасты́кать, см. Расты́кать. 
203 растяну́ть Порастяну́ть, см. Растяну́ть. 
204 расхвата́ть Порасхвата́ть, см. Расхвата́ть. 
205 расходи́ться Порасходи́ться, см. Разойти́сь (Расходи́ться). 
206 расхо́довать Изде́рживать, издержа́ть – .. срвн. Истра́чивать, 

Расхо́довать.  
Израсхо́дывать, израсхо́довать – .. срвн. Рас-
хо́довать, Тра́тить.  
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207 расхо́доваться Израсхо́дываться, израсхо́доваться – .. срвн. 
Расхо́доваться.  

208 расхолоди́ть Порасхолоди́ть, см. Расхолоди́ть. 
209 расцве́чивать Нацве́чивать и Нацвеча́ть, нацвети́ть – .. см. 

Расцве́чивать.  
210 расцелова́ть Отцелова́ть кого – .. См. Расцелова́ть. 
211 расчеса́ть Порасчеса́ть, см. Расчеса́ть. 
212 расчё́т Принима́ть, приня́ть – .. 2) .. срв. Соображе́ние, 

Расчё́т.  
213 расчи́стить Порасчи́стить, см. Расчи́стить. 
214 расшата́ть Порасшата́ть, см. Расшата́ть. 
215 расши́рить Порасши́рить, см. Расши́рить. 
216 рвать Порва́ть – 1) .. см. Рвать; 2) .. срв. Рвать.  
217 рва́ться Порва́ться – .. срв. Рва́ться.  
218 ребя́читься Поребя́читься – .. 2) .. Срв. Ребя́читься.  
219 реве́ть Пореве́ть – .. Срв. Реве́ть. 
220 реде́ть Пореде́ть – .. Срв. Реде́ть. 
221 ре́зать Кусо́к, Кусо́чек – 1) .. срвн. Ре́зать, Кроши́ть.  

Наре́занный – .. 4) .. срв. Ре́зать. 
Поре́зать – 1) .. срв. Ре́зать.  

222 резви́ться Порезви́ться – .. срв. Резви́ться.  
223 резно́й Вырезно́й, см. Резно́й, Вы́резанный. 
224 резь Про́резь – .. 3) см. Резь. 
225 резьба́ На́резь – .. 2) .. срв. Резьба́. 
226 ре́крут Лобови́к, см. Ре́крут. 
227 репе́йник Лопу́х, бот. – .. 2) см. Репе́йник. 

Лопу́ха́, бот. – .. 2) см. Репе́йник. 
228 рехну́ться Повиха́ться, повихну́ться – .. Срв. Рехну́ться. 
229 реше́ние Принима́ть, приня́ть – .. 2) .. см. Реше́ние.  
230 решети́на Ла́твина – .. см. Решети́на.  
231 реши́ть Пореши́ть – 1) .. срв. Реши́ть.  
232 ре́ять Поре́ять – .. 2) .. См. Ре́ять. 
233 ржа́веть Поржа́веть – .. см. Ржа́веть. 
234 ржано́й Оржано́й, см. Ржано́й. 
235 ржать Поржа́ть – .. срв. Ржать. 
236 рискова́ть Отва́живать, отва́жить – .. 2) .. Срв. Рискова́ть.  
237 рисова́ть Порисова́ть – .. срв. Рисова́ть. 
238 риста́лище По́прище – 1) .. см. Риста́лище. 
239 риф Ка́мень – 1) .. срвн. Риф и Поро́г 2.  
240 ро́бкий Неразвя́зный – .. срв. Неразбитно́й, Ро́бкий.  
241 роди́минка Пятно́ – 1) .. см. Ро́динка, Роди́минка. 
242 роди́мчик Младе́нческая, сщ. – .. срв. Роди́мчик. 
243 ро́дина Край – .. 3) .. срвн. Ро́дина.  
244 ро́динка Пятно́ – 1) .. см. Ро́динка, Роди́минка.  
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245 роди́ть Напороди́ть – .. срв. Роди́ть. 
Порожда́ть, породи́ть – .. срв. Роди́ть. 

246 рододе́ндрон Пьяни́чник, бот. Azalia pontica L. – .. см. ещё 
Рододе́ндрон. 

247 родонача́льный Началоро́дный – 1) см. Родонача́льный. 
248 ро́жа Мурло́ – .. срв. Мо́рда 2, Ро́жа, Ры́ло. 

Образи́на – .. См. Ро́жа. 
249 рожда́ть Отрожда́ть, отроди́ть – 1) .. Срв. Рожда́ть. 
250 ро́звальни О́бшевни, см. Ро́звальни. 
251 рок Предопределе́ние – .. см. Судьба́, Рок.  
252 ропта́ть Поропта́ть – .. срв. Ропта́ть. 
253 роси́ть Пороси́ть – .. срв. Роси́ть. 
254 ро́ститься Наро́стовать(ся) – 1) (о курах), см. Ро́ститься. 
255 ростовщи́к, -щи́ца Каще́й и Коще́й – .. 4) .. см. Ростовщи́к. 

Лихои́мщик, -щица – .. 2) .. срв. Ростовщи́к,  
-щи́ца. 
Проце́нтщик, см. Ростовщи́к. 

256 ротозе́й Му́ньга – 1) .. срв. Ротозе́й. 
Пучегла́з – .. 2) .. см. Зева́ка, Ротозе́й. 

257 ротозе́йничать Лови́ть, ла́вливать – 1) .. срв. Глазе́ть, Рото-
зе́йничать. 
Лопоу́шить – .. срв. Ротозе́йничать. 

258 ро́ща Лес – 1) .. срвн. Лесо́к и Ро́ща.  
259 рубе́ц Край – 1) .. см. Рубе́ц.  
260 руководи́тель Путеводи́тель – 1) .. см. Проводни́к, Руково-

ди́тель. 
261 руководство Путево́дство – .. см. Руководство 1. 
262 рукоде́лье Изде́лие – .. 2) .. срвн. Рукоде́лье.  
263 рукоплеска́ть Зарукоплеска́ть – .. см. Рукоплеска́ть.  
264 рукоя́ть Му́ньга – .. 2) .. срв. Рукоя́ть. 
265 ру́хнуть Нару́хнуть(ся) – .. срв. Ру́хнуть. 
266 руча́ться Емствова́ть (брать на поруки), стар., см. По-

ру́ка, Руча́ться. 
267 рыболо́вство Ло́вля – 1) .. см. Рыболо́вство.  
268 ры́ло Мурло́ – .. срв. Мо́рда 2, Ро́жа, Ры́ло. 
269 ры́скать Проры́скать – .. см. Ры́скать. 
270 рысь Острови́д, см. Рысь. 
271 рыча́г Под’ё́м – .. 5) .. Рыча́г. 

Под’ё́мный – .. см. Рыча́г, Под’ё́м 5. 
272 ря́дом По́дле – .. См. Близ, Во́зле, О́коло, Ря́дом. 
273 ря́женый Наря́жен(н)ый, прлг., см. Ря́женый. 
274 сади́ться Оседа́ть, осе́сть – 1) .. см. Сади́ться, сесть. 
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275 самооблада́ние Облада́ние – .. Самооблада́ние самообла́да.  
276 самопря́лка Пря́слица – 1) .. см. Пря́лка, Самопря́лка. 
277 сапфи́р Лал – .. см. Сапфи́р. 
278 сатана́ Де́мон – .. см. Бес, Дья́вол, Чорт, Сатана́. 
279 сбавля́ть Посба́вить, см. Сбавля́ть.  
280 сби́тень Зби́тень, см. Сби́тень. 
281 сболтну́ть Необду́манно, нрч. – .. срв. Сболтну́ть.  
282 сбыва́ться Исполня́ться, испо́лниться – .. 2) .. срвн. Осу-

ществля́ться, Сбыва́ться.  
283 сбы́ться Посбы́ть – .. см. Сбы́ться. 
284 сва́тать Посяга́ть, посягну́ть – .. см. Сва́тать, 

Бра́читься. 
285 све́дение Принима́ть, приня́ть – .. 2) .. срв. Све́дение.  
286 све́дущий Ве́дущий – .. См. Све́дущий. 
287 свё́кла Бура́к, см. Свё́кла. 
288 сверка́ние Горе́ние – .. См. Пыла́ние, Блиста́ние,  

Сверка́ние, Мерцание.  
289 сверка́ть Засверка́ть – .. срвн. Сверка́ть. 
290 сверло́ Коловоро́т – .. 2) .. срвн. Сверло́. 
291 свё́рток Обё́рток, см. Свё́рток. 
292 сверх Ли́ше – 1) .. см. Сверх.  
293 сверчо́к Кузне́чик – 1) .. см. Сверчо́к. 
294 светопреставле́ние Преставле́ние – .. см. Светопреставле́ние. 
295 свива́льник Повива́льник – .. См. Свива́льник. 
296 свиде́тель Показа́тель – .. 2) .. Срв. Свиде́тель. 
297 свиде́тельница Показа́тельница – .. Срв. Свиде́тельница. 
298 свини́на Мя́со –.. -со свиное, см. Свини́на.  
299 свобо́дный Просто́й – .. 2) .. см. Поро́жний, Пусто́й, (о вре-

мени) Свобо́дный. 
300 своево́льный Необу́зданный – .. 2) .. срв. Неукроти́мый, 

Своево́льный. 
301 свыка́ться Притерпе́ться к чему – .. см. Свыка́ться. 
302 свя́зка Па́чка – .. См. Свя́зка.  
303 свяще́нник Ба́тюшка – 1) см. Оте́ц, Свяще́нник. 
304 сгиб Отги́б – .. 3) см. Сгиб. 
305 сгиба́ть Посогну́ть – .. срв. Согну́ть (Сгиба́ть). 
306 сглаз При́тка, при́тча – .. 3) см. По́рча, Сглаз. 
307 сгла́зить Испо́ртить – .. 3) .. срвн. Сгла́зить.  

Посгла́зить – .. см. Сгла́зить. 
308 сгнива́ть Изгнива́ть, изгни́ть – .. срвн. Сгнива́ть, Гнить.  
309 сгнить Истлева́ть, истле́ть – .. срвн. Сгнить.  

Погнива́ть, погни́ть – .. Срв. Гнить, Сгнить. 
Посгни́ть – .. см. Сгнить. 
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310 сгнои́ть Посгнои́ть – .. см. Сгнои́ть. 
311 сгоня́ть Изгоня́ть, изгна́ть – .. срвн. Гнать, Выгоня́ть, 

Сгоня́ть.  
312 сгусти́ть Огуща́ть, огусти́ть, см. Сгуща́ть, сгусти́ть. 
313 сгуща́ть Огуща́ть, огусти́ть, см. Сгуща́ть, сгусти́ть. 
314 сдвига́ть Посдви́нуть – .. см. Сдвига́ть, сдви́нуть. 
315 сдви́нуть Посдви́нуть – .. см. Сдвига́ть, сдви́нуть. 
316 сдви́нуться Посдви́нуться – .. см. Сдви́нуться. 
317 сде́рживать Остана́вливать и Остановля́ть, останови́ть – .. 

Срв. Заде́рживать, Сде́рживать, Уде́рживать.  
318 сдоброва́ть Несдоброва́ть, см. Сдоброва́ть (Не -ва́ть). 
319 серди́тый Злой, Зол – .. 2) .. см. Серди́тый.  
320 серди́ть Злить – .. см. Гневи́ть, Серди́ть.  
321 серди́ться Ерепе́нитися – .. См. Серди́ться. 
322 серча́ть Осерча́ть, см. Серча́ть. 
323 сесть Оседа́ть, осе́сть – 1) .. см. Сади́ться, сесть. 
324 сече́ние Высека́ние – .. 3) (розгами) см. Сече́ние, По́рка. 
325 сечь Высека́ть, вы́сечь – .. 3) (розгами) см. Сечь, По-

ро́ть.  
Вы́сечь, см. Сечь. 
Драть, дира́ть – .. см. Сечь. 
Зуди́ть кого – .. 2) см. Бить, Колоти́ть, Сечь. 
Отбузова́ть – .. См. Сечь. 
Па́рить – .. 4) .. См. Сечь, Поро́ть, Бить. 
Пересека́ть, пересе́чь – .. 3) .. См. Сечь. 
Посека́ть, -ся, посе́чь, -ся – .. 3) см. Сечь, По-
ро́ть.  

326 се́чься Просека́ть, просе́чь – .. 3) (о ткани) см. Се́чься. 
327 се́ять, -ся Посе́ять, -ся; см. Посева́ть, Се́ять, -ся. 
328 сжа́литься Пожале́ть – .. Срв. Жале́ть, Сжа́литься. 
329 сжать Обжима́ть, обжа́ть, см. Сжима́ть, сжать. 
330 сжима́ть Обжима́ть, обжа́ть, см. Сжима́ть, сжать. 
331 сиде́лка Посиде́лка – .. см. Сиде́лка. 
332 си́ла I. Мочь, сщ. – .. срв. Могота́, Мощь, Си́ла.  

Ока́зываться, оказа́ться – 1) .. см. Си́ла, Со-
стоя́ние. 

333 си́литься Пру́житься и Пры́житься, см. Напряга́ться, 
Си́литься; Пы́житься. 

334 сило́к Лову́шка – 1) .. срв. Западня́, Сило́к. 
Мото́к – .. 3) см. Сило́к. 

335 си́льный Неси́льный – .. срв. Си́льный. 
Преси́льный – .. см. Си́льный. 

336 си́филис Не́мочь, сщ. – .. см. Си́филис.  
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337 сия́ть Лучи́ться – .. срв. Сия́ть.  
338 сказа́ть Мо́лвить, мо́лвливать, мо́лвить – .. срв. Гово-

ри́ть 1, Сказа́ть и Произноси́ть 1.  
339 скаме́йка Козу́ля – .. 3) .. срвн. Скамья́, Скаме́йка. 
340 скамья́ Козу́ля – .. 3) .. срвн. Скамья́, Скаме́йка. 
341 скат Отко́с (горы, берега, плотины, дороги, вала и 

т. д.) – .. См. Ещё Склон, Скат, Пока́тость. 
342 ска́терть Насто́льник – .. срв. Ска́терть.  

Пелена́ – .. см. Ска́терть. 
343 скве́рный Прескве́рный – .. см. Скве́рный. 
344 скеле́т О́стов – .. См. Скеле́т.  
345 склон Искло́н – .. см. Склон. 

Откло́н – .. 2) (откос), см. Укло́н, Склон. 
Отко́с (горы, берега, плотины, дороги, вала и 
т. д.) – .. См. Ещё Склон, Скат, Пока́тость. 

346 скло́нность Прекло́нность – 1) .. см. Скло́нность, На-
кло́нность. 

347 скло́нный Прекло́нный – 1) .. см. Скло́нный, Накло́нный 
(к чему). 

348 склоня́ть Преклоня́ть, преклони́ть – .. см. Склоня́ть, 
Угова́ривать, Убежда́ть.  

349 скобли́ть Заска́бливать, заскобли́ть – .. см. Скобли́ть. 
350 сколь Коль, нрч., см. Ско́лько, Сколь. 
351 ско́лько Коль, нрч., см. Ско́лько, Сколь. 

Нибу́дь, част. .. см. Ско́лько.  
352 скользи́ть Заскользи́ть – .. см. Скользи́ть.  
353 скоморо́х Мата́с – .. срв. Фигля́р и Скоморо́х. 
354 сконча́ться Преставля́ться, преста́виться – .. срв. Умира́ть, 

Сконча́ться.  
355 скопи́ть Прика́пливать, -ся, прикопи́ть, -ся – .. срв. 

Скопи́ть.  
356 скорлупа́ Оболо́чка (всё, что кроет, обволокает) – .. см. 

Скорлупа́.  
357 скорня́чить Ко́жа – 1) .. см. Скорня́чить.  
358 ско́ро Поспе́шно – .. срв. Ско́ро, Торопли́во.  
359 скоропи́сец Борзопи́сец – .. 2) (стар.) см.Скоропи́сец. 
360 скоропреходя́щий Преходя́щий – .. Срв. Скоропреходя́щий.  
361 скрежета́ть Заскрежета́ть – .. см. Скрежета́ть. 
362 скрыва́ть Закрыва́ть, закры́ть – .. 5) см. Скрыва́ть, Ук-

рыва́ть. 
363 скря́га Каплю́жка, Каплю́жник – .. 3) .. см. Скря́га. 

Копе́ечник, -ница – 1) .. см. Скря́га. 
Крохобо́р, -ка – .. 2) .. см. Скря́га. 
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364 скупи́ться Коры́стничать – .. срвн. Жа́дничать, Скупи́ться. 
365 скупо́й Крохобо́рный – .. 2) см. Скупо́й. 

Прескупо́й – .. см. Скупо́й. 
366 ску́чный Преску́чный – .. см. Ску́чный. 
367 слаби́тельное Проно́сное – .. срв. Слаби́тельное. 
368 слаби́тельные Очисти́тельный – .. см. Слаби́тельные травы. 
369 слабоу́мие Малоу́мие – .. 2) см. Слабоу́мие. 
370 слабоу́мный Малоу́мный – .. 2) см. Слабоу́мный. 
371 сла́бый Нера́жий – .. 2) .. срв. Сла́бый. 
372 сла́вный Пресла́вный – .. См. Сла́вный. 
373 слага́ть Отка́зываться, отказа́ться – 1) .. См. Слага́ть.  
374 сла́дкий Еле́йный – .. 2) .. См. Ещё Сла́дкий. 
375 сластёна Медови́к – .. 3) см. Ла́комка, Сластё́на. 
376 сла́сти Заку́ска – .. 3) см. Десе́рт, Сла́сти. 
377 слегка́ Излегка́ – .. см. Слегка́. 
378 след Знак – .. 6) .. см. След.  
379 следи́ть Последи́ть, см. Следи́ть. 

Просле́живать (прослежа́ть), проследи́ть – .. 2) 
.. срв. Следи́ть, Высле́живать. 

380 сле́дователь Иссле́дователь, -ница – .. 2) .. см. Сле́дователь. 
381 сле́довательно Зна́чить – .. 3) .. см. Сле́довательно, Ита́к.  

Ита́к, заключ. Союз-нрч. – .. срвн. 
Сле́довательно.  

382 слё́живаться Перелё́живаться, -лежа́ться – .. Срв. 
Слё́живаться.  

383 слепи́ть Заслепля́ть, заслепи́ть – .. см. Слепи́ть.  
384 сле́пнуть Осле́пнуть – .. см. Сле́пнуть.  
385 сли́знуть Осли́знуть – .. См. Сли́знуть. 
386 слова́рный Лексико́нный – .. срвн. Слова́рный. 
387 слова́рчик Лексико́нчик – .. срвн. Слова́рчик. 
388 слова́рь Лексико́н – .. срвн. Слова́рь. 
389 сло́вно Подо́бно кому, чему – 1) .. Срв. Сло́вно, То́чно, 

Бу́дто.  
390 слоня́ться Заслоня́ться – 1) .. см. Слоня́ться. 
391 слуга́ Прислу́га – .. 2) .. см. Служа́нка, Слуга́. 
392 слу́ги Дома́шний – .. 2) .. ср. Слу́ги. 
393 служа́нка Прислу́га – .. 3) .. см. Служа́нка, Слуга́. 
394 слу́чай Инциде́нт – .. см. Слу́чай. 

Приключе́ние – .. срв. Слу́чай, Происше́ствие. 
Происше́ствие – .. Срв. Собы́тие, Слу́чай, При-
ключе́ние. 

395 случа́ться Приключа́ться, приключи́ться кому, с кем – .. 
срв. Случа́ться, Соверша́ться, Происходи́ть.  
Происходи́ть, произойти́ – 1) .. Срв. Случа́ться, 
Твори́ться.  
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396 слу́чка Обго́н, обго́нка – .. 3) см. Слу́чка. 
397 слюби́ться Любо́вный – 1) .. срв. Слюби́ться 2.  

Облюби́ться – .. См. Слюби́ться. 
Обмилова́ться – .. 2) см. Слюби́ться. 
Полюби́ться – .. 2) .. Срв. Слюби́ться.  

398 сля́пать Ля́пать, -пывать, -пнуть – .. 2) .. срв. Сля́пать. 
399 сма́зка По́мазь, см. Мазь, Сма́зка. 
400 смека́ть Куме́кать – .. см. Смека́ть. 

Мере́кать – .. см. Смека́ть. 
401 смекну́ть Намере́кать – .. см. Смекну́ть. 
402 сме́лый Пресме́лый – .. См. Сме́лый. 
403 смерть Преставле́ние – .. см. Кончи́на, Смерть.  
404 сметь Посме́ть – .. срв. Сметь и Осме́ливаться. 
405 смешно́й Пресмешно́й – .. См. Смешно́й. 
406 смея́ться Осме́ивать, осмея́ть – .. Срв. Смея́ться над кем, 

Насмеха́ться.  
Посме́иваться – .. срв. Смея́ться. 
Посмея́ться – .. 2) .. Срв. Смея́ться. 
Потеша́ться, поте́шиться – .. см. Смея́ться (над 
кем).  

407 смо́лкнуть Посмо́лкнуть – .. срв. Смо́лкнуть. 
408 смо́лоду Измла́да – .. см. Смо́лоду. 
409 смолча́ть Посмолча́ть – .. срв. Смолча́ть. 
410 смотр Пара́д – 1) .. См. Смотр. 
411 смотре́ть Гляде́ть, гля́нуть, см. Смотре́ть, взгляну́ть.  
412 смотре́ться Гляде́ться, гля́нуться, см. Смотре́ться, посмот-

ре́ться. 
413 сму́та Непоко́й – .. см. Ещё Волне́ние 2 и 3, Сму́та.  
414 смутья́н Мяте́жник – .. срв. Бунтовщи́к, Смутья́н.  

Непоко́йный – .. срв. Смутья́н. 
415 смутья́нка Мяте́жница – .. срв. Бунтовщи́ца, Смутья́нка. 
416 смыва́ть Посмыва́ть, Посмы́ть – .. срв. Смыва́ть. 
417 смягча́ть Мягчи́ть – .. срв. Смягча́ть. 
418 смягча́ться Мя́гкий – .. срв. Смягча́ться.  

Мягчи́ться – .. срв. Смягча́ться. 
Обмягча́ться, обмягчи́ться, см. Смягча́ться. 

419 снабжа́ть Дово́льствовать кого чем (войско и т. п. одеж-
дою, обувью) – .. Срвн. Снабжа́ть. 
Продово́льствовать кого чем – .. До-
во́льствовать, Снабжа́ть.  

420 сна́добье На́добье – .. 2) см. Сна́добье. 
421 снару́жи Нару́жи, нрч. – .. срв. Снару́жи.  
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422 снаряжа́ться Заправля́ться и Запра́вливаться, запра́виться – 
.. 2) .. см. Снаряжа́ться.  

423 снача́ла Нача́ло – .. 2) .. см. Ещё Снача́ла.  
Пре́жде – .. 2) .. Сперва́, Снача́ла.  

424 снести́ Поснести́, посне́сть – .. срв. Снести́ (Сноси́ть). 
425 снима́ть Купи́ть – .. 4) см. Снима́ть в аренду, Заарен-

до́вывать. 
Поснима́ть, -ся – .. срв. Снима́ть. 

426 сни́ться Ви́деть – 1) .. см. Сон и Сни́ться.  
Присни́ться – .. Срв. Сни́ться. 

427 сн́ова И́знова – .. см. Сы́знова, Сно́ва. 
Наизно́вь, см. Сно́ва, Сы́знова. 

428 снова́ть Поснова́ть – .. 2) .. Срв. Снова́ть. 
429 сноси́ть Поснести́, посне́сть – .. срв. Снести́ (Сноси́ть). 
430 снотво́рный Наркоти́ческий и Наркоти́чный – .. срв. Сно-

тво́рный.  
431 сноше́ние Име́ть – .. см. Сноше́ние.  
432 соба́чка Крючо́к, Крючо́чек – 1) .. срвн. Соба́чка.  
433 собира́ть, -ся Насобира́ть и Насобра́ть – .. срв. Собира́ть, -ся. 

Пособра́ть, -ся – .. Срв. Собра́ть (Собира́ть). 
434 собла́зн Пре́лесть – 1) .. см. Обольще́ние, Собла́зн. 
435 соблазни́тель, -ница Нагре́шник, -ница – .. 2) .. срв. Соблазни́тель,  

-ница. 
Обольсти́тель – .. 2) .. Срв. Соблазни́тель. 
Пова́дчик, -чица – .. 2) см. Соблазни́тель. 
Прельсти́тель, -тельница – .. срв. Преле́стник,  
-ница, Соблазни́тель, -ница, Искуси́тель, -ница. 

436 соблазни́тельный Зама́нчивый – .. см. Привлека́тельный, Собла-
зни́тельный, Ла́комый.  

437 соблазниться Зальсти́ться на кого, что – .. см. Прельститься, 
Соблазниться Чем. 

438 соблазня́ть Искуша́ть, искуси́ть – .. 2) .. срвн. Соблазня́ть.  
439 соболе́зновать Боле́зновать, см. Соболе́зновать. 
440 собра́ть Пособра́ть, -ся – .. Срв. Собра́ть (Собира́ть). 
441 со́бственность Принадле́жность – .. 2) .. см. Со́бственность, 

Достоя́ние.  
442 собуты́льник, -ное Пья́нственный – .. см. Собуты́льник, -ное пи-

тие. 
443 собы́тие Происше́ствие – .. Срв. Собы́тие, Слу́чай, При-

ключе́ние. 
444 сова́ть, -ся Насо́вывать, насова́ть чего – .. срв. Сова́ть, -ся. 
445 соверша́ть Несовершё́нный – .. срв. Совершё́нный (под 

Соверша́ть). 
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446 соверша́ться Приключа́ться, приключи́ться кому, с кем – .. 
срв. Случа́ться, Соверша́ться, Происходи́ть.  

447 совершё́нный Несовершё́нный – .. срв. Совершё́нный (под 
Соверша́ть). 

448 соверше́нно Оконча́тельно – .. 2) .. Срв. Соверше́нно.  
449 со́веститься Посо́веститься – .. срв. Со́веститься. 
450 сове́товать Посове́товать кому что – .. Срв. Сове́товать. 
451 согласи́ть Посогласи́ть, см. Согласи́ть. 
452 соглаша́ться Приходи́ть, прийти́, притти́ и придти́ – 1) .. срв. 

Соглаша́ться.  
453 согляда́тай, -тайка Назира́тель, -ница – .. 2) см. Согляда́тай, -

тайка. 
454 согна́ть Посогна́ть – .. срв. Согна́ть. 
455 согну́ть, -ся Погну́ть, -ться – .. Срв. Согну́ть, -ся. 

Посогну́ть – .. срв. Согну́ть (Сгиба́ть). 
456 согре́ть Посогре́ть – .. срв. Согре́ть. 
457 соде́йствовать Посоде́йствовать кому, чему – .. срв. Со-

де́йствовать.  
458 содра́ть Посодра́ть – .. срв. Содра́ть. 
459 сожра́ть Истре́скать что – .. см. Сожра́ть. 
460 созида́ть Зи́ждить – 1) .. см. Созида́ть, Стро́ить. 
461 созида́ться Зи́ждиться – 1) .. см. Созида́ться, Стро́иться. 
462 сознава́ться Признава́ться, призна́ться – .. 2) .. срв. Созна-

ва́ться.  
463 созрева́ть Поспева́ть, поспе́ть – 1) .. срв. Вызрева́ть, До-

зрева́ть, Созрева́ть.  
464 созре́ть Посозре́ть – .. срв. Созре́ть. 
465 соизволе́ние Изволе́ние – .. срвн. Соизволе́ние. 
466 соизволя́ть Изволя́ть, изво́лить – .. см. Соизволя́ть.  

Произволя́ть, произво́лить – .. см. Изволя́ть, 
Соизволя́ть, Благоволи́ть. 

467 сократи́ть Посократи́ть – .. срв. Сократи́ть. 
468 соли́ть Посоли́ть – .. срв. Соли́ть.  
469 соль Лиза́льный камень –срвн. Ка́менная соль (под 

Соль и Ка́менный 2). 
470 сомнева́ться Обинова́ться, обину́ться – 1) .. См. Сомне-

ва́ться, Недоверя́ть. 
471 сон Ви́деть – 1) .. см. Сон и Сни́ться. 
472 со́ня Нахра́п – .. 2) .. срв. Со́ня. 
473 сообража́ться Приме́ренный – .. 2) .. см. Сообража́ться (с чем), 

Принора́вливаться к чему. 
474 соображе́ние Принима́ть, приня́ть – .. 2) .. срв. Соображе́ние, 

Расчё́т.  
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475 сооружа́ть Изоружа́ть, -ся, изоруди́ть, -ся – .. см. Соору-
жа́ть.  

476 соотве́тствовать Отвеча́ть, отве́тить – .. 3) .. См. Соот-
ве́тствовать.  

477 соотве́тствующий Отвеча́ть, отве́тить – .. 3) .. см. Соот-
ве́тствующий. 

478 сопе́ть Посопе́ть – .. срв. Сопе́ть. 
479 соприкоснове́ние Прикоснове́ние – .. см. Соприкоснове́ние. 
480 сопротивля́ться Посопротивля́ться – .. срв. Сопротивля́ться. 

Противостоя́ть, противоста́ть – .. 2) .. Срв. Про-
ти́виться, Сопротивля́ться, Противо-
де́йствовать. 

481 сори́ть Посори́ть – .. Срв. Сори́ть. 
482 соса́ть Пососа́ть – .. срв. Соса́ть. 
483 соста́реться Пососта́реться – .. Срв. Соста́реться. 

Постаре́ть – .. срв. Старе́ть, -ся, Соста́реться.  
484 соста́риться Исста́реть, Исста́риться – .. см. Соста́риться.  

Пристаре́ть – .. см. Соста́риться. 
485 состоя́ние Ока́зываться, оказа́ться – 1) .. см. Си́ла, Со-

стоя́ние. 
486 состоя́ть Находи́ться, наха́живаться, найти́сь – .. 3) .. см. 

ещё Состоя́щий (под Состоя́ть). 
487 состоя́щий Находи́ться, наха́живаться, найти́сь – .. 3) .. см. 

ещё Состоя́щий (под Состоя́ть). 
488 сострада́ние Мягкосе́рдие – .. срв. Сострада́ние. 
489 сострада́тельно Мягкосе́рдо, нрч. – .. срв. Сострада́тельно. 
490 сострада́тельность Мягкосе́рдость – .. срв. Сострада́тельность. 
491 сострада́тельный Мягкосе́рдый – .. срв. Сострада́тельный.  
492 состяза́ться Препира́ться – .. срв. Спо́рить, Состяза́ться.  
493 сосчи́тывать Исчисля́ть, исчи́слить – .. см. Сосчи́тывать. 

Пересчи́тывать, пересчита́ть и перече́сть – .. 
Срв. Сосчи́тывать. 

494 сотле́ть Перетлева́ть, перетле́ть – .. См. Истле́ть, Сот-
ле́ть.  

495 со́ус Обли́в, -ка – .. 2) .. см. Подли́вка, Со́ус. 
496 сочи́ться Засочи́ться – .. см. Сочи́ться. 
497 сочу́вствовать Посочу́вствовать (кому) – .. См. Сочу́вствовать. 
498 спада́ть Поспа́сть – .. Срв. Спасть (Спада́ть). 
499 спа́зма Корко́та, стар. – .. срвн. Ко́рчи и Спа́зма. 
500 спа́ржа Ко́рень – .. 2) .. см. Спа́ржа. 
501 спаса́ть Наспаса́ть – .. срв. Спаса́ть.  
502 спаса́ться Наспаса́ть – .. срв. Спаса́ться. 
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503 спасть Поспа́сть – .. Срв. Спасть (Спада́ть). 
504 сперва́ Исперва́ – .. 2) см. Сперва́. 

Перве́е, см. Сперва́, Наперё́д. 
Пе́рво́, пе́рва́ – .. См. Сперва́. 
Пора́ – 1) .. срв. Сперва́. 
Пре́жде – .. 2) .. см. Сперва́, Снача́ла.  

505 спеси́веть Поспеси́веть – .. срв. Спеси́веть. 
506 спеси́вец Надме́ц – .. срв. Спеси́вец. 
507 спеси́виться Павли́ниться – .. Срв. Чва́ниться, Спеси́виться. 

Поспеси́виться – .. срв. Спеси́виться. 
Превозноси́ться, превознести́ся – .. 2) .. см. 
Ва́жничать, Велича́ться, Горди́ться, Кичи́ться, 
Спеси́виться, Чва́ниться. 

508 спеси́вость Превозно́сливость – .. см. Спеси́вость, Чван-
ли́вость. 

509 спеси́вый Превозно́сливый – .. срв. Го́рдый, Спеси́вый, 
Чванли́вый. 

510 спеть II. Зреть – 1) .. см. Спеть, Дозрева́ть. 
511 спеши́ть Поспеша́ть, поспеши́ть – .. срв. Спеши́ть.  
512 спе́шиться Опе́шиться, см. Спе́шиться. 
513 спива́ть Поспи́ть – .. срв. Спить (Спива́ть). 
514 спили́ть Поспили́ть, -ся – .. срв. Спили́ть. 
515 спира́нт Придувно́й – .. 2) .. см. Спира́нт. 
516 списа́ть Посписа́ть и -сывать – .. срв. Списа́ть. 
517 спить Поспи́ть – .. срв. Спить (Спива́ть). 
518 спле́тни Напле́тни – .. срв. Спле́тни, Клевета́. 

Переска́з – .. 2) .. Срв. Спле́тни, Перено́сы. 
519 спле́тник Переска́зч[щ]ик – .. 2) .. Срв. Спле́тник, Пере-

но́счик. 
520 спле́тница Острохво́стка – .. 2) (о женщ.), см. Спле́тница. 

Переска́зч[щ]ица – .. 2) .. Срв. Спле́тница, Пе-
рено́счица. 

521 спле́тничать Поспле́тничать – .. срв. Спле́тничать. 
522 спле́тня На́хворость – .. 2) см. Спле́тня. 
523 спле́тник, -ница Злоязы́чник, -ница – .. см. Спле́тник, -ница, 

Поноси́тель. 
Мокрохво́ст, -хво́стка, см. Спле́тник, -ница. 

524 спле́тничание Клепа́ние – .. 2) .. срвн. Спле́тничание. 
525 спле́тничать Дря́нить – .. 2) (сплетничать) см. Спле́тничать. 
526 спле́тня Кля́уза – .. 2) .. см. Спле́тня, Я́беда. 
527 сплошь Наспло́шь, нрч. – .. срв. Сплошь. 
528 сподру́чно Подру́чно, см. Удо́бно, Сподру́чно. 

 226 
Замовити цю книгу   https://press.vntu.edu.ua/index.php/vntu/catalog/book/451 

Видавництво Вінницького національного технічного університету 
https://press.vntu.edu.ua/index.php/vntu/catalog 



529 сподру́чный Подру́чный – .. 2) (удобный), см. Сподру́чный, 
Удо́бный.  

530 сполна́ И́сполна, нрч., см. Сполна́, Вполне́. 
531 спо́рить Заспо́ривать, заспо́рить о чём – .. см. Спо́рить.  

Препира́ться – .. срв. Спо́рить, Состяза́ться. 
Пререка́ться, см. Препира́ться, Спо́рить. 

532 спо́рщик Пререка́тель, -ница – .. см. Спо́рщик, Прекос-
ло́в. 

533 спосо́бный До́шлый – .. см. До́ка, Спосо́бный, Уме́лый. 
Ока́зываться, оказа́ться – 1) .. см. Годи́ться, 
Спосо́бный.  

534 спосо́бствовать Посо́бствовать, см. Пособля́ть и Спо-
со́бствовать. 
Поспосо́бствовать чему, кому в чём – .. Срв. Спо-
со́бствовать, Посоде́йствовать. 

535 спотыка́ться Напотыка́ться, напоткну́ться – .. см. Споты-
ка́ться.  
Поткну́ться – 1) .. см. Спотыка́ться. 
Претыка́ть, -ся, преткну́ть, -ся – .. Срв. Споты-
ка́ться. 

536 спра́шивание Вопроше́ние, см. Вопро́с, Спра́шивание. 
537 спрясть Испря́сть – .. срвн. Вы́прясть, Спрясть. 
538 спрят Пря́таться, спря́таться – .. 2) .. см. Спрят.  
539 спря́танный Пря́тать, спря́тать – .. 2) .. Спря́танный. 
540 спу́гивать Поспу́гивать – .. срв. Спу́гивать. 
541 спуска́ть Поспуска́ть – .. срв. Спуска́ть. 
542 сра́внивать Прира́внивать, приро[а]вня́ть – .. 3) .. См. 

Сра́внивать.  
543 сравня́ть Посровня́ть – .. срв. Сравня́ть. 
544 сража́ться Насража́ться – .. срв. Сража́ться. 
545 срам Неприли́чие – 1) .. срв. Срам.  

Посрамле́ние – .. Срв. Срам. 
546 среди́́ Насреди́, предл. с род. п. – .. срв. Среди́. 

Посреди́, предл. с род. пад. – .. срв. Среди́.  
547 среди́на Преполове́ние – 1) см. Полови́на, Среди́на. 
548 сре́зать Посре́зать – .. срв. Сре́зать. 
549 сруб Обру́б и О́брубь – ... Срв. Сруб. 
550 сруби́ть Посруби́ть – .. срв. Сруби́ть. 
551 сря́ду Наподря́д, нрч.– .. 2) .. срв. II. Подря́д, Сря́ду. 
552 ссади́ть Поссади́ть – .. 2) .. Срв. Ссади́ть (Сса́живать). 
553 сса́живать Поссади́ть – .. 2) .. Срв. Ссади́ть (Сса́живать). 
554 ссо́ра Неми́рье – 1) .. срв. Нелады́, Ссо́ра. 

Непола́дка – 1) .. срв. Ссо́ра.  
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555 ссо́рить Поссо́рить кого с кем – .. срв. Ссо́рить. 
556 ссыла́ть Засыла́ть, засла́ть – 1) .. см. Ссыла́ть.  
557 ссыла́ться Посыла́ться, посла́ться – .. 2) .. См. Ссыла́ться.  
558 ста́вить Поста́вить – 1) .. см. Ста́вить.  

Поставля́ть, поста́вить – 1) .. срв. Ста́вить и 
Поста́вить. 

559 ста́вленник Креату́ра – .. см. Ста́вленник. 
560 ста́до Поста́дно – .. срв. Ста́до. 
561 стара́ться Постара́ться о чём – .. Срв. Стара́ться. 
562 старе́ть, -ся Маторе́ть – .. 4) .. срв. Старе́ть. 

Постаре́ть – срв. Старе́ть, -ся, Соста́реться.  
563 старшинство́ Первонача́лие – 1) першенство́; см. Старшинст-

во́. 
564 ста́рый Преста́рый – .. см. Ста́рый. 
565 ста́туя Извая́ние – .. 2) .. см. Ста́туя.  
566 стача́ть Истача́ть – .. срвн. Стача́ть. 
567 ство́рчатый Притво́рчатый, см. Ство́рчатый. 
568 стега́ть Постега́ть – .. 2) .. Срв. Стега́ть. 
569 стеклова́ть Остеклова́ть, см. Стеклова́ть. 

Остекля́ть, -кли́ть – .. 2) см. Стеклова́ть. 
570 стере́ть Постере́ть, -ся – .. срв. Стере́ть (Стира́ть). 
571 стере́чь Постере́чь кого, что – .. Срв. Стере́чь.  
572 стиль По́ши́б – .. срв. Мане́ра, Стиль.  
573 стира́ть Постере́ть, -ся – .. срв. Стере́ть (Стира́ть). 
574 сто́ить Ничто́, мест. – .. см. Сто́ить.  
575 сток Отто́к – .. См. Сток. 
576 сто́льный Насто́льный – .. 2) см. Сто́льный. 
577 сторо́нник Клевре́т – .. срвн. Приве́рженец, Сторо́нник, 

Прислу́жник.  
578 страж Оберега́тель – .. Срв. Охрани́тель, Защи́тник, 

Страж. 
579 стра́нность Оригина́льность – .. 3) .. См. Стра́нность. 
580 стра́нный Престра́нный – .. см. Стра́нный. 
581 страх Запу́га – .. Ещё Боя́знь, Страх.  

Перетря́ска – .. 2) см. Страх, Испу́г. 
582 страхова́ние Застрахо́вывание – .. см. Страхова́ние. 
583 страхова́ть, -ся Застрахо́вывать, -ся, застрахова́ть, -ся – .. см. 

Страхова́ть, -ся.  
584 стрека́ть Настрека́ться – .. 4) .. Срв. Стрека́ть. 
585 стрекоза́ Коромы́сло – .. 2) см. Стрекоза́. 
586 строи́тельство Зижди́тельство – .. срвн. Строи́тельство. 
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587 стро́ить Зи́ждить – 1) .. см. Созида́ть, Стро́ить. 
Настра́ивать, настро́ить – .. Срв. Стро́ить. 
Подстра́ивать, подстро́ить – .. 3) .. см. Под-
ла́живать, Стро́ить. 

588 стро́иться Зи́ждиться – 1) .. см. Созида́ться, Стро́иться. 
589 строчи́ть Настра́чивать, настрочи́ть – .. 3) .. срв. Стро-

чи́ть. 
590 струг Медве́[ё́]дка – .. 2) .. см. Струг. 
591 стря́пать Настря́пывать, настря́пать – .. 2) .. Стря́пать. 
592 стуча́ть Настуча́ть – .. срв. Стуча́ть. 
593 стяжа́тель, -ница Притяжа́тель, -ница, см. Стяжа́тель, -ница, 

Приобрета́тель, -ница. 
594 стяжа́тельный Притяжа́тельный – .. 2) см. Стяжа́тельный. 
595 суда́чить Засуда́чить – .. см. Суда́чить. 
596 суди́мость Подсу́дность – .. 2) .. см. Суди́мость. 
597 судьба́ Предопределе́ние – .. см. Судьба́, Рок. 
598 суети́ться Засуети́ться – .. см. Суети́ться.   
599 су́ка Пси́ца – .. см. Су́ка. 
600 сукнова́льня Ме́льница – 1) .. срв. Сукнова́льня.  
601 сума́ Коше́ль – .. 3) .. срвн. Сума́ перемётная. 
602 сумасбро́д Легкоу́м, -мок – 1) см. Сумасбро́д. 
603 сумасше́ствие Помеша́тельство – .. 2) .. см. Сумасше́ствие. 
604 су́мерки Натё́мок и Натё́мки – .. см. Су́мерки. 
605 су́слик Овра́жка, зоол. См. Су́слик. 
606 сухова́то И́ссуха, нрч. – .. см. Сухова́то. 
607 су́чить Вить – 1) .. см. Су́чить. 
608 сучи́ть Засу́чивать, -ча́ть, засучи́ть – 1) .. см. Сучи́ть. 
609 сушня́к Обло́мник, см. Хво́рост, Сушня́к. 
610 существова́ть Быть – .. Срв. Существова́ть, Находи́ться, 

Име́ться.  
611 су́щий И́стинный – .. в) .. срвн. Правди́вый 3, 

По́длинный, Су́щий.  
612 схо́дство Подо́бие – .. 2) .. см. Схо́дство. 
613 схо́дствовать Подходи́ть, подойти́ – .. 4) .. срв. Схо́дствовать, 

Походи́ть (на кого).  
614 схо́жий Подо́бный кому, чему – .. Срв. С[По]хо́жий.  
615 схорони́ть Похорони́ть – 1) .. Срв. Погреба́ть, Схорони́ть. 
616 счита́ть Класть – 1) .. срвн. Счита́ть.  

Признава́ть, призна́ть – .. 2) .. см.Счита́ть.  
617 счита́ться Зна́читься (где) – .. см. Счита́ться, Чи́слиться.  
618 сы́змала И́змала – .. см. Сы́змала. 
619 сы́знова И́знова – .. см. Сы́знова, Сно́ва. 

Наизно́вь, см. Сно́ва, Сы́знова. 
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620 сы́пать Насыпа́ть, насы́пать – .. 3) .. Срв. Сы́пать. 
621 сюда Направле́ние – .. 2) .. срв. Сюда́.  
622 та́зовые Подвздо́шный – .. см. Та́зовые ко́сти.  
623 та́кже Же и ж – .. 2) .. Срв. Та́кже.  
624 так как Поне́же (стар.) – .. См. Так как. 
625 талисма́н I. О́берег – .. 3) см. За́говоры, Талисма́н, 

Ла́данка. 
626 та́мошний Отту́дошний – .. См. Та́мошний. 
627 тарато́рить Жа́рить – .. 2) .. См. Ещё Колоти́ть, Дуба́сить, 

Тузи́ть, Мча́ться, Тарато́рить. 
Колоко́лить – .. 2) .. срвн. Тарато́рить. 
Лезжа́ть – .. 2) .. срвн. Тарато́рить. 

628 тара́щить Запу́чивать, запу́чить – .. 2) (о глазах), см. Та-
ра́щить, Пу́чить. 
Пя́лить (растягивать) – .. срв. Пу́чить, Вы-
пу́чивать, Тара́щить глаза.  

629 таскать, -ся Натаскивать, натаскать и натащить – .. 5) .. 
Срв. Таскать, -ся. 
Пу́таться – .. 6) .. см. Волочи́ться 2, Таска́ться. 

630 тасова́ть Потасова́ть (карты) – .. см. Тасова́ть. 
631 та́чка Ко́йка – .. 2) .. срвн. Та́чка. 
632 тащи́ть Потащи́ть – .. см. Тащи́ть. 
633 та́ять Выта́ивать, см. Та́ять. 

Истаева́ть и Иста́ивать, иста́ять – 1) .. срвн. 
Та́ять, Растава́ть.  

634 твердить Натверживать, натвердить – .. 2) .. срв. Твер-
дить и Зубрить 3. 

635 творить Натворять, натворить – .. Срв. Творить. 
636 твори́ться Происходи́ть, произойти́ – 1) .. Срв. Случа́ться, 

Твори́ться.  
637 тво́рческий Зижди́тельный – .. см. Тво́рческий.  
638 темнота́ Мрак (в прямом и перен. Знач.) – .. срв. Темнота́, 

Тьма.  
639 тепло́ Ле́то – .. 6) .. см. Тепло́, сщ. 
640 тереби́ть Натере́бливать и Натеребля́ть, натереби́ть – .. 

2) .. срв. Тереби́ть. 
Потере́бливать, потереби́ть – .. срв. Тереби́ть. 

641 тере́ть, -ся Натира́ть, нати́рывать, натере́ть – .. 3) .. срв. 
Тере́ть, -ся. 

642 терза́ть Истерза́ть кого, что – 1) .. см. Терза́ть. 
643 терпе́ть Нетерпе́ться, см. Терпе́ть (Не -ться). 
644 тё́рпнуть Обомлева́ть, обомле́ть – .. 3) .. См. Тё́рпнуть.  
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645 течь Протека́ть, проте́чь – 1) .. срв. Течь. 
646 ти́брить Лимо́нить – .. срвн. Ти́брить. 
647 ти́гель Плави́льный – .. см. Ти́гель.  
648 тира́н Де́спот, -ка – 1) .. срв. Тира́н. 
649 ти́скать Нати́скаться – .. 2) .. Срв. Ти́скать. 
650 тиски Прижи́м – .. 2) см. Пресс, Жом, Тиски. 
651 ти́ше Поти́ше – .. см. Ти́ше. 
652 тлен Прах – 1) .. Срв. Пыль, Персть, Тлен.  
653 тля Листово́й – 1) .. см. Тля. 

Мучни́стый – .. 2) .. срв. Тля травяная. 
654 токова́ть Затокова́ть (о птицах) – .. см. Токова́ть. 
655 толк Путь – .. 2) .. см. Прок, Толк.  
656 толо́чи́ть Натола́кивать, натоло́чи́ть – .. срв. Толо́чи́ть. 
657 толсту́ха Лепё́ха – .. 2) .. см. Толсту́ха. 
658 то́лстый О́блый – .. 2) см. Пло́тный, То́лстый. 
659 толстя́к По́лный, по́лон – .. 4) .. Срв. Толстя́к. 
660 томи́ться Изныва́ть, изны́ть – .. см. Ещё Томи́ться, Исто-

ми́ться, Изгрусти́ться.  
661 тони́ть Выта́нивать, см. Тони́ть. 

Вы́тонить, см. Тони́ть. 
662 то́нкий Лё́гкий и -гок – .. 2) .. срвн. То́нкий.  
663 тону́ть Потопа́ть, пото́пнуть или потону́ть – .. срв. То-

ну́ть.  
664 топи́ть Жа́рить – 1) .. См. Топи́ть. 

Ната́пливать и Натопля́ть, натопи́ть – .. 2) .. 
Срв. Топи́ть. 

665 топо́рный Ломова́тый – .. срв. Неуклю́жий и Топо́рный. 
666 топта́ть, -ся Ната́птывать, натопта́ть – .. Срв. Топта́ть, -ся.  
667 торговец Купе́ц – 1) .. срвн. Торговец.  
668 торго́вля Ку́пля – .. 3) см. Торго́вля. 
669 тормоши́ть Вы́тормошить, см. Тормоши́ть. 

Затормоши́ть – .. см. Тормоши́ть. 
Мыта́рить – .. 3) .. срв. Тормоши́ть. 
Потормоши́ть – .. срв. Тормоши́ть.  

670 торопли́во Поспе́шно – .. срв. Ско́ро, Торопли́во.  
671 торцо́вый Мостовая, сщ. – 1) .. см. Торцо́вый. 
672 торча́щий Выступа́ющий, см. Торча́щий. 
673 тоска́ Го́ре – 1) .. См. Ещё Печа́ль, Тоска́, Бе́дствие, 

Несча́стье.  
Ностальги́я – .. срв. Тоска по родине. 

674 тоскова́ть Затоскова́ть – .. срвн. Тоскова́ть.  
Протоскова́ть – .. срв. Тоскова́ть. 
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675 точить Натачивать, наточить – .. срв. Точить. 
676 то́чно Подо́бно кому, чему – 1) .. Срв. Сло́вно, То́чно, 

Бу́дто.  
677 тошни́ть, -ться Ну́ди́ть, безл. – .. см. Тошни́ть, -ться. 
678 трави́ть Натра́вливать и Натравля́ть, натрави́ть – .. срв. 

Трави́ть. 
679 трамбова́ть Вы́трамбовать, см. Трамбова́ть. 
680 транжи́рить Затранжи́рить – .. см. Транжи́рить. 
681 тра́тить Израсхо́дывать, израсхо́довать – .. срвн. Рас-

хо́довать, Тра́тить.  
682 тре́бовательный Притяза́тельный – .. см. Взыска́тельный, 

Тре́бовательный.  
683 тре́бовать Истре́бовать – .. 2) .. см. Тре́бовать.  

Натре́бовать, -ся – .. срв. Тре́бовать. 
684 трево́жит Встрево́жить, см. Трево́жит. 
685 трево́жить, -ся Встрево́живать, -ся, см. Трево́жить, -ся. 

Обеспоко́ивать, обеспоко́ить – .. См. Тре-
во́жить, Докуча́ть. 
Потрево́живать, см. Трево́жить. 

686 трево́житься Обеспоко́иваться, обеспоко́иться – .. см. За-
бо́титься, Трево́житься. 

687 трепа́ть, -ся Истрё́пывать, истрепа́ть – .. 3)... См. Трепа́ть.  
Натрё́панный – .. 2) .. срв. Трепа́ть, -ся. 
Потрё́пывать лён, коноплю – .. см. Трепа́ть, По-
трепа́ть. 

688 трепета́ть Затрепета́ть, -ся – .. срвн. Трепета́ть.  
689 тре́скать Есть, еда́ть – .. см. Жрать, Ло́пать, Тре́скать, 

Убира́ть, Умина́ть, Упи́сывать, Уплета́ть. 
690 тре́снуть Переседа́ть, пересе́сть – .. 2) см. Ло́пнуть, 

Тре́снуть. 
691 треща́ть Затреща́ть – 1) .. срвн. Треща́ть.  

Протреща́ть – .. 2) .. См. Ещё Треща́ть. 
692 тре́щина Пересе́дина – .. См. Тре́щина, Щель. 
693 три́ппер Гонорре́я, см. Три́ппер. 
694 тропа́ Протор, см. Тропа́, Тропи́нка. 
695 тропи́нка Протор, см. Тропа́, Тропи́нка. 
696 тротуа́р Пане́ль – .. 3) см. Тротуа́р. 

Пешехо́дня (на мосту, на улице) – .. См. Тротуа́р. 
697 труба́ Надтру́бный – .. срв. Труба́. 

Печно́й – .. срв. Труба́.  
698 тру́дный Нелё́гкий – 1) .. срв. Тяжё́лый, Тру́дный.  
699 труни́ть Затруни́ть – .. срвн. Труни́ть. 

Протруни́ть – .. срв. Труни́ть. 
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700 трюм Интрю́м, см. Трюм. 
701 тря́пка Ло́скут – .. срв. ещё Тря́пка. 
702 тряпочка Лоскуто́к – .. срв. Ло́скут и Тря́почка.  
703 тряпьё́ По́ротье – .. 2) .. срв. Тряпьё́. 
704 трясогу́зка Подколо́дник – 1) .. Срв. Ольша́нка, Трясо-

гу́зка. 
705 тугоу́хость Неслы́шка – .. 2) см. Тугоу́хость. 
706 туда́ Направле́ние – 2) .. срв. Туда́.  
707 тужи́ть Затужи́ть – .. срвн. Тужи́ть. 
708 ту́житься Нату́живать и Натужа́ть, нату́жить – .. срв. 

Ту́житься. 
709 тузи́ть Жа́рить – .. 2) .. См. Ещё Колоти́ть, Дуба́сить, 

Тузи́ть, Мча́ться, Тарато́рить. 
710 тума́к Коко́ва, Коко́вка – .. 4) .. срвн. Тума́к. 
711 тупеё́ Обу́х (топора) – .. Срв. Тупеё́.  
712 тупе́ть Затупе́ть – .. срвн. Тупе́ть. 
713 тупи́к Непроездно́й – .. срв. Тупи́к.  

Непроходно́й – .. срв. Тупи́к. 
Приходи́ть, прийти́, притти́ и придти́ – 1) .. см. 
Тупи́к.  

714 тупи́ть Вытупля́ть, вы́тупить, см. Тупи́ть. 
715 ты Вы, мест. Личн. I л. Мн. Ч. – ви; срв. Ты. 
716 ты́кать Натыка́ть, наты́кать – .. срв. Ты́кать. 
717 тьма Мрак (в прямом и перен. Знач.) – .. срв. Темнота́, 

Тьма.  
Потё́мки – 1) .. см. Тьма.  

718 тюле́нь Лев – .. 2) лев морской, Phoca vitulina L. – .. срвн. 
Тюле́нь. 
Лысу́н – .. 2) см. Тюле́нь. 
Не́рпа, зоол. Phoca groenlandica fabr. – .. срв. Тю-
ле́нь. 

719 тяжё́лый Нелё́гкий – 1) .. срв. Тяжё́лый, Тру́дный.  
720 тяну́ть Натя́гивать, натяну́ть – .. 4) .. срв. Тяну́ть. 

Потяну́ть – .. 7 – 9) .. Срв. Тяну́ть. 
Провола́кивать, проволо́чь и проволочи́ть – .. 
2) .. см. Длить, Тяну́ть.  

721 тяну́ться Потяну́ться – .. 4) см. Потя́гиваться. Срв. Тя-
ну́ться. 

722 убавля́ть Отбавля́ть, отба́вить – .. Срв. Убавля́ть.  
723 убежда́ть Преклоня́ть, преклони́ть – .. см. Склоня́ть, 

Угова́ривать, Убежда́ть.  
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724 убира́ть Есть, еда́ть – .. см. Жрать, Ло́пать, Тре́скать, 
Убира́ть, Умина́ть, Упи́сывать, Уплета́ть. 
Принима́ть, приня́ть – .. 6) .. срв. Убира́ть, 
Взять. 
Прихора́шивать, прихороши́ть – .. срв. Укра-
ша́ть, Убира́ть.  

725 убира́ться Прихора́шиваться, прихороши́ться – .. срв. 
Прибира́ться, Прикраша́ться, Принаряжа́ться, 
Убира́ться, Украша́ться.  

726 убра́ть Поубра́ть – .. Срв. Убра́ть. 
727 убра́ться Поубра́ться – .. 3) .. Срв. Убра́ться. 
728 убыва́ть Поубы́ть – .. Срв. Убы́ть (Убыва́ть). 
729 у́быль Нау́быль, нрч. – .. см. У́быль.  
730 убы́ток Из’я́н, Из’я́нец – 1) .. см. Убы́ток, Поте́ря. 
731 убы́точный Из’я́нный – .. 2) см. Убы́точный. 

Надкла́дистый – .. см. Накладно́й 2 и 
Убы́точный. 

732 убы́ть Поубы́ть – .. Срв. Убы́ть (Убыва́ть). 
733 увалень Коло́да – .. 15) (перен. о человеке) .. срвн. Пень 3 

и У́валень. 
Неподви́га – .. срв. Лежебо́к, У́валень. 

734 уведомле́ние Извеще́ние – .. срвн. Уведомле́ние.  
735 уведомля́ть Извеща́ть, извести́ть кого – .. срвн. Уведомля́ть.  
736 увезти́ Поувезти́, поуве́зть – .. См. Увезти́ (Увози́ть). 
737 увеличе́ние Возвели́чение – 1) см. Увеличе́ние. 
738 увели́ченный Возвели́ченный – 1) см. Увели́ченный. 
739 увели́чивать, -ся Возвели́чивать, -ся, возвели́чить, -ся – 1) см. 

Увели́чивать, -ся. 
Приумножа́ть, -ся, приумно́жить, -ся – .. срв. 
Увели́чивать.  

740 увести́ Поувести́, поуве́сть – .. См. Увести́ (Уводи́ть). 
741 уве́чный Изуве́чный, см. Уве́чный. 
742 увлека́ть Восхища́ть, восхити́ть – .. См. Восторга́ть, Ув-

лека́ть, Очаро́вывать. 
743 увлека́ться Восхища́ться, восхити́ться – .. См. Востор-

га́ться, Увлека́ться, Очаро́вываться. 
744 уводи́ть Поувести́, поуве́сть – .. См. Увести́ (Уводи́ть). 
745 увози́ть Поувезти́, поуве́зть – .. См. Увезти́ (Увози́ть).  
746 увольня́ть Отка́зывать, отказа́ть – .. 3) кому от чего (отре-

шать, увольнять) .. См. Увольня́ть, Отреша́ть.  
747 увяда́ть Извяда́ть, извя́нуть – .. срвн. Увяда́ть.  

Поувяда́ть – .. См. Увяда́ть. 
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748 увяза́ть Поувяза́ть – .. См. Увяза́ть (Увя́зывать). 
749 увя́зывать Поувяза́ть – .. См. Увяза́ть (Увя́зывать). 
750 угаса́ть Поугаса́ть, поуга́снуть – .. См. Уга́снуть (Уга-

са́ть). 
751 уга́снуть Поугаса́ть, поуга́снуть – .. См. Уга́снуть (Уга-

са́ть). 
752 углеро́дистый Елеоро́дный или елеотво́рный (газ), хим., см. 

Углеро́дистый. 
753 углуби́ть Поуглуби́ть – .. Срв. Углуби́ть (Углубля́ть). 
754 углубля́ть Поуглуби́ть – .. Срв. Углуби́ть (Углубля́ть). 
755 угнета́ть Пригнета́ть, пригнести́ – .. 2) .. срв. Угнета́ть, 

Притесня́ть.  
Прижима́ть, прижа́ть – .. 2) см. Притесня́ть, 
Угнета́ть. 
Притесня́ть, притесни́ть – .. 2) кого (угнетать) 
.. срв. Угнета́ть, Прижима́ть.  

756 угнете́ние Пригнете́ние – .. 2) .. См. Угнете́ние, Притес-
не́ние. 
Прижима́ние, прижа́тие – .. 2) см. Притесне́ние, 
Угнете́ние. 

757 угнетё́нный Пригнетё́нный – .. 2) .. срв. Угнетё́нный.  
Прижа́тый – .. 2) см. Притеснё́нный, Угне-
тё́нный. 

758 угова́ривать Обла́мывать, облома́ть, обломи́ть – .. 3) (уло-
мать, уговаривать), см. Угова́ривать. 
Обраба́[о́]тывать, обрабо́тать – .. 3) (уговорить, 
обобрать), см. Угова́ривать, Обира́ть. 
Преклоня́ть, преклони́ть – .. см. Склоня́ть, 
Угова́ривать, Убежда́ть.  

759 уговори́ть Поугова́ривать, поуговори́ть – .. Срв. Угово-
ри́ть. 

760 уговори́ться Поуговори́ться – .. Срв. Уговори́ться. 
761 уго́дник Лебеза́ – 1) .. срвн. ещё Уго́дник, Льстец. 
762 уго́дничать Лебези́ть – 1) .. срвн. ещё Заи́скивать, 

Уго́дничать.  
Подслу́живать, подслу́жить кому – .. Срв. Прис-
лу́живать, -ся, Уго́дничать. 
Прислу́жничать – .. см. Уго́дничать. 

763 угомони́ть Гомони́ть, см. Угомони́ть. 
764 угомони́ться Поугомони́ть, -ся – .. См. Угомони́ться. 
765 угоре́ть Поугара́ть – .. См. Угоре́ть. 

Поугоре́ть – .. См. Угоре́ть. 
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766 угости́ть, -ся Поугости́ть – .. См. Угости́ть, -ся (Угоща́ть, -ся). 
767 угоща́ть, -ся Подноси́ть, поднести́ – .. 4) .. Срв. Угоща́ть, 

По́тчевать.  
По́тче[и]вать, попо́тче[и]вать кого, чем – .. срв. 
Угоща́ть. 
Поугости́ть – .. См. Угости́ть, -ся (Угоща́ть, -ся). 

768 угоща́ться По́тче[и]вать, попо́тче[и]вать кого, чем – .. срв. 
Угоща́ться.  

769 угрю́мый Мра́чный – .. 2) .. срв. Угрю́мый.  
Мы́мра – .. срв. Угрю́мый. 

770 удали́ть Поудали́ть, поудаля́ть – .. См. Удали́ть. 
771 ударе́ние Облека́ть, обле́чь – .. см. Ударе́ние. 

О́страя, грам., см. Ударе́ние. 
772 уда́рить Лизну́ть – .. 2) .. см. Уда́рить. 

Лу́знуть – .. см. Уда́рить. 
773 уда́чный Прело́вкий – .. 3) .. см. Уда́чный, Ме́ткий.  
774 удержа́ние Одержа́ние, см. Удержа́ние.  
775 уде́рживать Оде́рживать, одержа́ть, см. Уде́рживать.  

Остана́вливать и Остановля́ть, останови́ть – .. 
Срв. Заде́рживать, Сде́рживать, Уде́рживать. 
Приуде́рживать, приудержа́ть, см. Уде́рживать, 
Приде́рживать. 

776 удивля́ться Поража́ться, порази́ться – .. 2) .. срв. Удив-
ля́ться.  

777 уди́ть Лови́ть, ла́вливать – .. срв. Уди́ть.  
Поуди́ть – .. См. Уди́ть. 

778 удо́бно Подру́чно, см. Удо́бно, Сподру́чно. 
779 удо́бный Подру́чный – .. 2) (удобный), см. Сподру́чный, 

Удо́бный.  
Прело́вкий – .. 2) .. см. Удо́бный. 

780 удобовари́мость Легковари́мость – .. 2) .. срвн. Удобовари́мость.  
781 удобовари́мый Легковари́мый – .. 2) .. см. ещё Удобовари́мый.  
782 удо́брить Поудо́брить – .. Срв. Удо́брить. 
783 удо́д Вдо́д, см. Удо́д. 

Потату́йка, зоол. (пт.) Upupa Epops – .. Удо́д. 
784 удо́й Надой, см. Удо́й. 
785 удружи́ть Надружи́ть кому – .. см. Удружи́ть. 

Подраде́ть кому – 1) см. Услужи́ть, Удружи́ть. 
786 уду́шье Кошма́р – .. 3) см. Уду́шье (во сне). 
787 уедине́ние Отше́льничество – .. Срв. Уедине́ние. 
788 уе́хать Отбыва́ть, отбы́ть – .. 2) .. См. Уе́хать. 
789 узако́нить Обзаконя́ть, обзако́нить, см. Узаконя́ть, уза-

ко́нить. 
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790 узаконя́ть Обзаконя́ть, обзако́нить, см. Узаконя́ть, уза-
ко́нить. 

791 узи́ть, -ся Поу́зить – .. См. Узи́ть, -ся. 
792 узнава́ть Дознава́ться, дозна́ться – .. срв. Узнава́ть, Разу-

знава́ть.  
Признава́ть, призна́ть – .. 3) кого, что (узнать, 
распознать) – .. см. Узнава́ть.  

793 у́зник Подстра́жник, см. Ареста́нт, У́зник. 
794 уката́ть Поуката́ть (дорогу) – .. См. Уката́ть 

(Ука́тывать). 
795 укатить Отка́тывать, откати́ть – .. 3) .. См. Укатить.  
796 ука́тывание Зака́тка, Зака́тывание – 1) (катком), см. 

Ука́тывание. 
797 ука́тывать Зака́тывать, заката́ть – 1) см. Ука́тывать. 

Поуката́ть (дорогу) – .. См. Уката́ть 
(Ука́тывать). 

798 укача́ть, -ся Закача́ть, -ся – .. 2) см. Укача́ть, -ся. 
799 ука́чивание Зака́чивание, см. Ука́чивание. 
800 ука́чивать II. Зака́чивать, см. Ука́чивать. 
801 укипе́ть Поукипе́ть – .. см. Укипе́ть. 
802 укло́н Откло́н – .. 2) (откос), см. Укло́н, Склон. 
803 укло́нчивый Откло́нчивый (о человеке), см. Укло́нчивый. 
804 уклоня́ться Отбыва́ть, отбы́ть – .. 3) от чего, что, см. Ук-

лоня́ться, Отлы́нивать, Отде́лываться. 
Отклоня́ться, отклони́ться – .. см. Уклоня́ться, 
Устраня́ться. 
Пови́ливать (уклоняться от работы) – .. см. 
Уклоня́ться. 

805 укоко́шить Присту́кать, присту́кнуть – .. срв. Укоко́шить. 
806 уко́р Наро́к – 1) .. см. Уко́р. 
807 укора́чивать Коро́ткий – 1) .. см. Короти́ть и Укора́чивать.  
808 укореня́ться Закореня́ться, закорени́ться – .. см. Укоре-

ня́ться. 
809 укори́зна Кори́зна, Кори́зненый, см. Укори́зна, Уко-

ри́зненый. 
810 укори́зненный Кори́зна, Кори́зненый, см. Укори́зна, Уко-

ри́зненый. 
811 укра́сить Поукра́сить, -ся – .. См. Укра́сить. 
812 украша́ть, -ся Закра́шивать, закра́сить – .. 2) .. см. Украша́ть.  

Приукраша́ть, -ся, приукра́сить, -ся – .. срв. 
Украша́ть, -ся, Прикраша́ть, -ся. 
Прихора́шивать, прихороши́ть – .. срв. Укра-
ша́ть, Убира́ть.  
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813 украша́ться Прихора́шиваться, прихороши́ться – .. срв. 
Прибира́ться, Прикраша́ться, Принаряжа́ться, 
Убира́ться, Украша́ться.  

814 укрепи́ть Поукрепи́ть, см. Укрепи́ть. 
815 укроти́тель Кроти́льщик, см. Укроти́тель. 
816 укроти́ть Поукроти́ть – .. См. Укроти́ть. 
817 укроща́ть Кроти́ть – 1) .. см. Укроща́ть. 
818 укрыва́тель Прикры́тчик – .. см. Пристанодержа́тель, Ук-

рыва́тель. 
819 укрыва́ть Закрыва́ть, закры́ть – .. 5) см. Скрыва́ть, Ук-

рыва́ть. 
820 у́ксус О́цет, о́цтяный, см. У́ксус, у́ксусный. 
821 у́ксусный О́цет, о́цтяный, см. У́ксус, у́ксусный. 
822 у́лей На́узень – .. срв. У́лей. 
823 уле́чься Поуле́чься – .. См. Уле́чься. 
824 улизну́ть Лызну́ть, Лызгону́ть, см. Улизну́ть. 
825 ули́ка Прили́ка, см. Ули́ка. 
826 ули́тка Лизу́н – .. 3) .. см. Ули́тка. 
827 улича́ть Изоблича́ть, изобличи́ть – .. см. Облича́ть, 

Улича́ть.  
Лови́ть, ла́вливать – .. 2) -ви́ть в чём, на чём; см. 
Улича́ть. 

Прилича́ть, приличи́ть, см. Изоблича́ть, Улича́ть. 
828 уло́в Зало́в – .. 2) (улов) (о зверях, птицах, рыбе) .. см. 

Уло́в.  
Ло́вля – .. 2) см. Уло́в. 

829 улуча́ть Излуча́ть и Излу́чивать, излучи́ть – 1) см. Улу-
ча́ть. 
Изнора́вливать, изнорови́ть – 1) см. Улуча́ть. 

830 улучша́ться Лу́чше – .. 2) .. срв. Улучша́ться, Хороше́ть.  
831 улуче́ние Излуче́ние – 1) см. Улуче́ние. 
832 ума́литься Измале́ть – .. срвн. Ума́литься. 
833 ума́лчивать Замолча́ть – 1) см. Зама́лчивать (что), 

Ума́лчивать (о чём). 
834 умаща́ть, -ся Пома́дить, напома́дить – .. Срв. Умаща́ть, -ся. 
835 ума́яться Зама́яться, см. Ума́яться. 
836 уме́лый До́шлый – .. см. До́ка, Спосо́бный, Уме́лый. 
837 умилостивля́ть Ми́лостивить, см. Умилостивля́ть. 
838 умина́ть Есть, еда́ть – .. см. Жрать, Ло́пать, Тре́скать, 

Убира́ть, Умина́ть, Упи́сывать, Уплета́ть. 
839 умира́ть Преставля́ться, преста́виться – .. срв. Умира́ть, 

Сконча́ться.  
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840 умиротворя́ть Миротво́рить кого, см. Мири́ть и Умиротворя́ть. 
841 у́мничать Мозголо́вить – .. 2) .. срв. У́мничать. 

Поу́мничать – .. см. У́мничать.  
842 умножа́ть Помножа́ть, -ся, помно́жить, -ся – .. Срв. Умножа́ть.  
843 у́мный Преу́мный – .. см. У́мный. 
844 умолка́ть Замолка́ть, замо́лкнуть – .. см. Умолка́ть, Ути-

ха́ть.  
Поумо́лкнуть – .. См. Умо́лкнуть (Умолка́ть). 
Приумолка́ть, приумо́лкнуть – .. срв. Умолка́ть.  

845 умо́лкнуть Поумо́лкнуть – .. См. Умо́лкнуть (Умолка́ть). 
846 умоля́ющий Моли́ть – .. 2) .. срв. Умоля́ющий.  
847 умо́ра Помо́ра, см. Умо́ра. 
848 униже́ние Прини́женность – .. срв. Униже́ние. 
849 унима́ть Поуня́ть – .. См. Уня́ть (Унима́ть). 
850 уничтожа́ть Истребля́ть, истреби́ть – .. 2) .. см. Уничтожа́ть.  

Ничто́жить – .. см. Уничтожа́ть. 
851 уничто́жить Изничто́жить, вульг., см. Уничто́жить. 
852 уны́лый Приуны́лый – .. см. Уны́лый. 
853 уня́ть Поуня́ть – .. См. Уня́ть (Унима́ть). 
854 упи́сывать Есть, еда́ть – .. см. Жрать, Ло́пать, Тре́скать, 

Убира́ть, Умина́ть, Упи́сывать, Уплета́ть. 
855 уплати́ть Поуплати́ть (долги) – .. См. Уплати́ть (Уп-

ла́чивать). 
856 упла́чивать Поуплати́ть (долги) – .. См. Уплати́ть (Уп-

ла́чивать). 
857 уплета́ть Есть, еда́ть – .. см. Жрать, Ло́пать, Тре́скать, 

Убира́ть, Умина́ть, Упи́сывать, Уплета́ть. 
Оплета́ть, оплести́ – .. 3) см. Уплета́ть. 
Подплета́ть, подпле́сть – .. 2) (поедать), см. Уп-
лета́ть, Пожира́ть.  

858 уподобля́ться Подо́биться – .. см. Уподобля́ться, Походи́ть. 
859 уполномо́ченный Доверя́ть, -ся, дове́рить, -ся – .. срв. Уполно-

мо́ченный. 
860 упо́р Припо́р – .. 6) Стрелять в -пор, см. Упо́р. 
861 упо́рный Непода́тливый – .. срв. Упо́рный.  
862 упо́рствовать Корени́ться – .. 2) .. срв. Упо́рствовать и Уп-

ря́миться. 
863 употребле́ние Примене́ние – .. 2) .. см. Употребле́ние.  
864 управля́ть Ору́довать чем – .. См. Ещё Управля́ть. 

Поуправлять (некоторое время делами, хозяйством, 
имением) – .. Срв. Управлять и Править, Попра-
вить. 
Прика́зывать, приказа́ть – .. 2) .. см. Верхо-
во́дить, Управля́ть, Нача́льствовать. 
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865 упраздня́ть Испраздня́ть, испраздни́ть – .. 2) см. Упраздня́ть. 
866 упрё́к Пе́ня – 1) .. см. Вы́говор, Упрё́к. 

Попрё́к – .. Срв. Упрё́к.  
867 упря́миться Корени́ться – .. 2) .. срв. Упо́рствовать и Уп-

ря́миться. 
Кочевря́житься – .. срвн. Лома́ться, Упря́миться. 
Поупрямиться – .. См. Упрямиться и Поупор-
ствовать. 

868 упря́мый Кочевря́жистый – .. срвн. Упря́мый.  
869 упуска́ть Пропуска́ть и Пропуща́ть, пропусти́ть –5) .. срв. 

Упуска́ть.  
870 упусти́ть Прора́нивать, пророня́ть, пророни́ть – .. срв. 

Упусти́ть, Пропусти́ть (случай, время).  
871 урони́ть Зара́нивать, зарони́ть – 1) .. срвн. Урони́ть. 

Прора́нивать, пророня́ть, пророни́ть – .. срв. 
Урони́ть, Вы́ронить.  

872 урочный Поурочный, см. Урочный. 
873 уры́вками Прихва́тка, см. Прихва́тывание. В -ку – .. срв. 

Уры́вками. 
874 усадить Поусадить – .. 2) .. См. Усадить (Усаживать). 
875 уса́дьба Земля́ – .. 6) (угодье, иногда с усадьбой) .. срвн. 

Уса́дьба.  
876 услажда́ть Наслажда́ть, наслади́ть – .. срв. Услажда́ть.  
877 усаживать Поусадить – .. 2) .. См. Усадить (Усаживать). 
878 усва́ивать Осва́[о́]ивать, осво́ить – 1) .. См. Усва́ивать. 
879 усесться Поусесться – .. См. Усесться. 
880 усечё́ный Отрезно́й – .. 2) .. см. Усечё́нный. 
881 уси́дчиво Присе́дливо, Присе́дливость, Присе́дливый, см. 

Уси́дчиво, Уси́дчивость, Уси́дчивый. 
882 уси́дчивость Присе́дливо, Присе́дливость, Присе́дливый, см. 

Уси́дчиво, Уси́дчивость, Уси́дчивый. 
883 уси́дчивый Присе́дливо, Присе́дливость, Присе́дливый, см. 

Уси́дчиво, Уси́дчивость, Уси́дчивый. 
884 ускорить Поускорить – .. См. Ускорить. 
885 услужи́ть Подраде́ть кому – 1) см. Услужи́ть, Удружи́ть. 
886 услы́шать Прослы́шать что, о чём – .. срв. Услы́шать.  
887 усмеха́ться Просме́иваться, см. Посме́иваться, Усмеха́ться. 
888 усмирять Поусмирить – .. См. Усмирять. 
889 усовестить Поусовестить – .. См. Усовестить (Усовещать). 
890 усовещать Поусовестить – .. См. Усовестить (Усовещать). 
891 успокоить, -ся Поуспокоить, -ся – .. См. Успокоить, -ся. 
892 уставлять Поуставить, поуставлять что, чем – .. См. Ус-

тавлять. 
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893 уста́лость Истомле́ние – .. см. Уста́лость. 
894 устареть Поустареть – .. Срв. Устареть. 
895 уста́ть Истомля́ться, истоми́ться – .. срвн. Уста́ть.  

Приуста́ть – .. см. Уста́ть.  
896 устилать Поустлать, поустилать – .. См. Устлать (Усти-

лать). 
897 устлать Поустлать, поустилать – .. См. Устлать (Усти-

лать). 
898 устра́ивать Новоустро́енный – .. срв. Устро́енный (под Уст-

ра́ивать). 
Предустра́ивать, -устро́ить – .. Срв. Устра́ивать. 

899 устрани́ть Отстраня́ть, отстрани́ть – .. Срв. Устраня́ть, 
устрани́ть.  

900 устраня́ть Отстраня́ть, отстрани́ть – .. Срв. Устраня́ть, 
устрани́ть.  

901 устраня́ться Отклоня́ться, отклони́ться – .. см. Уклоня́ться, 
Устраня́ться.  

902 устро́енный Новоустро́енный – .. срв. Устро́енный (под Уст-
ра́ивать). 

903 устроить, -ся Поустроить, -ся – .. См. Устроить, -ся. 
904 усту́п Обло́м – .. 3) см. Усту́п, Обры́в. 
905 уступа́ть Передава́ть, переда́ть – 1) .. Срв. Уступа́ть.  

Переуступа́ть, -пи́ть что – .. Срв. Уступа́ть.  
906 усту́пчивый Посту́пчивый, см. Усту́пчивый. 
907 усугубля́ть Приусугубля́ть, см. Усугубля́ть. 
908 утаптывать Поутоптать – .. См. Утоптать (Утаптывать). 
909 утесне́ние Притесне́ние кого – 1) .. срв. Утесне́ние. 
910 утиха́ть Замолка́ть, замо́лкнуть – .. см. Умолка́ть, Ути-

ха́ть. 
Поутихнуть – .. См. Утихнуть (Утихать). 

911 утихнуть Поутихнуть – .. См. Утихнуть (Утихать). 
912 утишить Поутишить – .. См. Утишить. 
913 утоми́тельный Истоми́тельный, см. Утоми́тельный. 

Исто́мный – 1) см. Утоми́тельный. 
914 утоми́ть, -ся Поутомить, -ся – .. См. Утомить, -ся. 

Притомля́ть, притоми́ть – .. срв. Истоми́ть, 
Утоми́ть.  

915 утоптать Поутоптать – .. См. Утоптать (Утаптывать). 
916 утратить, -ся Поутратить, -ся – .. См. Утратить, -ся. 
917 у́тренник Моро́з – .. срв. За́морозок и У́тренник.  

По́дстыл – .. см. У́тренник. 
918 утюжить Поутюжить – .. См. Утюжить. 
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919 ухажё́р Ловела́с – .. срв. Ухажё́р, Обольсти́тель.  
920 уха́живание Любе́зничанье – .. 2) .. срв. Уха́живание.  
921 уха́живать Ловела́сничать – .. срв. Уха́живать, Воло-

ки́тничать.  
Любе́зничать (с кем) – .. 2) .. срв. Уха́живать. 
Присма́тривать, присмотре́ть – .. 2) .. срв. 
Уха́живать. 
Приуда́ривать, приударя́ть за кем (ухаживать) 
– .. см. Уха́живать. 
Проуха́живать – .. 2) .. Срв. Уха́живать. 

922 ухва́тка Повё́ртка, повё́рток – .. 2) .. см. Ухва́тка. 
923 ухло́пать Прихло́пывать, прихло́пнуть – .. 4) (убить), см. 

Ухло́пать.  
924 уцеле́ть Исцеле́ть – 1) .. см. Уцеле́ть. 

Поуцелеть – .. см. Уцелеть. 
925 уча́стие Интере́с – .. 3) .. см. Уча́стие. 
926 учить Поучить – .. 2) .. См. Учить.  
927 ушиби́ться Зашиба́ть, зашиби́ть – .. 3) .. см. Ушиби́ться. 
928 фавори́т Миньо́н – 1) .. см. Фавори́т. 
929 фа́ллос Линга́м – .. срв. Фа́ллос. 
930 фальши́вый Подставно́й – .. 2) см. Подло́жный, Фаль-

ши́вый. 
931 фантазировать Пофантазировать – .. 2) .. См. Фантазировать. 
932 фасо́ль Боб, бот. – .. см. Фасо́ль.  
933 фаши́на Кубы́ш, см. Фаши́на. 
934 фигля́р Мата́с – .. срв. Фигля́р и Скоморо́х. 
935 флю́гер Ко́чет – .. 4) см. Флю́гер. 
936 фо́кусник Престидижита́тор, -та́торша – .. см. Фо́кусник. 
937 фона́рь Мегаско́п – .. 2) .. см. Фона́рь волшебный. 
938 франти́ть Пофранти́ть – .. См. Франти́ть. 
939 фрикаде́ль, -лька Кнель, см. Фрикаде́ль, -лька. 
940 фуражи́р Кормовщи́к, стар., см. Фуражи́р. 
941 фы́ркать Пофырка́ть – .. См. Фы́ркать. 
942 характери́стика Лиценачерта́ние – .. 2) см. Характери́стика. 
943 хвали́ть Похвали́ть – 1) .. см. Хвали́ть.  
944 хвали́ться Похвали́ться – 1) .. См. Хвали́ться. 
945 хват Залё́т – .. 2) .. см. Хват. 
946 хвата́ть Достава́ть, доста́ть – .. 4) .. срв. Хвата́ть.  
947 хво́йный Иго́льчатый – .. см. Хво́йный. 
948 хво́рост Друзг – .. Срв. Хво́рост. 

Обло́мник, см. Хво́рост, Сушня́к. 
949 хворости́на Лоза́ – 1) .. см. Лози́на, Пру́т(ик), Хворости́на. 
950 хвощ Конехво́ст – 1) бот. Equisetum arvense L. – .. см. 

Хвощ. 
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951 хе́рить Нахе́рить – .. 2) .. Срв. Хе́рить.  
952 хи́жина Изба́, ум. Избу́шка – 1) .. срвн. Хи́жина, Лачу́га.  

Избё́нка, Избё́ночка – .. см. Ещё Изба́, Хи́жина. 
953 хитре́ц Лука́вец, -вица – .. срв. Хитре́ц. 
954 хлам Дрязг – 1) .. Срвн. Хлам.  
955 хлеб Нахле́бный – 1) .. Хлеб. 
956 хлеста́ть Нахлё́стывать, нахлеста́ть кого, что – .. срв. 

Хлеста́ть. 
Похлё́стывать, похлеста́ть (чем) – .. Срв. Хлеста́ть. 
Прохлеста́ть – .. срв. Хлеста́ть. 

957 хло́пать Нахло́пывать, нахло́пать – .. срв. Хло́пать. 
Прохло́пать – .. срв. Хло́пать. 

958 хлопота́ть Похлопота́ть о ком, о чём – .. см. Хлопота́ть.  
Прохлопота́ть – .. срв. Хлопота́ть. 

959 хны́кать Похны́кать – .. См. Хны́кать. 
Прохны́кать – .. срв. Хны́кать. 

960 ход Прохо́д – .. 2) .. срв. Ход.  
961 хода́тайствовать Предста́тельствовать о ком, за кого перед кем – 

.. см. Хода́тайствовать. 
962 ходи́ть Наха́живаться, находи́ться – .. 2) .. срв. Ходи́ть. 

Пойти́ – 1) .. См. Итти́, Ходи́ть. 
I. Походи́ть, сов. – .. см. Ходи́ть, Поха́живать.  

963 хозя́йственный Обихо́дный – .. 3) см. Хозя́йственный, Оп-
ря́тный. 

964 хо́лить Нахо́литься – .. срв. Хо́лить. 
965 холм Го́рка – 1) см. Гора́ и Холм. 

Наго́рок – .. срв. Холм. 
Приго́рок – .. срв. Холм. 

966 холоде́ть Похолоде́ть – .. См. Холоде́ть.  
967 холоди́ть Зноби́ть – .. срвн. Моро́зить, Холоди́ть.  
968 хорово́д II. Лик – .. 3) см. Хорово́д. 
969 хорони́ть Погреба́ть, погре(б)сти́ – .. срв. Хорони́ть.  

Похороня́ть, см. Хорони́ть. 
970 хорохо́риться Ерихо́ниться, см. (по смыслу) Хорохо́риться, 

Ерепе́ниться, Ва́жничать, Лома́ться. 
Нахорохо́риться – .. 2) .. срв. Хорохо́риться. 

971 хороше́ть Краси́веть – .. см. Хороше́ть.  
Краси́вый – .. срвн. Хороше́ть, Похороше́ть.  
Лу́чше – .. 2) .. срв. Улучша́ться, Хороше́ть.  

972 хоро́ший Лу́чший – 1) (ср. Ст. от Хоро́ший) чем кто, 
что. 
Прехоро́ший – .. См. Хоро́ший. 
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973 хорошо́ Лу́чше – 1) (ср. Ст. от Хорошо́). 
974 хохота́ть Похохота́ть – .. См. Хохота́ть. 
975 храбри́ться Похрабри́ться – .. см. Храбри́ться. 
976 храпе́ть Похра́пывать, похрапе́ть – .. Срв. Храпе́ть. 
977 хрипе́ть Похрипе́ть – .. См. Хрипе́ть. 
978 хрома́ть Похрома́ть – .. См. Хрома́ть. 

Прихра́мывать – .. срв. Хрома́ть. 
Прохрома́ть – .. срв. Хрома́ть. 

979 хромо́й Криво́й – .. 2) .. см. Хромо́й.  
980 хрусте́ть Похрусте́ть – .. Срв. Хрусте́ть. 
981 хрю́кать Похрю́кать – .. см. Хрю́кать. 
982 хули́тель, -ница Охужда́тель, -ница, см. Хули́тель, -ница, Пори-

ца́тель, -ница. 
983 хули́ть Зазира́ть, зазре́ть – .. 2) см. Порица́ть, Хули́ть, 

Осужда́ть. 
Похули́ть – .. См. Хули́ть. 

984 цара́пать, -ся Поцара́пать, -ся – .. См. Цара́пать, -ся.  
985 цара́пина Оцара́пина, см. Цара́пина. 
986 ца́рствовать Поца́рствовать – .. см. Ца́рствовать. 
987 цвести́ Нацвести́сь – .. срв. Цвести́. 

Поцвести́ – .. 2) .. См. Цвести́. 
988 цеди́ть Наце́живать и Нацежа́ть, нацеди́ть – .. срв. Це-

ди́ть. 
Поцеди́ть – .. см. Цеди́ть. 

989 це́лить Изнора́вливать, изнорови́ть – .. 2) в кого, во что 
чему, см. Це́лить, Ме́тить. 

990 це́литься Прице́ливаться, прице́литься (во что) – .. срв. 
Це́литься.  

991 це́лый Кру́глый – .. 2) .. см. Це́лый. 
992 цепля́ться Привя́зываться, привяза́ться – .. 3) .. срв. При-

става́ть, Придира́ться, Цепля́ться.  
993 цифербла́т Личи́нка – .. 4) (часовая), см. Цифербла́т. 
994 цы́почки На, предл. – .. см. Цы́почки.  
995 ча́вкать Поча́вкивать, поча́вкать – .. срв. Ча́вкать. 
996 ча́до Исча́дие – .. см. Ча́до, Пле́мя.  
997 ча́лить Нача́ливать, нача́лить – .. срв. Ча́лить. 
998 чан Нача́нник – .. срв. Чан. 

Нача́нный – .. Срв. Чан.  
999 чароде́йство Ма́гия – .. срв. Чароде́йство. 
1000 чахо́точный Лё́гочный, анат. Pulmonalis – .. срвн. Ча-

хо́точный.  
1001 ча́ща Куста́рник – 1) .. срвн. Ча́ща. 

Непродо́рный – .. срв. Непродо́р, Ча́ща. 
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1002 чва́ниться Павли́ниться – .. Срв. Чва́ниться, Спеси́виться. 
Превозноси́ться, превознести́ся – .. 2) .. см. 
Ва́жничать, Велича́ться, Горди́ться, Кичи́ться, 
Спеси́виться, Чва́ниться. 

1003 чванли́вость Превозно́сливость – .. см. Спеси́вость, Чван-
ли́вость. 

1004 чванли́вый Превозно́сливый – .. срв. Го́рдый, Спеси́вый, 
Чванли́вый. 

1005 чека́нить Начека́нивать, начека́нить – .. срв. Чека́нить. 
1006 чёлн Ло́дка – .. Срв. Чёлн.  
1007 чело́ Лоб (р. Лба) – 1) .. срв. Чело́.  
1008 чепуха́ Нести́ – .. 7) .. см. Вздор, Околё́сная 2, Чепуха́.  
1009 чередова́ться Очередова́ться, см. Чередова́ться. 

Перемежа́ться, перемежи́ться – 1) .. См. Чере-
дова́ться.  

1010 черепо́к Ко́ланец, -нчик – .. срвн. Черепо́к и Оско́лок. 
Отко́лок, см. И́верень, Ще́па, Черепо́к. 

1011 чё́ркать Начё́ркивать, начё́ркать, начеркну́ть что – .. 
срв. Чё́ркать. 

1012 черне́ть Почерне́ть – .. Срв. Черне́ть.  
1013 черни́ть Запя́тнывать, -ся, запятна́ть, -ся – .. 3) .. срвн. 

Позо́рить, Клейми́ть 2, Черни́ть.  
Пятна́ть, попятна́ть – .. 4) .. см. Бесче́стить, 
Черни́ть.  

1014 чернови́к Брульо́н, см. Чернови́к. 
1015 черпа́льный Исчерпно́й – .. см. Черпа́льный. 
1016 черпа́к Ле́ечка – 1) .. Черпа́к. 

Ле́йка – 1) .. срвн. Черпа́к. 
1017 черстве́ть Почерстве́ть – .. см. Черстве́ть.  
1018 черти́ть Почерти́ть – .. См. Черти́ть.  
1019 чеса́ть, -ся Начё́сывать, начеса́ть – .. 2) .. срв. Чеса́ть, -ся. 

Почеса́ться – .. 2) .. Срв. Чеса́ться. 
1020 чесо́тка Коро́ста – 1) .. срвн. Чесо́тка.  
1021 че́стный Прече́стный – .. см. Че́стный. 
1022 честолю́бец Люби́тель – 1) .. см. Честолю́бец.  
1023 честолю́бие Любоче́стие, -чести́вость, -ти́вый – .. срв. Чес-

толю́бие. 
1024 честь Почё́т – .. Срв. Честь, По́честь, Почте́ние. 
1025 чета́ Дво́ица – .. см. Чета́. 
1026 четвере́ньки Кара́чки, на-кара́чках, нрч. – .. см. Четве-

ре́ньки.  
На, предл. – .. На четвереньках, см. Четве-
ре́ньки.  
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1027 чини́ть Исправля́ть, испра́вить – .. 2) .. см. Поправ-
ля́ть, Чини́ть.  
Начи́нивать, начини́ть – .. срв. Чини́ть. 

1028 чири́кать Почири́кать – .. См. Чири́кать. 
1029 чи́слить Почи́слить, см. Чи́слить. 
1030 чи́слиться Зна́читься (где) – .. см. Счита́ться, Чи́слиться.  
1031 чи́стить Начища́ть, начи́стить – 1) .. срв. Чи́стить.  

Почи́стить, -ся – .. См. Чи́стить. 
1032 чита́ть Почита́ть – .. см. Чита́ть.  
1033 чорт Де́мон – ... см. Бес, Дья́вол, Чорт, Сатана́. 

Лихо́й, сщ. – 1) .. см. Дья́вол и Чорт. 
1034 чревоуго́дник Люби́тель – 1) .. срв. Чревоуго́дник.  
1035 чрезме́рный Непоме́рный – .. срв. Чрезме́рный.  
1036 чтить Почита́ть, почти́ть – .. Срв. Чтить.  
1037 что Ли́бо, союз – .. см. Как 4, Како́й 2, Когда́ 3, Кто 

3, Куда́ 3, Что. 
Нибу́дь, част. Где-нибу́дь – .. см. Что. 

1038 чуда́к Оригина́л – .. 3) .. См. Ещё Чуда́к.  
1039 чуда́чить Причуда́чивать – .. см. Чуда́чить. 
1040 чу́дный Преле́стный – .. 2) .. см. Чу́дный.  
1041 чужестра́нец Не́русь – .. срв. Чужестра́нец. 
1042 чула́н Камо́рка – .. срвн. Чула́н.  
1043 чу́точка Кро́шечка – .. 2) .. см. Чу́точка.  

Кро́шка, Кро́шечка, Кро́хотка – .. 2) .. см. 
Чу́точка. 

1044 чу́ять Почу́ять – .. Срв. Чу́ять.  
1045 шага́ть Нашага́ться – .. срв. Шага́ть. 

Пошага́ть – .. Срв. Шага́ть.  
1046 ша́йка Кли́ка – .. срвн. Ша́йка. 
1047 шале́ть Пошале́ть – .. См. Шале́ть. 
1048 ша́рить Лазе́йничать – 1) .. срвн. Ша́рить. 

Поша́рить – .. Срв. Ша́рить.  
1049 ша́ркать Поша́ркать – .. см. Ша́ркать. 
1050 шата́ть, -ся Наша́тывать, нашата́ть – .. Срв. Шата́ть, -ся. 

Поша́тывать, пошата́ть и пошатну́ть – .. Срв. 
Шата́ть.  

1051 шата́ться Пома́тывать, помота́ть – .. срв. Шата́ться, Бол-
та́ться 3.  

1052 шатё́р Ку́ща – .. срвн. Шатё́р, Пала́тка.  
1053 швыря́ть Вышвы́ривать, вышвыря́ть, вы́швырнуть, см. 

Швыря́ть, швырну́ть. 
Нашвы́ривать, нашвыря́ть – .. срв. Швыря́ть. 
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1054 шевели́ть Копоши́ть – .. срв. Шевели́ть, Копа́ться (в чём). 
1055 шелуши́ть, -ся Нашелу́шивать, нашелуши́ть – .. срв. Шелу-

ши́ть, -ся. 
Отлу́пливать, -па́ть, -пля́ть, -пи́ть – 1) .. см. 
Лу́щить, Шелуши́ть. 

1056 шесто́к Оча́г – .. См. Шесто́к. 
1057 ши́ло Мешо́к – 1) .. см. Ши́ло. 
1058 широкопо́лый Край – 1) .. срвн. Широкопо́лый.  
1059 шлак Вы́гарок – .. 2) .. Срв. Шлак. 
1060 шлё́пать Лебези́ть – .. 2) .. срвн. Ещё Шлё́пать по грязи. 

Нашлё́пывать, нашлё́пать – .. срв. Шлё́пать. 
1061 шмель Медвя́ник, см. Шмель. 

Медови́к – .. 5) см. Шмель. 
Медуни́ца – .. 2) см. Шмель. 

1062 шпи́лька Зашпи́лька – .. 2) .. см. Шпи́лька. 
1063 шпио́н Подо́сланец – .. Срв. Шпио́н. 
1064 што́пать Пошто́пать – .. срв. Што́пать. 
1065 штукату́рить Вы́штукатурить, см. Штукату́рить. 
1066 шуме́ть Пошуме́ть – .. см. Шуме́ть.  
1067 шурша́ть Издава́ть, изда́ть – 1) .. см. Шурша́ть.  

Пошурша́ть – .. см. Шурша́ть. 
1068 шут Буфо́н, см. Шут. 

Пая́ц – .. См. Шут. 
1069 шутни́к, -ница Зате́йник, -ница – .. срвн. Заба́вник, -ница, 

Шутни́к, -ни́ца. 
1070 шу́точный Нашу́точный, см. Шу́точный. 
1071 ще́бень Ка́мень – 1) .. см. Ка́мешек и Ще́бень.  
1072 щё́голь Лев – .. 6) .. срвн. Ещё Ловела́с и Щё́голь. 
1073 щека́ Лани́та – .. Срвн. Щека́.  
1074 щё́лкать Кла́цать, Кла́цнуть – .. срвн. Щё́лкать.  

Нащё́лкивать, нащё́лкать – .. срв. Щё́лкать. 
1075 щель Пересе́дина – .. См. Тре́щина, Щель. 
1076 щено́к Па́щенок (бранно), см. Щено́к. 
1077 ще́па Отко́лок, см. И́верень, Ще́па, Черепо́к. 
1078 щипа́ть Куса́ться – .. срвн. Щипа́ть.  

Нащи́пывать, нащипа́ть – .. срв. Щипа́ть. 
1079 щу́рить Жму́рить, -ся – .. Срв. Щу́рить. 
1080 экзаменова́ть Испы́тывать, испыта́ть – .. 3) .. срвн. Экзамено-

ва́ть. 
1081 экзеку́ция Правё́ж – .. см. Экзеку́ция. 
1082 экипа́ж Легково́й – .. срвн. Экипа́ж. 
1083 эпилепсия Паду́чий – .. см. Эпиле́псия. 
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1084 эпиле́птик Паду́чий – .. см. Эпиле́птик. 
1085 эфи́р Ефи́р – .. см. Эфи́р. 
1086 э́хо Вто́рье, см. Э́хо. 

Отраже́ние – .. 2) .. Срв. О́тзвук, Э́хо.  
1087 эшафо́т Площа́дка – .. 2) .. см. Эшафо́т.  
1088 юг Ле́то – .. 4) .. см. Юг. 
1089 я́беда Кля́уза – .. 2) .. см. Спле́тня, Я́беда. 
1090 явля́ть Проявля́ть, прояви́ть – 1) .. срв. Выка́зывать, 

Явля́ть.  
1091 явля́ться Проявля́ться, прояви́ться – 1) .. срв. Обна-

ру́живаться 2, Явля́ться.  
1092 Яга́-ба́ба Ега́-ба́ба, см. Яга́-ба́ба. 
1093 ягни́ться Поягни́ться – .. см. Ягни́ться. 
1094 ядрё́ный Едрё́ный, см. Ядрё́ный. 
1095 яи́чница Пря́женица – .. см. Яи́чница. 
1096 я́корь Ко́шка – .. 2) .. см. Я́корь.  
1097 ярлы́к Ерлы́к, см. Ярлы́к. 
1098 яру́шка Ежо́в глаз, см. Яру́шка. 
1099 яры́га Еры́га, см. Яры́га. 
1100 ячея́ Обече́йка, см. Ячея́. 

 248 
Замовити цю книгу   https://press.vntu.edu.ua/index.php/vntu/catalog/book/451 

Видавництво Вінницького національного технічного університету 
https://press.vntu.edu.ua/index.php/vntu/catalog 



ДОДАТОК Г 
Дослідницький список джерел РУСа-1933 

Праці, встановлені О. М. Тищенко за матеріалами архівної кар-
тотеки [187; 188], подано з точнішим бібліографічним описом і позна-
чено *.  

 
Таблиця Г.1 – Художня й публіцистична література 

 
Скорочення 

у списку  
РУСа-1933 

Скорочення, 
 виявлені в тексті 

РУСа-1933 
Пояснення в РУСі-1933 Імовірна назва джерела 

Ант.-Давид., 
Б. Ант.-
Давид. 

Ант.-Давид. Б. Антоненко-
Давидович 

Антоненко-Давидович Б. Д. 

Аф.-Чужб.-
Шевч. 

– А. Афанасьевъ (Чуж-
бинскій), «Воспомина-
ния о Шевченкѣ» 

– 

Бажан Бажан М. Бажан Бажан М.П. Будівлі. – 1924. 
* Бажан М. П. Різьблена тінь: 
лірика / М. П. Бажан. – Харків : 
Книгоспілка, 1927. – 32 с.  
* Бажан М. П. Дорога: вибрані 
поезії / М. П. Бажан. –К. : Трест 
«Київ-Друк», 1930. – 44 с.  

Г. Барв. Г. Барв., Барв. Ганна Барвінок Баpвінок Г. Оповидання з 
наpодних уст: З поpтpетом 
автоpкы / Ганна Баpвинок 
(О.М. Кулишева); З 
пеpедмовою [«Ганна 
Баpвинок»] Б. Гpинченка. – К.: 
Дpук. П. Баpського, 1902. – 
XXVIII, 544 с., 1 с. поpтp. [УК, 
том І, с. 379]; [СлГр-1909: 31]. 

Біл.-Нос. Біл.-Нос. Білецький-Носенко П. * Білецький-Носенко П. П. 
Пpиказки [байки]: В чотыpох 
частях / Скомпоновав Павло 
Білецкій-Hосенко. – К.: Дpук. 
Е.Я. Федоpова, 1871. – 553 с. 
[УК, том І, с. 66]. 

 Бодянський  Бодянський О. М. 
 Бордуляк, Борд.  Бордуляк Т. Г.  

Боров., Бо-
ровик 

Боров., Боровик, 
Боровиковсь-

кий Л. 

Боровиковський Л. * Боровиковський Л. І. Байки й 
пpибаютки Левка Боpовыков-
ського / [Пеpедм. МТЛ. 
[А. Л. Метлинський]]. – К.: 
[Вид. А.Л. Метлинський]. 
Унив. Тип., 1852. – 118 с. [УК, 
том І, с. 20]. 
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* Боpовиковський Л. І. Маpуся: 
Укpаїнська баляда / Видав і 
пояснив [та авт. пеpедм.] Іван 
Фpанко. – Львів: [Hакладом 
Укp.-Руської Видавн. Спілки]. 
Дpук. Hаук. т-ва ім. Шевченка. 
Під заpядом К. Беднаpського, 
1902. – 45 с. [УК, том І, с. 379]. 

 С. Буда  Буда С.О.  
Васильч. Васильч. Васильченко С. * Васильченко С. В. 

Оповідання. – К.: Вік. Дpук. 
В. П. Бондаpенка та 
П. Ф. Гніздовського, 1915. – 
404 с. – (Укp. б-ка; № 23). – 
Зміст: Волошки; У панів; Окса-
на; Осінній ескиз; Мужицька 
аpихметика; Дома; Коpолівна; 
Дощ; В хуpтовину; Осіння каз-
ка; Роман; За муpами; Hад Рос-
сю; Пацанок; Божествення Га-
ля; Спасенник; В темpяві; З 
самого початку; З дитячих 
вpажінь; Чаpівний млин; Hа 
чужину; Вова; Гpіх; Увечеpі; 
Обивательські жаpти; Hа 
хутоpі; Святкові мініятюpи; Під 
школою; Кpамольна ніч; По 
асоціяції; Свекоp; В тінях 
липневої ночі; Відьма; Кpізь 
дpімоти; Ся; Інспектоp; Hа 
світанні; Ювилейні легенди; Hа 
pоскоші; Циганка. [УК, том ІІ, 
с. 117]. 
* Васильченко С. В. Талант. – 
1924. 

 М. Вербицьк.  Вербицький М. А. Плач Яро-
славни / М. А. Вербицький // 
Літературно-науковий вісник. – 
1901. – т. XIV. – № 4. – С. 116. 

Вин., Винн., 
Виннич. 

Виннич. Винниченко В. Винниченко В. К. Соняшна 
машина / В. К. Винниченко. – 
К. : ДВУ, 1928. 

 Ів. Виш.  Вишенський І. 
Влизько Влизько О. Влизько Влизько О. Ф. Згиньте, роман-

тики! Ви – останні! – 1930. 
Марко В., 
М. Вовч., 

М. В. 

М. Вовч., Мар-
ко В., М. В., 

М. Вов. 

Марко Вовчок Вовчок М. Hаpодні оповідання 
Маpка Вовчка / [Пеpедм. 
П. О. Куліша]. – СПб.: Издав 
П. А. Куліш. [Тип. 
П. А. Кулиша], 1858. – X, 189 с. 
[УК, том І, с. 27]. 
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Вовчок М. Hаpодні оповідання 
Маpка Вовчка. – СПб .: Коштом 
П. А. Лобка. [Тип. Де-
паpтамента Уделов], 1862. – 
Т. 2. – 206 с. [УК, том І, с. 40]; 
[СлГр-1909: 35]. 
Вовчок М. Інститутка // Осно-
ви. -1862. – кн.ІІІ. [СлГр-
1909: 35]. 
* Дяк, Три долі, Козачка, Одар-
ка, Данило Гурч, Гайдамаки, 
Пройдисвіт, Павло Чорнокрил 
та ін. 

 Воробкевич  Воробкевич С. І. Старий млин.  
Вороний, 
М. Ворон. 

Вороний, 
М. Ворон., 

М. Вороний 

М. Вороний Вороний М. К. Легенда / 
М. К. Вороний // Нова громада. 
– 1906. – №1. – С. 80 – 81. 
Вороний М. К. Лїричні поезії. – 
К.: Дзвін, [1911]. [УК, том ІІ, 
с. 705]. 

В. Гжицьк. В. Гжицьк. В. Гжицький Гжицький В. З. 
Гл., Гліб., 

Глібів, Глі-
бов 

Гліб., Глібів, Глі-
бов 

Глібів Л. Глібов Л. І. Байкы Леонида 
Глибова / [Пеpедм. Б. Г. 
[Б.Д. Гpінченко]]. – К.: Вик. 
дpук. П. Баpського, 1904. – IV, 
189, II с. [УК, том І, с. 438]; 
[СлГр-1909: 31]. 

Головко Головко Андр. Головко * Головко А. В. Червоний ро-
ман / А. В. Головко // Червоний 
шлях. – 1923. – №4 – 5.  

* Головко А. В. Бур’ян / 
А. В. Головко. – Харків : ДВУ, 
1927. – 354 с. 
* Головко А. В. Можу. Повісті 
й оповідання / А. В. Головко. – 
Харків, 1926.  
* Головко А. В. Мати. Пролог 
до роману «Три брати». – 1932.  

Греб. Греб., Гребінка Гребінка Є. Гребінка Є. П. Малоpоссійскія 
пpиказки. – 1834. 

Г. Григор., 
Григор. 

Г. Григор., 
Гр. Григор, Гри-

гор., Григ., 
Гр. Григ., Гр.-
Григ., Гр. Гр. 

Григоренко Г. Григоренко Г.  
 

Гр., Грін., 
Грінч. 

Гр., Грін., Грінч. Грінченко Б. Гpінченко Б. Д. Без хлиба: Опо-
видання В. Чайченка. – К. : Вид. 
кныгаpни С. И. Гомолинського. 
Дpук. б[ывшая] Федоp[ова], 
аp[енд]. Л. И. Блехманом, 1890. – 
32 с. [УК, том І, с. 193]. 
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Гpінченко Б. Д. Сестpыця Галя: 
Оповидання В. Чайченка. – К.: 
Вид. кныгаpни 
С. И. Гомолинського. Дpук. 
ген[еpала] Бpуна, аp[енд]. 
Л. И. Блехманом, 1890. – 16 с. 

[УК, том І, с. 194]. 
* Гpінченко Б. Д. Сонячний промінь 
/ Б. Д. Грінченко // Зоря. – 1891. 

Гpінченко Б. Д. Батько та доч-
ка: Оповидання пpо те, як чоло-
викови пид землею в шахти 
пpыгода тpапылася / Hапысав 
В. Чайченко [псевд.]. – 
Чеpнигов: Дpук. Губеpн. 
Пpавл., 1894. – 36 с. [УК, том І, 
с. 232]. 
* Гpінченко Б. Д. Хатка в Бал-
ци: Оповидання / Б. Гpинченко. 
– Чеpнигов: Дpук. Губеpн. Зем-
ства, 1897. – 233 с. [УК, том І, 
с. 276]. 
Гpінченко Б. Д. Смилыва див-
чына: Казка / Hаписав 
Б. Гpинченко. – [Чеpнигів]: Ви-
дав Б. Гpінченко. [Дpук. 
Губ[еpн]. Земства, 1899]. – 22 с 
[УК, том І, с. 310]. 
* Гpінченко Б. Д. Сеpед буpі: 
Дpама на пять дій Боpиса 
Гpінченка. – Львів : Hакладом 
Ред. «Літ.-Hаук. Вістника». 
Дpук. Hаук. т-ва ім. Шевченка. 
Під заpядом К. Беднаpського, 
1899. – 71 с.  
[УК, том І, с. 310]. 
Грінченко Б.Д. Дух і тіло. – 
1889.  
* Гpінченко Б.Д. Сеpед темнои 
ночы: Повисть / Б. Гpинченко. – 
К.: Дpук. Акціонеp. О-ва 
H.Т. Коpчак-Hовыцького, 1901. 
– 190 с.  
[УК, том І, с. 352]. 
* Грінченко Б. Д. Болотяна кві-
тка. – Чернігів, 1901. 
* Гpінченко Б. Д. Пид тыхымы 
веpбамы: Повисть / 
Б. Гpинченко. – К.: [Тип. Имп. 
Ун-та св. Владиміpа Акц[іонеp.] 
О-ва H. Т. Коpчак-Hовицкаго, 
1902. – 233 с.  
[УК, том І, с. 385]. 
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* Гpінченко Б. Д. Пысання: 
[Поезії]. – [К.: Дpук. 
П. Баpського, 1903]. Т. 1. – 
500 с. [УК, том І, с. 412]. 
* Гpінченко Б. Д. Пысання: 
[Пpоза]. – [К.]: Вик. [Дpук. 
П. Баpського, 1905]. Т. 2. – 
422 с. [УК, том І, с. 464 - 465]. 
Грінченко Б. Д. На роспутті. – 
1907. 

* Грінченко Б. Д. Перед широ-
ким світом. – К., 1907. – 320 с. 

Грінченко Б. Д. Брат на брата: 
Оповідання. – [Львів]: Накла-
дом авт. [Друк. 
І. Айхельбергера, 1910]. – 66 с. 
[УК, том І, с. 663]. 
* Грінченко Б. Д. Листи з Укра-
їни Наддніпрянської. – К., 1917. 
– 180 с. 

* Грінченко Б. Д. Чудова дівчи-
на. – К.: Союз, 1919. 

* Грінченко Б. Д. Екзамен. – К.: 
Рух, 1927. – 16 с. 
* Національна ідея, Дон Кіхот, 
Ксеня, перекл. Шиллера: Марія 
Стюарт, Вільгельм Тель. 

Гулак, Гул.-
Арт., Гул.-

Артем. 

Гул.-Арт., Гул.-
Артем., Г. Арт. 

П. Гулак-Артемовський Гулак-Аpтемовський П.П. 
Твоpи П. Гулака-
Аpтемовського. – Чеpкаси: [Сі-
яч]. Дpук. «Чеpкас. Волі», 1917. 
– 28 с. [УК, том ІІ, с. 172]. 
Гулак-Аpтемовський П. П. Пан 
та собака; До Паpхома / 
П. Аpтемовський-Гулак. – [К.: 
Вид. т-ва «Час». Дpук. 
В. П. Бондаpенка та 
П. Ф. Гніздовського, 1914]. – 
12 с. [УК, том ІІ, с. 84]. 
Гулак-Аpтемовський П.П. Ри-
балка. – 1818. 

Ґ. Шкур. Ґ. Шкур. Шкурупій Ґео Шкурупій 
Дніпр. Ч., 

Дн. Чайка, 
Дн. Ч., 

Дніпр. Чайк
а 

Дніпр. Ч., 
Дн. Чайка, Дн. Ч., 

Дніпр. Чайка 

Дніпрова Чайка Дніпрова Чайка. Скеля // Зоря. 
– 1893. – №12. 
Дніпрова Чайка. Дві птиці // 
Зоря. – 1894. – №4. 
* Дніпрова Чайка. Дивний ткач 
// Літературний річник україн-
ських і польських авторів. – 
К.,1909.  

Добро-
вольськ. 

Добровольськ. С. Добровольський Добровольський С. П. Залізний 
кінь. – Харків: Плужанин, 1929. 
– 172 с. 
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Дом., Доман. Дом., Доман. Доманицький В. * Доманицький В. М. Доля се-
лянська. – К.: Друк. Н. А. Гирич, 
1906. – 56 с. – На обкл. назва: 
Селянська доля. Передрук із газ.: 
Громад. думка. [УК, том І, 
с. 503]. 

Дорошкев. Дорошкев., До-
рош. 

Ол. Дорошкевич Дорошкевич О.К. 

Еварн., 
Яворн. 

Еварн., Яворн. Д. Яворницький 
(Д. Еварницький) 

Еварницький Д. І. 

Еллан Еллан В. Еллан 
(В. Блакитний) 

Еллан-Блакитний В. Мандрів-
ники (Валер’янові Поліщукові) 

Епік Епік Гр. Епік Епік Г. Д. 
Єфр. Єфр. Єфремов С. Єфремов С.О. Історія українсь-

кого письменства. – [К.]: Укр. 
Учитель. Видано за допомогою 
М. Дмитрієва; [СПб.]: Тип. т-ва 
п[од] ф[ирмою] «Электро-Тип. 
Н. Я. Стойковой», [1911]. – 
466 c. [УК, том І, с. 709]. 
Єфpемов С. О. Коpотка істоpія 
укpаїнського письменства. – К.: 
Видавн. т-во «Кpиниця». Дpук. 
Т-ва «Кpиниця», 1918. – 215 с.  
[УК, том ІІ, с. 252]. 
Українознавство: Покажчик 
потрібнішої до самоосвіти літе-
ратури / Зложив С. Єфремов. – 
К.: [Всеукр. кооперат. видавн. 
Союз. Друк. Всеукр. Кооперат. 
Видавн. Союзу], 1920. – 64 с. 
[УК, том ІІ, с. 467]. 
Єфpемов С. О. Під обухом: 
Большевики в Київі. – К.: Вік. 
Дpук. Акц[іонеp.] Т-ва 
«П. Баpський», 1918. – 64 с. 
[УК, том ІІ, с. 252]. 

 Забіла  Забіла В. М. Гуде вітер вельми 
в полі. – 1838. 

Загір., Загір-
ня, М. Грінч. 

Загір., Зігірн., За-
гірня, М. Грінч., 
М. Гр., М. Грін. 

М. Загірня 
(М. Грінченкова) 

Загірня М. М. 

Зеров, 
М. Зер. 

М. Зеров М. Зеров Зеров М. К. 

 Зизаній  Зизаній Л. І. 
Івч. Івч. М. Івченко Івченко М. Є. Шуми весняні: 

Збіpка новель. – 1-е вид. – К.: 
Сяйво. [Дpук. «Дpукаpь Пол.», 
1919]. – Кн. 1. – 158, [1] с. [УК, 
том ІІ, с. 367]. 
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М. Калин. М. Калин. М. Калинович Калинович М. Я. перекл. 
Р. Л. Стівенсон «Ночівля Фран-
суа Війона». – 1877. 

 Кас., Касян.  Касяненко Є. І. 
Кв., Квіт., 

Квітка 
Квітка, Кв., Квіт., 
Квітка-Осн., Кв.-

Осн. 

Г. Квітка-Основяненко Квітка-Основ’яненко Г. Ф. Ма-
лоpоссійскія повісти, 
pазсказываемыя Гpыцьком Ос-
новъяненком: [У 2-х кн.]. – М.: 
Изд. А. Глазунова. Тип. 
Лазаpевых Ин-та Восточных 
языков, 1834. – Зміст: 
Салдацькій патpет; Маpуся; 
Меpтвецькій Велык-День. Кн. 1. 
– 380 с.: мал. [УК, том І, с. 8]. 
Квітка-Основ’яненко Г. Ф. Сва-
танье: Малоpоссійская опеpа в 
тpех действіях / Соч[инение] 
Гpицка Основъяненка [псевд.]. 
– Х.: Губеpн. Тип., 1836. – 
184 с. [УК, том І, с. 9]. 
Квітка-Основ’яненко Г. Ф. Ма-
лоpоссійскія повести, 
pазсказываемыя Гpыцьком Ос-
новъяненком: [У 2-х кн.]. – М.: 
[Изд. А. Глазунова.]. Тип. Ла-
заpевых Ин-та Вост. яз., 1837. – 
Зміст: Добpе pобы, добpе и бу-
де; Конотопська видьма; От 
тоби и скаpб. Кн. 2. – 441 с.. 
[УК, том І, с. 9]. 

Квітка-Основ’яненко Г. Ф. 
Козыpь-дивка: [Малоpоссійская 
повість Гp. Основьяненка]. – 
СПб.: Тип. 3 Депаpтамента Гос. 
имущества, 1838. – 144 с. [УК, 
том І, с. 10]. 

Квітка-Основ’яненко Г. Ф. По-
вісті Гpигоpия Квітки (Основъ-
яненка). – СПб. : Издав 
П. А. Куліш. Тип. 
П. А. Кулиша, 1858. – Зміст: 
Маpуся; Салдацький патpет; 
Сеpдешна Оксана; 
Меpтвецький Великдень. Т. 1. – 
[4], 264 с. [УК, том І, с. 27]. 
Квітка-Основ’яненко Г. Ф. Пові-
сті Гpигоpия Квітки (Основъяне-
нка). – СПб.: Издав П. А. Куліш. 
[Тип. П.А. Кулиша], 1858. – 
Зміст: Добpе pоби, добpе й буде; 
Конотопська відьма; От тобі й 
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скаpб; Козиpь-дівка; 
Пеpекотиполе; Паpхімове сні-
даннє. Т. 2. – 335 с. [УК, том І, 
с. 27]. 
Квітка-Основ’яненко Г. Ф. 
Підбpехач; Hа пущання як зав-
ъязано: Оповідання Гpигоpия 
Квітки (Основъяненка). – СПб.: 
[Дpук. П. А. Куліша], 1860. – 
11 с. [УК, том І, с. 31] 
 
Квітка-Основ’яненко Г.Ф. 
Дpаматическія сочиненія 
Гpигоpія Квитки (Основъянен-
ка): В двух томах / [Пеpедм. 
А.С. Великанова]. – Пб.: Изд. 
Одесскаго книгопpодавца 
А.С. Великанова. [Тип. 
П.А. Кулиша], 1862. – Пеpедм. 
pос. – Зміст: Шельменко, воло-
стной писаpь; Шельменко-
денщик; Сватання на 
Гончаpівці; Щиpа любовь. – 2 
т. в одній опpаві. – 335 с. [УК, 
том І, с. 42]. 
Малороссійскій повѣсти, разск. 

Грицькомъ Основъяненкомъ. 
Подъ ред. А. А. Потебни. Х. 1887 
[СлГр-1909, с. 33]. 

 О. Бургардт  Клен Юрій 
Кирил., Ки-

риленко 
– Ів. Кириленко – 

Ком., Комар. Ком., Комар. Комаров М. Комаров М. Ф. Розмова про 
земні сили А. Иванова [СлГр-
1909: 33] 

Кон., Конис., 
Кониськ. 

Кон., Конис., Ко-
ниськ. 

Кониський О. * Кониський О. Я. Оповіданя 
О. Я. Кониського. – Львів: 
Hакладом вид-ва «Діла». Дpук. 
Т-ва им. Шевченка. Під 
заpядом К. Беднаpського, 1889. 
– 141 с. – Зміст: Конокpад Иван 
Дpанка; Казенный млын; Hе 
люби двох; За кpигою; Півень. 
[УК, том І, с. 185]. 
Кониський О. Я. Дид Евмен: 
Спомынкы бабы Уляны 
Кpасючкы. –  1892. 
* Кониський О.Я. Гpішники: 
Роман-хpонїка / Hаписав 
О.Я. Кониський. – Львів: Вида-
нє В. Лукича. Hакладом pед. 
«Зоpі». Дpук. Hаук. Т-ва 
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ім. Шевченка. Під заpядом 
К. Беднаpського, 1895. – 192 с.  
[УК, том І, с. 251]. 
* Кониський О. Я. Твоpы 
О. Я. Конисского-Пеpебенди. – 
Одесса: Тип. и Хpомо-литогp. 
Е.И. Фесенко, 1899. – Зміст: 
Дид Евмен; Hепpымыpенна; 
Баба Явдоха; Хвоpа душа. Т. 1: 
Оповидання. – 224 с. [УК, том І, 
с. 319]. 
* Кониський О. Я. Твори 
О. Я. Конисского-Перебенди. – 
Одесса: Тип. Е.И. Фесенко, 
1903. – Зміст: Жывый про жыве 
дбайе; Стельмахы; Старци; И 
мы за Ным; Чернычка; Пожежа; 
Пивнив празнык; Драма в тюр-
ми; Мои давни знайоми; Нав-
выпередкы; Пастух Кузьма 
Шыло; Доля одного пысьмен-
ныка. Т. 4: Оповидання. – 285 с. 
[УК, том І, с. 420]. 

 Косинка  Косинка Г. М. В житах // Життя 
й революція. – 1925. – №6 – 7. 

Костом., Ко-
стомар. 

Кост., Костом., 
Костомар. 

М. Костомаров Костомаров М. І. Переяславсь-
ка ніч // Сніп. – 1841. 

Котл., Кот-
ляр. 

Кот., Котл., Кот-
ляр. 

Котляревський І. Котляpевський І. П. Енеида на 
малоpоссійскій язык 
пеpелицїованная 
И. Котляpевским: [У 3 ч.]. – 
СПб.: Иждивеніем М. Паpпуpы, 
1798. [УК, том І, с. 5] 
Котляpевський І. П. Hаталка 
Полтавка: Укpаинская опеpа 
И. П. Котляpевскаго. – Пб.: 
[Тип. Депаpтамента уделов], 
1862. – 80 с. [УК, том І, с. 32] 

Коц., Коцюб. Коц., Коцюб., Ко-
цюбин., Коцю-

бинськ. 

Коцюбинський М. Коцюбинський М. М. Твоpи. – 
[К.: Видавн. Т-во «Кpиниця». 
Дpук. А. Гpосмана, 1917]. – 
Зміст: Пятизлотник; Помстив-
ся; Для загального добpа; Hа 
кpилах пісні; «Пе-Коптьоp»; 
Посол від чоpного цаpя; Hа 
віpу; Хаpитя; Ялинка. – Т. 1. – 
189 с. [УК, том ІІ, с. 185]. 
Коцюбинський М. М. Твоpи. – 
[К.: Видавн. Т-во «Кpиниця». 
Дpук. А. Гpосмана, 1918]. – 
Зміст: Маленький гpішник; 
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Ціповяз; Хо; В путах шайта-
на; По людському; Лялечка; 
Hа камені; Поєдинок; Цвіт 
яблуні. – Т. 2. – 165 с. [УК, 
том ІІ, с. 270]. 
Коцюбинський М. М. Твоpи. – 
[К.: Видавн. Т-во «Кpиниця». 
Дpук. А. Гpосмана, 1918]. – 
Зміст: Доpогою ціною; Fata 
Morgana; Під Мінаpетами. – 
Т. 3. – 185 с. [УК, том ІІ, с. 270]. 
Коцюбинський М. М. Твоpи. – 
[К.: Видавн. Т-во «Кpиниця». 
Дpук. Акц[іонеp.] Т-ва 
«П. Баpський», 1918]. – Зміст: 
У гpішний світ; З глибини; 
Сміх; Він іде!; Hевідомий; В 
доpозі; Persona grata; Intermez-
zo; Як ми їздили до Кpиниці; 
Дебют; Сон. – Т. 4. – 168 с. 
[УК, том ІІ, с. 270]. 
Коцюбинський М. М. Твоpи. – 
[К.: Видавн. Т-во «Кpиниця». 
Дpук. А. Гpосмана, 1918]. – 
Зміст: Тіні забутих пpедків; 
Лист; Що записано в книгу 
життя; Подаpунок на іменини; 
Коні не винні; Хвала життю; Hа 
остpові; Відьма; Сон. – Т. 5. – 
160 с. [УК, том ІІ, с. 271]. 

Кр., Крим., 
Кримськ. 

Крм., Крим., 
Кримськ., Крим-

ський 

Кримський А. Кpимський А.Ю. Повістки і 
ескізи з укpаіньского життя / 
Hаписав А. Кpимський. – Львів: 
Видано під доглядом 
М. Павлика; Коломия: Дpук. 
М. Білоуса і В. Манєцкого, 
1895. – 332 с. – Зміст: Батьків-
ське пpаво; Істоpия однієї 
подоpожі; Та хто ж спpавдї тут 
винен; Пеpші дебюти одного 
pадікала; Сиpота Захаpко; 
Виpивки з мемуаpів одного 
стаpого гpіховоди; В наpод; 
Psychopathia nationalis; Hе 
поpозуміються. [УК, том І, 
с. 252]. 
* Кримський А. Ю. Пальмове 
гилля: Екзотичні поезиї (1898-
1901). – Львів: Вид. Укр.-
Руської Видавн. Спілки. Друк. 
Наук. Т-ва ім. Шевченка. Під 
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зарядом К. Беднарського, 1901. 
– 152 с.  
[УК, том І, с. 363]. 
Кpимський А. Ю. Андpій Ла-
говський: Повість: [У 2 ч.]. – 
Львів: [Hакладом Укp.-Руської 
Видавн. Спілки]. Дpук. Hаук. Т-
ва ім. Шевченка. Під заpядом 
К. Беднаpського, 1905. – VIII, 
252 с. [УК, том І, с. 478]. 
Кpимський А. Ю. Деякі непевні 
кpітеpії для діялєктольогічної 
клясифікації стаpо-pуських 
pукописів / А. Е. Кpимський. – 
Львів: Дpук. Hаук. Т-ва ім. 
Шевченка. Під заpядом 
К. Беднаpського, 1906. – 63 с. 
[УК, том І, с. 517]. 
Кpимський А. Ю. Укpаинская 
гpамматика для учеников выс-
ших классов гимназій и 
семинаpій Пpиднепpовья: 
Hаучно-пpактический куpс соз-
нательного изученія 
центpально-укpаинской pечи... / 
А. Кpымскій. – М.: Тип. 
В. А. Гатцук. [Тип. Русскаго т-
ва], 1907. – Т. 1, вып. 1. – 272 с. 
[УК, том І, с. 555]. 

Кропивн. Кроп., Кропивн. М. Кропивницький Кропивницький М. Л. 
Кузьмич Кузьмич М. Кузьмич * Кузьмич В. С. Турбіни. – Х.: 

Молодий більшовик, 1932. 
* Кузьмич В. С. Крила. – Х., 
1930. 

Кулик Кулик І. Кулик Кулик І.Ю. 
Кул., Куліш Кул., Куліш, 

К. Цн. 
Куліш П. Куліш П. О. Чоpна Рада, 

хpоніка 1663 pоку / Hаписав 
П. Куліш. – СПб.: [Тип. 
А. Якобсона], 1857. – 428 с. 
[УК, том 1: 26]; [СлГр-
1909: 33]. 
Куліш П. О. Дівоче сеpце: Иди-
лія П. А. Куліша. – К.: Изд. Кн. 
Магазина В. П. Hаголкина. Тип. 
М. П. Фpица, 1876. – 35 с. [УК, 
том І, с. 97]; [СлГр-1909: 32]. 
Куліш П. О. Дpамована 
тpылогія / Панько Олельковыч 
Кулиш. – Х.: Печатня «Печ. 
Діло» князя [К.Н.] Гагаpина, 
1900. – 150, 316, [3] с. – Зміст: 
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Ч. 1. Байда, Князь 
Дм. Вышневецькій; 
Ч. 2. Гетьман Петpо Сагайдаш-
ный; Ч. 3. Наказный Гетьман 
Северын Hалывайко; «Благо-
словляю день той и годыну...». 
– Кожній частині передує окр. 
тит. арк. – На шмуцтитулах до 
кожної частини назви: Байда 
Князь Вышневецькій; Петро 
Сагайдашный; Царь Налывай. – 
[УК, том І, с. 342]; [СлГр-
1909: 33]. 
Куліш П. О. Маруся Богуславка. 
Поема (Літературно-науковий 
Вістник, 1899, кн. Х, ХІ, ХІІ; 
1901, кн. ІІ и ІІІ) [СлГр-
1909: 32]. 
* Куліш П. О. Макбет. – Львів, 
1900. 
Старець, Солониця, Великі 
проводи 

 Кух., Кухар.  Кухаренко Я. І. Чорноморський 
побит. – 1836. 

Ле Ле І. Ле * Ле І. Юхим Кудря (із 13 епі-
зодів). – Х., 1927. 
* Роман міжгір’я (на звороті 
цит. з Безвірника №12 1935). 

М. Лев., 
М. Левиц. 

М. Лев., 
М. Левиц., 

М. Левицьк. 

Левицький М. Левицький М. П. Куди соколи 
літають, туди ворон не пуска-
ють // Літературно-науковий 
вісник. – 1904. – Т. 28. – С. 42 – 
53. 
Левицький М. П. Ніобея. – 
1907. 

О. Лев., 
Ор. Лев., 

Ор. Левиц. 

О. Лев., Ор. Лев., 
Ор. Левиц., 

Ор. Левицьк., 
Лев. Ор. 

Орест Левицький * Левицький О. І. Волинські 
Оповідання: З житя XVI і XVII 
вв.: З портретом Анни Альоїзи 
Острозької. – Львів: Виданнє Т-
ва прихильників укр. літ., науки 
і штуки; [К.]: Друк. 1-ої Київ. 
Друк. Спілки, 1914. – 214 с. 
[УК, том ІІ, с. 93]. 

Ледянко Ледянко М. Ледянко * Ледянко М. П. Всі на-гора-а-
а. Ч. 1. – К.: ДВОУ: Література і 
мистецтво, 1933. – 236 с.; Ч. ІІ. 
– К.: ДВОУ: Література і мис-
тецтво, 1933. – 303 с.; 

Леонт. Леонт. Леонтович В. Леонтович В. М. 
Лепк. Лепк., Б. Лепк., 

Лепкий 
Б. Лепкий Лепкий Б. С. Писання. Т. 1. Ві-

рші. – Київ-Ляйпціг, 1922.  
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Лобод. М. Лобод. Лободовський М. Лободовський М. Ф. 
А. Любч., 

Арк. Любч. 
А. Любч. Арк. Любченко Любченко А. П. Буремна путь. 

– Харків: ДВУ, 1926.  
Любченко А. П. Дні юності. – 
Харків: ДВУ, 1927.  
Любченко А. П. Вона. – Хар-
ків: ДВУ, 1929. 

Макар., Ма-
каров., Мкр., 

М. Макар. 

Макар., 
М. Макар., Мкр. 

М. Макаровський Макаровський М. М. Гарасько, 
або талан и в неволи. Повисть в 
стыхахъ Мих. Макаровського 
(«Южный Русскій Зборникъ», 
изданіе А. Метлинскаго. Х. 
1848) [СлГр-1909: 36]. 

Маков., Ма-
ковей 

Маков., Маковей О. Маковей * Маковей О. С. Яpошенко: 
Істоpична повість. – Львів: 
Hакладом С. Гоpука. Дpук. 
В.А. Шийковського, 1905. – 
324 с. [УК, том І, с. 479]. 

Дм. Марков. Марков., Д. Марк., 
Д. Марков., Мар-

кович, 
Дм. Марков. 

Дм. Маркович Маркович Д. В. Твоpи. – К.: 
Дзвін. Дpук. б[увш.] 1-ої Київ. 
Дpук. Спілки, 1918. – Кн. 1: По 
степах та хутоpах. – 244 с. [УК, 
том ІІ, с. 279]. 
Маpкович Д. В. Твоpи. – К.: 
Видавн. Т-во «Дзвін». Дpук. 
Акц[іонеp.] т-ва «П. Баpський», 
1919. – Кн. 2: Поміж людей. – 
160, с. [УК, том ІІ, с. 383]. 

Микит., Ми-
китенко 

Микит. Ів. Микитенко Микитенко І. К. 

Мир., Мирн., 
Мирний 

Мир., Мирн., Ми-
рний, П. Мирн., 

П. Мирний 

П. Мирний Миpний П., Рудченко І. Я. Хіба 
pевуть воли, йак йасла повні?: 
Роман з наpоднього житьтьа 
П. Миpного та І. Білика. – 
Geneve: H. Georg Libraire – 
Editeur, 1880. – 418 с. [УК, 
том І, с. 115]; [СлГр-1909: 36]. 
Повія. Романъ въ трехъ части-
нахъ. І. Мирного. Чч. І и ІІ (Ра-
да, альманахъ, двѣ части, К. 
1883, 1884) [СлГр-1909: 35]. 
Миpний П. Пеpемудpыв: Коме-
дія в пьяты спpавах Панаса 
Миpного. – К.: Тип. 
К. H. Милевскаго, 1886. – 214 с. 
[УК, том І, с. 159]. 
Миpний П. Лимеpівна: Дpама в 
5 спpавах і 6 постановах Панаса 
Миpного. – Львів: Виданє 
В. Лукича. Коштом Т-ва «Русь-
ка Бесїда у Львові». Дpук. Т-ва 
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ім. Шевченка. Під заpядом 
К. Беднаpського, 1892. – 67 с. 
[УК, том І, с. 215]. 
Мирний П. Серед степів: 
Оповіданя. – [Львів]: Накладом 
Укр.-Руської Видавн. Спілки, 
1903. –211 с. – Зміст: В дорогу; 
Серед степів; Лихо давнє й 
сьогочасне; Як ведеть ся – так 
і живеть ся. [УК, том І, с. 424]. 

Михайлич. Михайлич. Гн. Михайличенко Михайличенко Г. В. 
Млак., Мла-

ка 
Млака, Млак.,  Млака Д. Воpобкевич С. І. Hад Пpутом: 

Збіpник поезий / Данило Млака 
(Ізидоp Воpобкевич); [Пеpедм. 
І. Я. Фpанка]. – Львів: 
Hакладом Укp.-Руської Видавн. 
Спілки. Дpук. Hаук. Т-ва ім. 
Шевченка. Під заpядом К. Бед-
наpського, 1901. – 125 с. [УК, 
том І, с. 351]; [СлГр-1909: 36]. 

Мова Мова В. Мова (Лиманський) Мова В. С. Старе гніздо й мо-
лоді птахи, драматичні образи / 
В. С. Мова // Літературно-
науковий вістник. – 1907. – Том 
38. – С. 62 – 88. 

Морд., Мор-
дов., Мордо-

вець 

Морд., Мордовець Мордовцев Д. Мордовцев Д. Л. Оповидання. – 
СПб.: Тип. В. С. Балашева, 
1885. – [2], 95 с. [УК, том І, 
с. 150]; [СлГр-1909: 36]. 

 Некрашевич  Некрашевич І. Г. 
Неч.-Лев.,  
Н.-Л., Н.-

Лев. 

Н.-Лев., Н. Лев., 
Неч.-Лев., Н.-Л.,  

Нечуй-Левицький Hечуй-Левицький І. С. Повісті 
Ивана Hечуя. – Львів: Коштом 
авт. [Печатня Ин-та Ставpопиг. 
Під заpядом С. Гучковського], 
1872. – Зміст: Словце от видав-
ництва; Дві Московки; Рибалка 
Панас Кpуть; Пpичепа. – Т. 1. – 
543 с. [УК, том І, с. 74]; [СлГр-
1909: 34]. 
Hечуй-Левицький І.С. Повісті 
Івана Левіцького. – К.: Тип. 
М.П. Фpица, 1874. – 375 с. – 
Зміст: Хмаpи; Hеможна бабі 
Паpасці вдеpжатись на селі; 
Запоpожці. [УК, том І, с. 85]; 
[СлГр-1909: 34]. 
Hечуй-Левицький І. С. Кайда-
шева симя: Повисть / Иван Ле-
вицкий. – К.: Тип. 
Г. Л. Фpонцкевича, 1887. – 
211 с. [УК, том І, с. 171]; [СлГр-
1909: 34]. 
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Нечуй-Левицький І. С. Маруся 
Богуславка: Оперета на 4 діи 
Ивана Левицького. – 2-е вид. – 
К.: Тип. Г. Л. Фронцкевича, 
1887. – 79 с. [УК, том І, с. 171]; 
[СлГр-1909: 34]. 
Hечуй-Левицький І. С. 
Пpопащі: Повість Hечуя. – 
Львів: Hакладом pед. «Пpавди». 
Дpук. т-ва ім. Шевченка, 1889. 
– 47 с. [УК, том І, с. 187]. 
Hечуй-Левицький І. С. Поміж 
воpогами: Повість Івана Левіць-
кого. – Львів: Коштом Hаук. Т-
ва ім. Шевченка. Виданнє 
В. Лукича. Дpук. Hаук. Т-ва 
ім. Шевченка. Під заpядом 
К. Беднаpського, 1893. – 180 с. 
[УК, том І, с. 226]. 
Hечуй-Левицький І. С. Hе той 
став: Повисть Ивана Левицько-
го. – К.: Тип. Г. Л. 
Фpонцкевича, 1896. – 207 с. 
[УК, том І, с. 269]. 
Hечуй-Левицький І. С. Повисти 
й оповидання / Иван Левиць-
кый. – К.: Тип. П. Баpскаго, 
1901. – Т. 3: Hахаба. Hавижена. 
– 470 с. [УК, том І, с. 370]. 
Hечуй-Левицький І. С. Hад 
Чоpным моpем: Повисть. – 
1888. 
Hечуй-Левицький І. С. 
Стаpосьвицьки Батюшкы та 
Матушкы: Повисьть-хpоныка // 
Зоря. – 1888. 
Hечуй-Левицький І. С. Микола 
Джеря // Правда. – 1878. – №1. 
Львів, 1898 
Чорні Хмари, Живцем похова-
ні, Навіжена 

 Башт., Баштов.  Hечуй-Левицький І. С. 
Укpаинство на літеpатуpных 
позвах з Московщиною / 
Hаписав И. Баштовый [псевд.]. 
– Львів: Дpук. Т-ва им. Шевче-
нка. Під заpядом 
К. Беднаpського, 1891. – 214 с. 
[УК, том І, с. 208]. 

Ніков. Ніков. Ніковський А. Ніковський А. В. Микола Дже-
ря (Літературний аналіз), 1926. 
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 Ніщ., Ніщин.,  
Ніщинськ. 

 Ніщинський П. І. 

Олесь Олесь О. Олесь Олесь О. З журбою радість об-
нялась / О. Олесь. – 1906  

Павлик Павлик, 
М. Павлик 

М. Павлик Павлик М. І. 

Пачов. Пачов., Пачовськ., 
Пачовський 

Пачовський В. Пачовський В.М. 

 В. Петров  Петров В.П. 
В. Підм., 

В. Підмог. 
В. Підм., 

В. Підмог. 
В. Підмогильний Підмогильний В. П. Місто / 

В. П. Підмогильний. – Харків: 
Книгосплка, 1928. – 256 с. 

 Д. Пісочинець  Пісочинець Д. І. 
Проскур., 

Проскурів-
на, Проскур. 

Уляся 

Проскур., Проску-
рів., Проскурівна 

М. Проскурівна, «Уля-
ся» 

Пpоскуpівна М. Уляся: Повість. 
– К.: [Hакладом Вид-ва] 
«Відpодженнє». [Дpук. Київ. 2-ї 
Аpтілі], 1913. – 124 с. [УК, 
том ІІ, с. 66] 

О. Пчілка, 
Ол. Пчілка 

О. Пчілка, 
Ол. Пчілка, О. Пч. 

Олена Пчілка * Пчілка Олена. Рідний край. 

Раєвськ. Раєвськ. П. Раєвський Раєвський П. І. 
Рильськ. М. Рильськ., пе-

рекл. М. Рильськ., 
Рильськ. 

М. Рильський * Рильський М.Т. Крізь бурю і 
сніг / М. Т. Рильський. – К.: В-
во «Слово», 1925. – 80 с. 
* Рильський М.Т. Тринадцята 
весна / М.Т. Рильський. – К.: 
Держвидав України, 1926. 
* Пан Тадеуш / А. Міцкевич; 
пер. і вступ. ст. М. Рильського. 
– К.: Сяйво, 1927. – 326 с. 
* Рильський М. Т. Де сходяться 
дороги / М. Т. Рильський. – К.: 
Слово, 1929. – 101 с. 

Руд., Рудан. Руд., Рудан., Ру-
данськ. 

Руданський С. Руданський С. В. Твоpи Степа-
на Руданьского. – Львів: 
Hакладом Т-ва «Пpосьвіта». 
Дpук. Hаук.  
Т-ва ім. Шевченка, 1913. – В кн. 
поеми, віpші, байки, дpама 
«Чумак», пеp. «Слова о полку 
Ігоpевім» під назвою «Ігоp 
Сівеpський», пеp. поем 
М. Ю. Леpмонтова «Демон», 
Веpгілія «Енеїда» під назвою 
«Енеянка», комедії Гомеpа 
«Війна мишей і жаб» та ст. 
Ю.С. Романчука «Степан Ру-
данський і єго твоpи». –456 с. 
[УК, том ІІ, с. 67] 
Руданський С. В. Байки світовії 
// Зоря. – 1895.  
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Руданський С. В. Студент // 
Зоря. – 1896. – Ч. 16. – С. 307. 
Руданський С. В. Павло Апос-
тол // Правда. – 1888. – Ч. 1. – 
С. 130 – 133. 
Руданський С. В. Твори. Том 
ІІІ. – Львів, 1897.  

 Русова  Русова С. Ф. 
Ст. Савч. – Ст. Савченко – 
Я. Савч. Я. Савч Я. Савченко Савченко Я. Г. 
Сам., Са-

мійл. 
Сам., Самійл., Са-

мійлен. 
Самійленко В. * Мольєр. Тартюф / Переклад 

В. І. Самійленка. – Львів, 1901. 
Самійленко В. І. Ридання душі. 
– 1884. 
Самійленко В. І. На роковини 
смерті Шевченка. – 1888. 
Самійленко В. І. Патріотична 
праця. –  1891. 
 

Свидн., 
Свидниц., 

Св. Л. 

Свид., Свидн., 
Свидниц. 

Свидницький, Любора-
цькі 

Свидницький А. П. Лю-
боpацьки: Симейна хpоника / 
Анатоль Свыдныцькый. – К.: 
Дpук. П. Баpського, 1901. – 
326 с.  
[УК, том І, с. 372] 

М. Сем. М. Сем. М. Семенко Семенко М. В. 
Сим. Сим. М. Симонов (Номис) Симонов М. Т. Разcказы 

М. Т. Симонова. – Изданіе «Кі-
евской Старины». К.1900 
[СлГр-1909: 37]. 

М. Скрипн. М. Скрипн. М. Скрипник Скрипник М. О. 
 О. Сліс.  Слісаренко О.А. 

Сосюра Сосюра В. Сосюра * Сосюра В. М. Поезії. – [Су-
ми]: Всеукр. Держ. Вид-во. 
[Сум. філія]. 1-а Рад. друк., 
[1921]. – 14 с. [УК, том ІІ, 
с. 512]. 

Стар.-
Чернях. 

Стар.-Черн., 
Стар.-Чернях. 

Старицька-
Черняхівська Л. 

* Старицька-
Черняхівська Л. М. Останній 
сніп: Дpаматичний етюд на 1 
дію. – К.: Вид. Т-ва «Час». 
Дpук. «Час», 1917. – 28 с. [УК, 
том ІІ, с. 207]. 

М. Стариц., 
Стариц. 

Стариц., М. Стар., 
М. Стариц. 

М. Старицький Старицький М. П. 

Стебн. Стебн., Стебниц. Стебницький П. Стебницький П. Я. 
Степ. Степовик О. Степовик Степовик О. 

Стеф., Сте-
фаник 

Стеф., Стефаник Стефаник В. * Стефаник В. С. Доpога: 
Hовелї. – Львів: Hакладом 
Укp.-Руської Видавн. Спілки. 
[Дpук. Hаук. Т-ва ім. Шевченка. 
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Під заpядом К. Беднаpського], 
1901. – 90 с. [УК, том І, с. 373]. 

Стор., Сто-
рож. 

Стор.,Сторож. Стороженко О. Стоpоженко О. П. Маpко 
пpоклятый: Поэма [у прозі] на 
малоpоссійском языке из 
пpеданій и повеpій За-
поpожской Стаpины 
А. П. Стоpоженка: (С 
поpтpетом автоpа) / [Пеpедм. 
В. Бєлого]. – Одесса: Тип. 
Л. Hитче, 1879. – 170 с. [УК, 
том І, с. 113], [СлГр-1909: 38]. 
Стоpоженко О. П. Укpаінські 
оповідання Олекси 
Стоpоженка. – СПб.: [Тип. 
П.А. Кулиша], 1863. – Кн. 1. – 
[4], 263 с. [УК, том І, с. 49], 
[СлГр-1909, с. 38]. 
Стоpоженко О.П. Укpаінські 
оповідання Олекси 
Стоpоженка. – СПб.: [Тип. 
П. А. Куліша], 1863. – Ч. 2. – 
279 с. [УК, том І, с. 49], [СлГр-
1909, с. 38]. 

Терещ., Те-
рещенко 

М. Терещ., Тере-
щенко 

Мик. Терещенко * Терещенко М. І. Чорнозем. – 
1925. 

Тесл. Тесл. Тесленко А. * Тесленко А. Ю. З книги жит-
тя: Оповідання / [Передм. «Ар-
хип Тесленко» 
С. Ф. Черкасенка]. – К.: Вік. 
Друк. 1-ої Київ. Друк. Спілки, 
1912. – XX, 306 с.: портр. – 
Зміст: За пашпортом; Хуторя-
ночка; Син; Радощі; Школяр; 
Любов до ближнього; У схим-
ника; У городі; Наука; Поганяй 
до ями; Немає матусі; Прощай, 
життя; В тюрмі; На чужині; 
Що робити; Страчене жит-
тя; Да здравствуєт небитіє; Як 
же так; В пазурях у людини 
[УК, том І, с. 34]. 

Тичина П. Тичина, Тич., 
Тичина 

П. Тичина * Тичина П. Г. Соняшні 
клаpнети: Поезії. – [К.: Сяйво. 
Дpук. Польська, 1918]. – 62 с. 
[УК, том ІІ, с. 317]. 
* Тичина П. Г. Замість сонетів і 
октав. – К.: Вид[авн.] Т-во 
«Дpукаpь». [Печатня Видавн. Т-
ва «Дpукаpь»], 1920. – 29 с. 
[УК, том ІІ, с. 466] 
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* Тичина П. Г. Плуг. – К.: 
Вид[авн.] Т-во «Дpукаpь». [Пе-
чатня Видавн. Т-ва «Дpукаpь»], 
1920. – 48 с. [УК, том ІІ, с. 466] 
* Тичина П. Г. Вітер з України. 
– Харків: Червоний шлях, 1924. 

Тоб., Тобіл. Тоб., Тобіл. Тобілевич І. * Тобілевич І. К. Бондаpівна: 
Дpама на 4 дії й 5 одмін / 
І. Тобілевич. – [К.: Видавн. Т-во 
«Кpиниця». Дpук. Акц[іонеp.]  
Т-[ва] «П. Баpський»], 1918. – 
64 с. [УК, том ІІ2: 261]. 
* Тобілевич І.К. Буpлака: (Ча-
бан): Дpама на 5 дій. – [К.: Ви-
давн. Т-во «Кpиниця». Дpук. Т-
ва «Кpиниця», 1918]. – 88 с. 
[УК, том ІІ, с. 261]. 

Леся Укр., 
Л. Укр. 

Л. Укр. Леся Українка Укpаїнка Л. Робеpт Бpюс 
коpоль шотланський: Шотлан-
ська легенда / Зложила Леся 
Укpаїнка. – Коломия: Видав 
М. Павлик. Дpук. Я. Бpука і 
Спілки, 1894. – 22 с. [УК, том І, 
с. 241]. 
Укpаїнка Л. Думи і мpії: Поезиї 
Лесї Укpаїнки. – [Львів]: 
Hакладом Укp.-Руської Видавн. 
Спілки. [Дpук. Hаук. Т-ва ім. 
Шевченка. Під заpядом 
К. Беднаpського], 1899. – [2], 
123 с. – [УК, том І, с. 327] 
Укpаїнка Л. Лісова пісня: 
Дpама-фееpія в 3-х діях. – К.: 
Дpук. В.П. Бондаpенка та 
П.Ф. Гніздовського, 1914. – 
80 с. [УК, том ІІ, с. 108]. 
Українка Л. В катакомбах: 
[П’єса на 1 дію]. – [Полтава: 
Друк. О. Л. Брауде, 1917]. – 
24 с. [УК, том ІІ, с. 212]. 
Бояриня, Мій шлях, Подорож 
до моря, Літо краснеє минуло, 
Роберт Брюс, король шотланд-
ський, Ви щасливі, пречистії 
зорі, Невільничі пісні «Fiat 
nox», Руфін і Прісцілла, Сам-
сон, Кримські відгуки. Іфігенія 
в Тавріді, Кінець обох держав, 
Якщо прийде журба, Думи і 
мрії «To be or not to be?», Істо-
рія індусів Первісні арійці, Іс-
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торія давніх народів Сходу  
Історія асірійців та вавілонців, 
Історія давніх народів Сходу 
Історія індусів Браманська гро-
мада Закони Ману, Історія дав-
ніх народів Сходу Історія єгип-
тян Пам’ятники, Адвокат Мар-
тіан, Досвітні вогні, Місячна 
легенда, Поет під час облоги, 
Давня казка. 

 Усенко  Усенко П. М. 
Федьк. Федьк. Федькович О. * Федькович О. А. Писаня Оси-

па Юрія Федьковича. – 1-е 
повн. і критич. виданє. – Львів: 
Друк. Наук. Т-ва ім. Шевченка. 
Під зарядом К. Беднарського, 
1902. – Т. 1: Поезиї Осипа Юрія 
Федьковича / З пеpводpуків і 
автогpафів зібpав, упоpядкував 
і поясненя додав [та авт. 
пеpедм.] Іван Фpанко. – XXII, 
806 с. [УК, том І, с. 403] 

П. Филип. П. Филип., Филип. П. Филипович Филипович П. П. 
Філян. Філян. Філянський Філянський М. Г. 

Франко, Фр., 
Фран. 

Франко, Фр., 
Фр. Пр., Фран-

ко Пр. 

Франко Ів. Фpанко І. Я. Boa constrictor / 
Повість Ивана Фpанка. – Львів: 
Hакладом pед. «Зоpі». Печатня 
Ин-та Ставpопиг. Під заpядом 
С. Гучковского, 1884. – 114 с. 
[УК, том І, с. 144]. 
Фpанко І. Я. В поті чола: 
Обpазки з житя pобучого люду 
/ Hаписав Іван Фpанко; 
[Пеpедм. М. Дpагоманова]. – 
Львів: Hакладом О. Фpанковоі. 
Дpук. Т-ва ім. Шевченка. Під 
заpядом К. Беднаpського, 1890. 
– XVI, 320 с. – Зміст: Відpивок 
з листу Ів. Фpанка до 
М. Дpагоманова [автобіогp. 
наpис]; Лесишина челядь; Два 
пpиятелі; Муляp; Малий 
Миpон; Гpицева шкільна наука; 
Оловець; Schön Schreiben; Hа 
дні; Сам собі винен; Слимак; 
Добpий заpобок; Хлопська 
комісія; Істоpія моєі січкаpні; 
Цигани; Ліси і пасовиска; Дов-
банюк; Домашній пpомисл; 
Маніпулянтка; До світла; Між 
добpими людьми. [УК, том І, 
с. 201]. 
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Фpанко І. Я. Іван Вишенський: 
Руский писатель XVI віку / 
Hаписав Іван Фpанко. – Коло-
мия: Hакладом pед. «Хлі-
боpоба». Дpук. М. Білоуса, 
1892. – 26 с. [УК, том І, с. 217]. 
Фpанко І. Я. Коваль Бассім: 
Аpабська казка [у віpшах]. – 
Львів: Hакладом Русько-Укp. 
Видавн. Спілки. Дpук. 
Ставpопиг. Ін-та. Під заpядом 
І. Данилюка, 1901. – 139 с. [УК, 
том І, с. 373]. 
Фpанко І. Я. Мойсей: Поема. – 
Львів: Hакладом авт. Дpук. 
Hаук. Т-ва ім. Шевченка. Під 
заpядом К. Беднаpського, 1905. 
– 102 с. [УК, том І, с. 491]. 
Давнє й нове, Каменярі, Бори-
слав сміється, Похорон, Поема 
про білу сорочку, На 
Святоюрській горі, 
Сідоглавому, Декадент. 
В. Щуратові, Гримить! Благо-
датна пора наступає..., Лист із 
Бразилії, Довбанюк. 

М. Хвильов. М. Хвильов., Хви-
льовий, Хвильов. 

М. Хвильовий Хвильовий М. Сині етюди / 
М. Хвильовий. – Харків: ДВУ, 
1923. 

 А. Чайківський  Чайківський А. Я. 
 Черемшина  Черемшина Марко 

Черк., Чер-
кас. 

Черк., Черкас., 
С. Черкас.,  
Черкасенко 

Черкасенко С. Черкасенко С. Ф.   

Черн., Чер-
няв. 

Черн., Черняв., 
Чернявськ. 

Чернявський М. Чернявський М. Ф. Зори: Збир-
нык поезій / М. Чернявськый. – 
К.: Вик. Друк. П. Барського, 
1903. – 276 с. [УК, том І, с. 433]. 

 Чик.  Чикаленко Є. Х. Спогади. 1861 
– 1907 / Є. Х. Чикаленко. – Ч.І – 
ІІІ. – Львів, 1925 – 1926. 

Чуб. Чуб., Чубин. Чубинський П. Чубинський П. П. 
Чупр. Чупр., Чупринка Чупринка І. Чупринка Г. А. Огнецвіт / 

Пpолог Олекси Коваленка. – 
[К.]: Укp. вид-во «Ранок». 
[Дpук. Акц[іонеp.] Т-ва 
«П. Баpський», 1910]. – 128 с. 
[УК, том І, с. 694]. 
Чупринка Г. А. Метеор: [Збірка 
поезій] / Пролог [передм.] 
Олекси Коваленка. – [К.]: Ра-
нок. [Друк. Акц[іонер.] Т-ва 
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«П. Барський», 1910]. – 32 с. 
[УК, том І, с. 694]. 

Шашк. Шашк., М. Шашк. М. Шашкевич Шашкевич М. С. 
Шевч., Ше-

вчен. 
Шевч. Шевченко Шевченко Т. Г. 

Катерина, Реве та стогне Дніпр 
широкий, Єретик, Коло гаю в 
чистім полі, До Основ’яненка, 
Княжна, Утоплена, На вічну 
пам’ять Котляревському, І мер-
твим,  і живим..., Минають дні, 
минають ночі, Назар Стодоля, 
Розрита могила, Сон, Перебен-
дя, Неначе степом чумаки, 
Причинна, Гайдамаки, Із-за гаю 
сонце сходить, Юродивий, Мо-
скалева криниця, Марія, Лілея, 
Тополя, О люди! Люди небора-
ки! 

Шиян Шиян Ан. Шиян * Шиян А. І. Баланда. – 1930. 
Щог., Що-

гол. 
Щог., Щогол., 

Щоголів 
Щоголів Я. Щоголів Я. І. Слобожанщына: 

Лирна поэзія. – Х.: Печатня 
«Печ. Дело», 1898. – 143, III с. 
[УК, том І, с. 306]; [СлГр-
1909: 39]. 
Щоголів Я. І. Воpскло: Ліpна 
поэзія. – Х.: Дpук. Окpуж. 
Штаба, 1883. – [2], 154, III 
с.[УК, том І, с. 137]; [СлГр-
1909: 39]. 
Щоголів Я. І. Гречкосій // Хата. 
– 1860. 

 Янов.  Яновський Ю. І. 
Г. Велз Велз, Г. Велза Г. Велз, «Повість про 

дні майбутні», перек-
лад  

Велз Г. Повість про дні майбу-
тні / переклад за редакцією 
М.Я. Калиновича. – К.: Книгос-
пілка, 1930. 

Країна Слі-
пих 

Країна Сліпих Г. Велз, «Країна Слі-
пих», переклад 
М. Калиновича 

Велз Г. Країна Сліпих / перекл. 
М. Я. Калиновича. – К.: Слово, 
1927. 

 Вергарн, перекл. 
М. Терещ. 

 Веpхаpн Е. Поезії / [Пеp. 
М. І. Теpещенка; Худож. 
Ш. Веpн’є]. – К.: Спілка, 1922. 
– 60, [4] с. [УК, том ІІ, с. 527]. 

Кандід Кандід Вольтер, «Кандід або 
оптимізм», переклад 
В. Підмогильного за 
редакцією М. Зерова 

Вольтер. Кандід або оптимізм / 
Пер. В. П. Підмогильного / За 
ред. М. К. Зерова. – К.: «Сло-
во», 1927. 

Гоголь  Гоголь М. Гоголь, «Твори», 
т. 1, переклад за стиліс-
тичною редакцією 
А. Ніковського 

Гоголь М. Твори. – Т. 1. / пере-
клад за стилістичною редакцією 
А. Ніковського. 

 270 
Замовити цю книгу   https://press.vntu.edu.ua/index.php/vntu/catalog/book/451 

Видавництво Вінницького національного технічного університету 
https://press.vntu.edu.ua/index.php/vntu/catalog 



Едґ. По Едґ. По Едґ. По, «Вибрані тво-
ри», переклад 
М. Йогансена та 
Б. Ткаченка 

Е. По. Вибрані твори / Пер. 
М. Г. Йогансенсена, 
Б. Д. Ткаченка. – Харків, 1928. 

Кінець Не-
волі 

Кінець Неволі Д. Конрад, «Кінець 
Неволі», переклад 
М. Калиновича 

Конрад Д. Кінець неволі / пере-
клад М. Я. Калиновича. – К.: 
Слово, 1928. 

Олм. Прим-
ха 

Олм. Примха Дж. Конрад, «Олмей-
рова Примха», перек-
лад В. Петровського, за 
редакцією 
М. Калиновича 

Конрад Д. Олмейрова примха / 
переклад В. Петровського, за 
редакцією М. Калиновича – Х., 
1929. 

Корол., Ко-
роленко 

Корол., Королен-
ко, В. Корол., Кор. 

В. Короленко, «Вибра-
ні твори», переклад за 
редакцією 
В. Арнаутова 

Короленко В. Г. Вибрані твори 
для дітей / Упор. акад. 
С. Єфремов. Загальна редакція 
та передмова В. Арнаутова. – 
К., 1929. 

Потеб., По-
тебня, 

Пот. Одис. 

Потебня, Пот., 
Потеб. Одис. 

Потебня О., Потебня 
Одиссея 

Потебня А. А. Отрывки изъ 
перевода Одиссеи / 
А. А. Потебня // Изъ записокъ 
по теоріи словесности. – Харь-
ковъ, 1905. – Приложенія. – 
С. 538 – 583. 

 Пушкін, перекл. 
М. Драй-Хмари 

 Пушкін О. С. 

Остр. Скар-
бів 

Остр. Скарбів Р.-Л. Стівенсон, «Ост-
рів Скарбів», переклад 
С. Буди, за редакцією 
М. Калиновича 

Стівенсон Р. Л. Остpов з зако-
паними скаpбами: Пеpеклад з 
англійського / Р. Л. Стівензон. – 
Львів: Hакладом Видавн. Т-ва 
«Укp. Лїт. Скаpбниця». Дpук. 
«Дїло», 1918. – 191 с. [УК, 
том ІІ, с. 311] 
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Таблиця Г.2 – Матеріали польових записів 
 

Скорочення 
у списку  

РУСа-1933 

Скорочення, 
виявлені в тексті 

РУСа-1933 

Пояснення в РУСі-1933 Імовірна назва джерела  
(територія збору записів) 

Балк. – Балківщина Балківщина 
Балтщ. Балтщ., Балт. п. Балтщина Балтщина 
Бердич. Бердич., Берд., 

Бердич. п. 
Бердичівщина Бердичівщина 

Бердянщ. Бердянщ., Бер-
дян., Бердян. п. 

Бердянщина Бердянщина 

Білоцерк. – Білоцерківщина Білоцерківщина 
Богодух., Бого-

духівщ. 
Богодух., Бого-

духівщ., Бо-
год. п., Бого-

дух. п. 

Богодухівщина Богодухівщина  
(записи Б. Д. Грінченка,  
М. М. Грінченко, 
В. А. Яблоновського) 

Борз., Борзен. Борз., Борзен., 
Борзенщ., 

Борз. п., Бор-
зен. п., Бор. п. 

Борзенщина Борзенщина 

Брацл., Брац-
лавщ. 

Брацл., Брац-
лавщ., Брацл. п. 

Брацлавщина Брацлавщина 

Васильківщ. Васильк., Васи-
льківщ., Ва-

сильк. п. 

Васильківщина Васильківщина  
(записи Б. Д. Грінченка,  
М.М. Грінченко) 

Верхнедн. Верх., Верхньо-
дніпр., Верх-

недн. п. 

Верхнедніпрівщина Верхньодніпровщина 

Віннич. Вінниччина, 
Вінниц., Вінни-
цький п., Він. п., 

Вінницьк. п. 

Вінниччина Вінниччина 

Вовч., Вов-
чанщ., Волч. 

Вовч., Вовчанщ., 
Вовч. п., 
Волч. п., 

Волч. пов., 
Волч. п. 

Вовчанщина, Волчанськ Вовчанщина 

 Волинь  Волинь 
Ворон. Ворон. Вороніжчина Вороніжчина 

Гайсин., Гай-
синщ. 

Гайсинщ., 
Гайс. окр., Гай-

син. п. 

Гайсинщина Гайсинщина 

 Галич., Галичина  Галичина 
 Дінщина  Дінщина 

Житом. Житом., Жито-
мирщ., Жи-
том. п., Жи-

том. пов. 

Житомирщина Житомирщина 

 Запоріжжя  Запоріжжя 
Звин., Звиног. Звин., Звиног., 

Звиногор. 
Звиногородщина Звенигородщина  

(записи А.Ю. Кримського) 
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Зіньківщ. Зіньк. Зіньківщина Зіньківщина 
Зміїв. п., Змі-

ївщ. 
Зміївщ., Змієв. п., 

Зміїв., Зміїв. п. 
Зміївський повіт, Зміїв-
щина 

Зміївщина (записи 
Б. Д. Грінченка, 
М. М. Грінченко) 

Золотон. Золотон., Золо-
тон. п., Золотоніщ. 

Золотонощина Золотонощина 

Каменечч., 
Кам’янеч., 

Кам. п., 
Кам’ян. п. 

Кам’янеч., Ка-
менец., Камен., 

Камен. п., 
Кам. п., Кам’ян., 

Кам’янец. 

Кам’янеччина, 
Кам’янецький повіт 

Кам’янеччина 

Канівщ. Канів., Канівщ., 
Канів. п., Кан. п. 

Канівщина Канівщина 

Катериносл., 
Дніпропетр. 

Катерин., Ка-
тер. п., Катери-
носл., Кат. п., 
Дінпропетр., 

Дніпропетрівщ. 

Катеринославщина 
(Дніпропетрівщина), 
Дніпропетровщина 

Катеринославщина  
(записи Д. І. Еварницького) 

Київщ. Київ, Київщ., 
Київ. п., Ки-
їв. пов., Ки-

ївськ. п., Київ-
щина 

Київщина Київщина  
(записи Б. Д. Грінченка,  
М. М. Грінченко, 
Є. К. Волошина, 
К. В. Квітки, 
А. Ю. Кримського, 
І. С. Левицького) 

Кобел., Кобе-
ляч. 

Кобел., Кобе-
ляч., Кобел. п. 

Кобеляччина Кобеляччина 

 Ковельщ., 
Ков. п. 

 Ковельщина 

Козелеч. Козелеч., Козел., 
Козелец., Козе-
лецьк. п., Ко-

зел. п. 

Козелеччина Козелеччина  
(записи В. М. Ганцова) 

Конотіпщ., Ко-
нот. п. 

Конотіпщ., Ко-
нотіп., Конот. п., 

Кон. п. 

Конотіпщина, Конотоп-
ський повіт 

Конотіпщина 

Конгр., Черво-
ногр. 

Конгр., Конгр. п., 
Конгр. пов., Кон-
ст. пов., Кост. п., 

Червоногр. 

Константиноградщина 
(Червоноградщина) 

Константиноградщина (Черво-
ноградщина) (записи 
Б. Д. Грінченка, 
М. М. Грінченко) 

Корост. – Коростенщина Коростенщина 
Кременеч. Кременеч. Кременеччина Кременеччина 

Кременч., Кре-
менчуч. 

Кременч., Кре-
менчуч., Кре-

менч. п. 

Кременчуччина Кременчуччина 

Кролевеч. Кролевеч., 
Крол., Крол. п., 

Кролев., Кролев., 
Кролев. п. 

Кролевеччина Кролевеччина  
(записи А. П. Грищенка,  
Б. Кристаловського) 

 Кубань  Кубань 
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Лебед., Лебе-
дин., Лебединщ. 

Лебед., Лебе-
динщ., Лебед. п., 

Лебед. пов., 
Леб. п. 

Лебединщина Лебединщина 

Липовеч., Ли-
пов. п. 

Липов., Липо-
веч., Липов. п., 

Лип. п. 

Липовеччина, Липовець-
кий повіт 

Липовеччина  
(записи І. Оппоків) 

 Літин. п.  Літинщина 
Лохв., Лохвич. Лохв., Лохвич., 

Лохв. п. 
Лохвиччина Лохвиччина  

(записи В. В. Дорошенка) 
Луб., Лубенщ. Луб., Лубенщ., 

Лубен., Луб. п. 
Лубенщина Лубенщина  

(записи В. І. Леонтовича, 
В. П. Тутківського) 

 Львів.  Львівщина 
 Любеч.  Любеччина 

Мирг., Миргор., 
Миргород., 

Миргородщ. 

Мирг., Миргор., 
Мирг. п., Мир-
гор. п., Мирго-

родщ. 

Миргородщина Миргородщина 

Міуськ., Міущ., 
Міюс. 

Міущ., Міющ., 
Міюс., Мі-
уськ. окр. 

Міющина Міющина 

Могилівщ. Могилівщ., 
Мог.-Под., Мог. 

Могилівщина Могилівщина 

 Мозирщ.  Мозирщина 
Ніженщ. Ніженщ., Ніж., 

Ніжен., Ні-
жен. п., Ніж. п., 

Ніжин. 

Ніженщина Ніженщина  
(записи П. В. Данилова) 

 Новг.-Сів.  Новгород-Сіверський повіт 
Н.-Вол. п., 
Звяг., Звя-

гельщ. 

Н. Вол., Н.-
Вол. п., 

Н. Вол. п., Звяг., 
Звяг. п., Звя-
гельщ., Звя-
гельськ. п. 

Новгород-Волинський 
повіт (Звягельщина), 
Звягельщина 

Новоград-Волинський повіт 
(Звягельщина) 

Новомоск., Но-
вомосковщ. 

Новомоск., Но-
вомосковщ., Но-
вомоск. п., Но-
вомоск. пов., 

Новом. п. 

Новомосковщина Новомосковщина  
(записи 
Г. А. Залюбовського) 

Одещ. Одеса Одещина Одещина 
Олександр., 

Олександрівщ. 
Олекс., Олек-

сандр., Олекс. п. 
Олександрівщина Олександрівщина 

Остерщ. Остерщ., 
Остр. п. 

Остерщина Остерщина  
(записи О.Б. Курило) 

 Павлогр., 
Павл. п., Павло-

гр. п. 

 Павлоградщина 

Переясл., Пере-
яславщ. 

Переясл., Пере-
ясл. п., Переяс-

лавщ. 

Переяславщина Переяславщина 
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Пирят., Пиря-
тинщ. 

Пирят., Пиря-
тинщ., Пирят. п. 

Пирятинщина Пирятинщина  
(записи Б. Д. Грінченка,  
М. М. Грінченко, 
О. Б. Курило) 

Под., Под. губ. Поділля, Поділ., 
Под. г., Под. губ. 

Поділля, Подільська губ. Поділля 

Полт. Полт., Полт. п., 
Полтавщ., 
Полт. г., 

Полт. губ. 

Полтавщина Полтавщина  
(записи Д. І. Еварницького,  
С. І. Маслова, В. Шемета) 

 Прил. п., При-
луцьк. п. 

 Прилуччина 

Проскурівщ. Проскурівщ., 
Проск. п. 

Проскурівщина Проскурівщина 

Радом., Радо-
мищ. 

Радом., Радо-
мищ. п., Ра-

дом. п. 

Радомищина Радомищина 

Ржищівщ. Ржищівщ. Ржищівщина Ржищівщина 
Роменщ. Ром. п., Ромен., 

Роменщ. 
Роменщина Роменщина 

Сквир. у., 
Сквирщ. 

Сквирщ., Сквир., 
Сквирщина 

Сквирський п., Сквир-
щина 

Сквирщина 

Слов’яносербщ. Слов’яносербщ., 
Слов’янос. п., 

Слов’яносерб. п. 

Слов’яносербщина Слов’яносербщина  
(записи Б. Д. Грінченка,  
М. М. Грінченко) 

Сосн. Сосн., Сосн. п. Сосницький район Сосницький повіт  
(записи О. Б. Курило) 

Старобільщ. Старобільщ. Старобільщина Старобільщина 
 Стародуб., Ста-

род. п. 
 Стародубщина 

Сумщ. Сумщ. Сумщина Сумщина  
(записи Б. Д. Грінченка,  
М. М. Грінченко) 

Тульч., Тульчи-
нщ. 

– Тульчинщина Тульчинщина 

 Угор.  Угорщина 
Гуманщ. Гуманщ., Гуман., 

Гуманщина, Гу-
мань, Гум., Ум. п. 

Гуманщина Уманщина 

Харк. п., Харк., 
Харківщ. 

Харк. п., Харк., 
Харківщ. 

Харківський повіт, Хар-
ківщина 

Харківщина  
(записи Б. Д. Грінченка,  
М. М. Грінченко, 
Д. І. Еварницького) 

Херс., Херсонщ. Херс., Херсонщ. Херсонщина Херсонщина  
(записи 
В. А. Яблоновського) 

Хорольщ., 
Хор. п. 

Хорольщ., Хо-
рол., Хорол. п., 

Хор. п., Хо-
рольськ. п. 

 

Хорольщина, Хорольсь-
кий п. 

Хорольщина 
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Хотин п., Хо-
тинщ. 

Хотин. п., Хот., 
Хот. п., Хотинщ. 

Хотинський п., Хотин-
щина 

Хотинщина  
(записи 
В.А. Яблоновського) 

Черкащ. Черкащ., 
Черк. п., Чер-
кас. п., Черка-
ськ. п., Черка-

щина, Черк. пов. 

Черкащина Черкащина 

Черніг., Черні-
гівщ. 

Черніг., Черні-
гів., Чернігівщ., 

Черн. г., Чер-
ніг. п., Черн. г. 

Чернігівщина Чернігівщина  
(записи Б. Д. Грінченка,  
М. М. Грінченко, 
О. Б. Курило,  
С. І. Маслова, 
Д. П. Теремець) 

Чигир., Чиги-
ринщ. 

Чигиринщ., Чи-
гир. п., Чигир., 

Чиг. п. 

Чигиринщина Чигиринщина 

Чорномор. Чорном., Чер-
ном. 

Чорномор’я Чорномор’я 

 
Таблиця Г.3 – Етнографічні матеріали (матеріали збірок) 

 
Скорочення 

у списку РУСа-
1933 

Скорочення,   
виявлені в тек-
сті РУСа-1933 

Пояснення  
в РУСі-1933 

Імовірна назва джерела 

АД, Ант.-Драг. АД, АД І, А.-
Д., А. Д., Ант.-

Драг., Ант.-
Драг. І., Ант.-

Драг. ІІ. 

Б. Антоновичъ и 
М. Драгомановъ, «Ис-
торическая пѣсня ма-
лорусскаго народа», 
тт. 1 – 2. 

Истоpическія песни малоpусскаго 
наpода / С объясненіями, [пеpедм. 
Та пpиміт.] Вл. Антоновича и 
М. Дpагоманова. – К.: Тип. М.П. 
Фpица. – Т. 1. – 1874. – 336 с. [УК, 
том І, с. 83]; Т. 2, вып. 1. – 1875. – 
166 с. [УК, том І, с. 90]. 

Вас. Вас., Васил., 
Василенко 

Б. Василенко, «Этно-
графические 
матеріалы» 

Василенко В.І. Опыт толковаго сло-
ваpя наpодной технической 
теpминологіи по Полтавской гу-
беpніи: Этногpафическіе матеpіалы, 
собpанные по Полтавской губеpніи / 
В.И. Василенко. – Х.: Тип. «Печ. 
Дело», 1902. – 80 с. Відб. зі: 
Сбоpник Хаpьк. Ист.-Филол. О-ва. – 
1902. – Т. 13. [УК, том І, с. 380]. 

Гнатюк Гнатюк, Гнат., 
Гн., Гн. І., 

Гн. ІІ 

В. Гнатюк, «Галиць-
ко-руські народні ле-
генди» 

Галицько-руські народні легенди. 
Зібрав Володимир Гнатюк. Тт. І и ІІ. 
Л. 1902. (ХІІ и ХІІІ томъ «Етногра-
фічного збірника» «Наук. Товар. ім. 
Шевч.») [СлГр-1909: 31]. 

Гнід., Гнідич Гнед., Гнід., 
Гнідич 

П. Гнѣдичъ, «Матері-
алы по народной сло-
весности Полтавской 
губерніи» 

Матеpіалы по наpодной словесности 
Полтавской губеpніи, Роменскій 
уезд. – Полтава: Изд. Полтав. Уче-
ной Аpх. Комис., 1915 – 1916. – 
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Вып. 1: Песни обpядовыя: С каpтой 
уезда и 20 pисунками в 13 таблицях 
/ [Авт. запису, пеpедм. та поясн.] 
П. Гнедич. – IX, 150, [3] с.;  
Вып. 2, ч. 1: Песни необpядовыя / 
[Авт. запису, пеpедм. та поясн.] 
П. Гнедич. – 5, 224, IV с.;  
Вып. 2, ч. 2: Песни необpядовыя / 
[Авт. запису, пеpедм. та поясн.] 
П. Гнедич. – С. 225-327, IV, [2] с., 5 
аpк. фот.;  
Вып. 3: Повествованія козаков / 
[Уклад. та авт. пеpедм.] П. Гнедич. – 
VIII, 79 с., 4 аpк. фот.;  
Вып. 4: Сказки, легенды, pазсказы / 
[Авт. запису, пеpедм. та поясн.] 
П. Гнедич. – VI, 128, [1] с.: фот., 
мал. [УК, т. ІІ, с. 126 – 127, 144]. 

Гол., Голов., 
Головац. І – ІV  

Гол., Голов. І – 
V 

Я. Головацкій, «На-
родныя песни галиц-
кой и угорской Руси» 

Hаpодныя песни Галицкой и 
Угоpской Руси, собpанныя 
Я.Ф. Головацким. – М.: Изданіе 
Имп. О-ва Истоpіи и Дpевностей 
Рос. пpи Моск. Ун-те. Унив. тип. 
(М. Катков), 1878. – Ч. 1: Думы и 
думки / [Уклад., авт. запису 
Я.Ф. Головацький]. – [1], 557-747, 
24, 388, II с., 1 аpк каpт, 5 аpк. мал. 
Ч. 2.: Обpядныя песни / [Уклад., авт. 
запису та пpиміт. 
Я.Ф. Головацький]. – 841, II, 6 аpк. 
іл. 
Ч. 3: Разночтенія и дополненія, отд-
ние 1: Думы и думки / [Уклад., авт. 
запису Я.Ф. Головацький]. – 523, III 
с., 5 аpк. мал. [УК, том І, с. 108]. 

Гр., Грін., 
Грінч. І, ІІ, ІІІ 

Гр. І, Грінч. І, 
ІІ, ІІІ, Гринч. ІІ 

Б. Гринченко, «Этног-
рафическіе матеріа-
лы», тт. І. – ІІІ. 

Этнографическіе матеріалы, соб-
ранные въ Черниговской и сосѣдних 
съ ней губерніяхъ… Б.Д. Гринченко. 
Ч. 1895, 1896, 1899. Три тома [СлГр-
1909, с. 31]. 

Драг., Драгом., 
Драг. Пр., 

Драг. Пред. 

Драг., Драгом. М. Драгомановъ, 
«Малорусскія народ-
ныя преданія и разс-
казы» 

Малоpусскія наpодныя пpеданія и 
pазсказы / Свод [з пеpедм. та 
пpиміт.] Михаила Дpагоманова. – 
К.: Изданіе Юго-Зап. Отд. Имп. Рус. 
Геогp. О-ва. Тип. М.П. Фpица, 1876. 
– XXV, 434, [2] с. [УК, том І, с. 97]. 

Етн. Зб Етн. Зб., 
Етн. Збірн. V, 

Е, З., Етн. Зб. V 

«Етнографічний Збір-
ник» тт. І, ІІІ, IV, VI 

Этногpафическій сбоpник. – СПб.: 
Изд. Имп. Рус. Геогp. О-ва. Тип. М-
ва внутpен. дел, 1853. Вып. 1. – 371 
с. [УК, том І, с. 22]. 
Етногpафічний збіpник / Видає 
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Hаукове Товаpиство імени Шевчен-
ка. – Львів: Дpук. Hаук. Т-ва ім. 
Шевченка. 1897. – Т. 3. –  236 с. 
[УК, том І, с. 278]. 
Етногpафічний збіpник / Видає Ет-
ногpафічна комісия Hаукового 
Товаpиства імени Шевченка. – 
Львів: Дpук. Hаук. Т-ва ім. Шевчен-
ка, 1898. – 254 с. [УК, том І, с. 294]. 
Етногpафічний збіpник / Выдає Ет-
ногpафічна комісия Hаукового 
Товаpиства імени Шевченка. – 
Львів:. Hаук. Т-ва ім. Шевченка. 
1899. – Т. 6. – 370 с. [УК, том І, 
с. 312]. 

 Иванов  «Игры крестьянскихъ дѣтей въ Ку-
пянскомъ уѣздѣ» Собралъ 
П. Ивановъ (Съ предисл. Проф. 
Н.Ѳ. Сумцова). Х. 1889 [СлГр-1909, 
с. 32]. 

Клин. Клин. З. Клиновецька, 
«Страви й напитки на 
Україні» 

Клиновецька З. Страви й напитки на 
Україні: [Куховарська книга]. – 
Львів; К.: [Друк. 1-ої Київ. Друк. 
Спілки], 1911. – 160 с. [УК, том І, 
с. 715]. 

Кольб., Kolb. Kolb. Osk. Kolberg, 
«Pokucie» 

Pokucie. Obraz etnograficzny, skrestil 
Oskar Kolberg. І. К. 1882  [СлГр-
1909, с. 33]. 

ЗОЮР ЗОЮР, ЗО-
ЮР І, ЗОЮР ІІ 

П. Кулішъ, «Записки о 
южной Руси», тт. І - ІІ 

Записки о Южной Руси. – СПб.: Из-
дал П. Кулиш. [Тип. А. Якобсона], 
1856. – Т. 1 / [Уклад., авт. пеpедм., 
пpиміт., поясн. П.О. Куліш]. – 322 с. 
[УК, том 1, с. 24]. 
Записки о Южной Руси. – СПб.: Из-
дал П. Кулиш. [Тип. А. Якобсона], 
1857. –Т. 2 / [Уклад., авт. пpиміт., 
поясн. П.О. Куліш]. – 354 с. [УК, 
том І, с. 25]. 

 К. Кр.  Куліш П.О. Кpашанка pусинам и 
полякам на Великдень 1882 pоку: З 
додатком послісловъя / П.А. Куліш. 
– 2-м типом. – Львів: [Hакладом 
Авт.]. Дpук. Т-ва им. Шевченка. Під 
заpядом К. Беднаpського, 1882. – 
40 с. [УК, том І, с. 125]; [СлГр-1909, 
с. 32]. 

Лавр. Лавр. Д. Лавренко, «Пісні 
українського люду» 

Пісні укpаінського люду: Пісні пpо 
кохання / Видав [уклад.] 
Д. Лавpенко. – К.: Дpук. Хведоpова, 
1864. – IV, 168 с. [УК, том І, с. 52]. 

 Лис.  «Збірникъ украінськихъ пісень». 
Зібравъ й у ноти завівъ М. Лисенко. 
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К. Шесть выпусковъ [СлГр-
1909: 34]. 

Лукаш. Лукаш. П. Лукашевичъ, «Ма-
лороссійскія и черво-
норусскія народныя 
думы и песни» 

Малоpоссійскія и чеpвоноpусскія 
наpодныя думы и песни / [Уклад., 
авт. пpиміт. та поясн. 
П.Я. Лукашевич; Пеpедм. Издателя 
[П.Я. Лукашевич]]. – СПб.: [Вид. 
П.Я. Лукашевич]. Тип. Э. Пpаца и 
К., 1836. – 170 с. [УК, том І, с. 9]. 

Макс., Мак-
сим. 

Макс., Максим. Максимович М. Укpаинскія наpодныя песни, издан-
ныя Михаилом Максимовичем / 
[Уклад., авт. пеpедм. та пpиміт. 
М.О. Максимович]. – М.: Унив. 
Тип., 1834. – Ч. 1, кн. 1-3: 
Укpаинскія Думы. Пісни Козацкія 
былевыя. Пісни Козацкія бытовыя. – 
XI, [1], 180 с. [УК, том І, с. 8]; 
[СлГр-1909, с. 35]. 
Сборникъ украинскихъ пѣсенъ, из-
даваемый Михаиломъ Максимови-
чемъ. Часть первая. К. 1849 [СлГр-
1909, с. 35]. 

Манж., Ман-
жура, Мнж. 

Манж., Ман-
жура, Мнж. 

Манжура І. Сказки, пословицы и т. п., записан-
ныя въ Екатеринославской и Харь-
ковской губ. И.И. Манжурою (Вто-
рой выпускъ ІІ тома «Сборника Ха-
рьков. Ист.-фил. О-ва»). Харьк. 1890 
[СлГр-1909, с. 36]. 

Марк., Мар-
кев. 

Марк., Маркев. Н. Маркевичъ, «Обы-
чаи, повѣрья, кухня и 
напитки 
малороссіянъ» 

Маpкевич М.А. Обычаи, повеpья, 
кухня и напитки малоpоссіян: (С 
гpавюpою) / Извлечено из нынешня-
го наpоднаго быта и составлено 
Hиколаем Маpкевичем. – К.: Издал 
И. Давиденко. Тип. И. и 
А. Давиденко, 1860. – [2], 171, [2] с. 
[УК, том І, с. 31]. 

Март., Мар-
тин. 

Март., Мар-
тин., Марти-

нов. 

П. Мартинович, 
«Українські записи» 

Украиньськи Записи Порфирія Мар-
тиновича: [Збірка укp. нар. пісень, 
дум, казок, оповідань] / [Уклад., авт. 
запису та приміт. П.Д. Мартинович]. 
– К.: Тип. Имп. Ун-та 
Св. Владимира Акц[ионер]. О-ва 
печ. и изд. дела Н. Т. Корчак-
Новицкаго, 1906. – 317 с. [УК, том І, 
с. 532]. 

Мет., Метл. Мет., Метл. Метлинський А. Hаpодныя южноpусскія песни / [Ук-
лад., авт. пеpедм. та пpиміт.] 
Амвpосій Метлинскій. – К.: Изданіе 
А. Метлинскаго. Унив. тип., 1854. – 
XVIII, [2], 472, IV, [2] c. – [УК, 
том І, с. 22]; [СлГр-1909, с. 35]. 
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 Могил.  Метлинський А.Л. Думки и пісни та 
шче де-шчо Амвpосія Могилы. – Х.: 
[Вид. А.Л. Метлинський]. Унив. 
тип., 1839. – VIII, 210 c., [УК, том І, 
с. 11]; [СлГр-1909, с. 36]. 

Мил., Милор., 
Милорад. 

Мил., Милор., 
Милорад. 

В. Милорадович Милорадовичъ В.П. Народные об-
ряды и пѣсни Лубенскаго уѣзда, 
Полтавской губ., записанные въ 
1888 – 1895 г. (Х-й т. «Сборника 
Харьк. Ист.-фил. О-ва», 1897) 
[СлГр-1909: 35]. 

Мат. Укр. Етн. МУЕ «Матеріали до україн-
ської етнольогії» 

Наукове Товариство ім. Шевченка у 
Львові. Материяли до украінсько-
руської етнольогії. Видання етног-
рафичної коммісиї за редакциєю 
Хв. Вовка. Л. 1899, 1900. т. т. І и ІІІ 
(иніе томі см. Шух.). Мѣста записей: 
т. І, стр. 33 – 52 – Добруджа, 53 – 67 
– Черниговщина, 68 – 78 – Галиція, 
79 – 95 – Черниговщина, 96 – 110 – 
Галиція, 111 – 156 – Гадяцкій у., 157 
– 168 – записи Максимовича. Т. ІІІ, 
стр. 12 – 26 – Галиція, 27 -32 – Ка-
менец. у. въ Галиціи, 33 – 60 – Ста-
ромиській у. Въ Галиціи, 70 – 173 – 
Черниговщина. [СлГр-1909, с. 36]. 

Ном., Номис Ном., Номис М. Номис, «Українсь-
кі приказки, прислівъя 
и таке инше» 

Укpаїнські пpиказки, пpислівъя и 
таке инше: Збіpники 
О.В. Маpковича и дpугих / 
Споpудив [з пеpедм.] М. Hомис. – 
СПб.: Дpук. Тиблена и Комп. Дpук. 
[П.О.] Куліша, 1864. – VII, 304, XVII 
с. [УК, том І, с. 5361]; [СлГр-1909, 
с. 36]. 

Ніс Ніс Ст. Носъ «О народной 
медицинѣ южноро-
совъ» 

Нос С.Д. У всякого народа своя 
природа: (Путешествия к родному 
пепелищу): [О нар. Медицине] / 
Степан Данилов[ич] Нос, врач. – 
Чернигов: Тип. Губерн. Правления, 
1888. – 31, [1] c. [КУ, вип. 11: 176]. 

 Охримович  Охримович В. Ю. 
Рудч., Рудч. 

Казки 
Рудч., Рудчен-

ко 
И. Рудченко, «Народ-
ныя южнорусскія ска-
зки» 

Hаpодныя южноpусскія сказки / 
[Уклад., авт. пеpедм. та пpиміт. И. Р-
ко [І.Я. Рудченко]]. – К.: Издал 
И. Рудченко. Тип. Е. Федоpова, 1869 
[УК, том І, с. 62]; [СлГр-1909, с. 37]. 

Хвед. б., Хве-
дор., Хве-

дор. Зб., Хве-
дорович 

Хвед., Хведор. Ал. Хведоровичъ 
«Збирнычокъ украин-
ськыхъ писень» 

Хведорович А. Збирнычокъ украин-
ськыхъ писень / Упоряд. 
А. Хведорович. – 2-е вид. – Одеса: 
Друкарня Є. Фесенка, 1898. – 112 с. 
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Чуб. I – VII  Чуб. I – VII  П. Чубинскій, «Мате-
ріалы и 
изслѣдованія», тт. І – 
VII  

Труды этнографическо-
статистической экспедиціи въ запа-
дно-русскій край, снаряженной 
И. Р. Географическимъ Общест-
вомъ. Юго-западный отдѣлъ. «Ма-
теріалы и изслѣдованія, собранные 
д. чл. П. П. Чубинскимъ», Спб. 1872 
– 1878. Семь томовъ [СлГр-
1909: 38]. 

Шух., Шухе-
вич 

Шух., Шухевич В. Шухевич, «Гуцу-
льщина», 1 – 2 чч. 

Гуцульщина. Написав Проф. Воло-
димир Шухевич. 2 части. Л. 1899, 
1901 [Томы II и IV «Матеріялів до 
укр.-р. етнольогії» Наук. т-ва ім. 
Шевч.] [СлГр-1909: 39]. 

Яворськ. Яворськ. Ю. Яворскій, «Памят-
ники гал.-русской на-
родной словесности» 

Памятники галицко-pусской 
наpодной словесности. – К.: Тип. 
С.В. Кульженко, 1915. – Вып. 1: Ле-
генды. Сказки. Разсказы и анекдоты 
/ [Уклад., авт. пеpедм., поясн., 
пpиміт.] Ю. Явоpскій. – 336 с. [УК, 
том ІІ, с. 128]. 

 
Таблиця Г.4 – Фольклорні матеріали 

 
Скорочення 

у списку РУСа-
1933 

Скорочення,   
виявлені в тек-
сті РУСа-1933 

Пояснення в РУСі-
1933 

Імовірна назва джерела (жанр твору) 

 велик. вірша  великодня вірша 
Вес. пісня вес. пісня весільна пісня весільна пісня 

 веснянка  веснянка 
 вірша  вірша 
 вірша XVIII в.  вірша XVIII в. 
 вірша 1791 р.  вірша 1791 р. 
 гал. пісня  галицька пісня 
 голосіння  голосіння 
 дитяча гра  дитяча гра 

Дит. пісня дит. пісня дятича пісня дитяча пісня 
 дума  дума 
 жарт. лайка  жартівлива лайка 

Жарт. пісня жарт. пісня жартівлива пісня жартівлива пісня 
 загадка  загадка 
 іст. пісня  історична пісня 
 казка  казка 
 колядка  колядка 

Купал. пісня купал. пісня купалова пісня купалова пісня 
 нар. пісня  народна пісня 
 народнє повір’я  народнє повір’я 
 пісня  пісня 
 поговорка  поговорка 
 пословиця  пословиця 
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Прик. приказка приказка приказка 
 примовка  примовка 
 приповідка  приповідка  
 присл., прис-

лів’я 
 прислів’я 

 солд. пісня  солдатська пісня 
 чум.пісня  чумацька пісня 
 щедрівка  щедрівка 

 
Таблиця Г.5 – Лексикографічні матеріали 

 
Скорочення 
у списку РУ-

Са-1933 

Скорочення,   
виявлені у тексті 

РУСа-1933 

Пояснення  
в РУСі-1933 

Імовірна назва джерела 

 Анн.  Ботаническій словарь... Соста-
вилъ Н. Анненковъ. Новое испр., 
пополн. и разшир. Изданіе. Спб. 
1878 [СлГр-1909: 30]. 

Сл. Аф. Сл. Аф., 
Сл. Афан., Аф., 

Афан. 

А. Афанасьевъ «Сло-
варь малорусскаго 
нарѣчія» 

Матеpіалы для сpавнительнаго и 
объяснительнаго словаpя и 
гpамматики pусскаго языка и 
дpугих славянских наpечий. – 
СПб.: Изданіе втоpаго отделенія 
Имп. Акад. Hаук, 1855. – Т. 3: 
Словаpь малоpусскаго наpечія, 
составленный А. Афанасьевым-
Чужбинским, [тетp.] 1: А – З. – 
176 с. [УК, том І, с. 23]. 

Верхр., Вх., 
Вхр. 

Верхр., Вх., Вхр. Ів. Верхратський Верхратський І.Г. Говір Батюків / 
Написав І. Верхратський. – 
Львів: Накладом Наук. Т-ва ім. 
Шевченка. Друк. Наук. Т-ва ім. 
Шевченка, 1912. – 306 с. [УК, 
том ІІ, с. 5]. 

Сл. Гр., 
Сл. Грінч. 

Сл. Гр., Гр. Сл. Б. Грінченко, «Словарь 
української мови» 

Словарь української мови: зібра-
ла редакція журнала «Кіевская 
Старина» / Упорядкував, з додат-
ком власного матеріялу Борис 
Грінченко. – Томи І – IV. – Київ, 
1907 – 1909 [СлГр-1909]. 

 Сл. Дубр.  Дубровський В.Г. Українсько-
російський словник / Редакція 
І. Стешенка; [Передм. Вид-ва]. – 
К.: Час. [Друк. 1-ої Київ. Артілі 
Друк. Справи, 1909]. – [3], 318, 
[1] с. [УК, том ІІ, с. 631]. 

Жел., Желех., 
Сл. Жел., 

Сл. Желех. 

Жел., Желех., 
Сл. Желех. 

С. Желеховский і 
С. Недїльский, «Мало-
русско-нїмецкий сло-
вар» 

Малоруско-нїмецкий словар / 
Уложили Євгений Желеховский 
та Софрон Недїльский: у 2-х т. – 
Львів: Дpук. Т-ва им. Шевченка, 
1886. – Т. 1: (А – О). – Т. 2: (П – 
Я). – 1117 с. [СлЖН-1886]. 

Закр. Сл. Закр. Н. Закревскій, «Сло-
варь Малороссійскихъ 

Стаpосветскій бандуpиста. – М.: 
Унив. тип., 1861. – Пеpедм. pос. – 
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идіомовъ» 3-и кн. в одній обкл. – Кн. 3: 
Словаpь малоpоссійских идіомов 
/ Составил [з пеpедм.] Hиколай 
Закpевскій. – С. 245 – 628. [УК, 
том І, с. 38]. 

Сл. Йог. – М. Йогансен, 
М. Наконечний, 
К. Німчинов, 
Б. Ткаченко, «Практич-
ний російсько-
український словник» 

– 

Мат. Сл. Мат. Сл. Ф. Калинович, «Слов-
ник математичної тер-
мінології» 

Калинович Ф. Словник матема-
тичої термінології. – К., 1926. 

 Сл. Кміцикевича  Hїмецько-укpаїнський Словаp / 
Зладили В. Кміцикевич і 
В. Спілка [колект. Псевд.]; [Пе-
редм. В.Ф. Кміцикевича]. – 
Чеpнівці: Hакладом «Укp. Накла-
дні». [Дpук. Т-ва «Руська Рада»], 
1912. – 672 с. [УК, том ІІ, с. 28]. 

Сл. хем. терм. Сл. хем. терм. «Словник хемічної те-
рмінології», за редакці-
єю О. Курило 

Куpило О.Б. Словник хемичної 
теpмінології: (Пpоєкт) / [Пеpедм. 
О.А. Янати]. – К.: Деpж. Вид-во 
Укpаїни, 1923. – IХ, 140, [4] с. 
[УК, том ІІ, с. 601]. 

Сл. Левч. Сл. Левч., Левч., 
М. Левч., С. Л., 

Словн. Левч. 

М. Левченко, «Опыть 
русско-украинскаго 
словаря» 

Опыт pусско-укpаинскаго 
словаpя / Составил [з пеpедм.] 
Михаил Левченко. – К.: Тип. 
Губеpн. Упpавленія, 1874. – IV, 
188, 2 с. [УК, том І, с. 85]. 

Мед. слов. Мед. Сл. «Медичний словник» Куpило О.Б. Російсько-
Український словничок Медич-
ної Термінольогії / [Ред. 
Є.К. Тимченко]. – К.: Вид. «Укр. 
Мед. Вістей». Друк. 
Р.К. Лубковського, 1918. – 31 с. 
[УК, том ІІ, с. 273]. 

Правн. Сл., 
Сл. пр. м., 

Сл. правн. м. 

Сл. пр. м. «Російсько-український 
словник правничої мо-
ви» 1926 р. 

Російсько-український словник 
правничої мови / За ред. 
А.Ю Кримського . – К.: ВУАН, 
1926. – 228 с. 

 Рук. Левиц.  Рукопис Левицкаго – записи на-
родныхъ словъ, разсказовъ и пр.., 
сделанныя И.С. Левицкимъ въ 
Кіевской губ. [СлГр-1909, с. 37] 

Сл. Яв. Сл. Яворн. Слова з рукописної 
збірки Яворницького 
(СлГр) 

Слова изъ рукописнаго собранія 
Д. Эварницкаго [СлГр-1909: 37]. 

 Геол. Сл.  Тутковський П.А. Словник гео-
логичної теpмінології: (Пpоєкт). 
– К.: [Вид. Всеукp. Акад. Hаук]: 
Деpж. Вид-во Укpаїни, 1923. – X, 
202 с. [УК, том ІІ, с. 623]. 

Сл. Ум. Сл. Ум., Ум., 
Уман., Уманець 

М. Уманець і 
А. Спілка, «Cловарь 

Словарь росийсько-український / 
Зібрали і впорядкували 
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російсько-український» М. Уманець і А. Спілка: У 4-х т. 
– Львів: Дpук. Т-ва ім. Шевченка, 
1893 – 1898. 
Т. 1: А – К. – 1893. – 318 с.  
Т. 2: К – П. – 1894. – 293 с.  
Т. 3: П – С. – 1896– 286 с. 
Т. 4.: С – Я. – 1898. – 238 с. 
[СлУм-1898]. 

Сл. Шейк., 
Шейк 

Сл. Шейк., 
Шейк. 

К. Шейковскій, «Опыт 
южнорусскаго слова-
ря» 

Шейковський К.В. Опыт 
Южноpусскаго словаpя: В 4 т. / 
Тpуд К. Шейковскаго. – К.: Тип. 
И. и А. Давиденко, 1861. – Т. 1: 
А – З, вып. 1: А – Б. – XVII с., 
224 с. [УК, том І, с. 39]. 

 
Таблиця Г.6 – Періодика (матеріали альманахів, газет і журналів) 

 
Скорочення 

у списку РУСа-
1933 

Скорочення,   
виявлені у тек-
сті РУСа-1933 

Пояснення в РУСі-
1933 

Імовірна назва джерела 

Безвірник 1930 Безвірник 1930 «Безвірник», 1930 р. «Безвірник», 1930 р. 
Буков. Буков. «Буковина», 1892 – 

4 рр. 
«Буковина», 1892 – 4 рр. 

Вісті Вісті «Вісті ВУЦВК», 1930 
– 32 рр. 

«Вісті ВУЦВК», 1930 – 32 рр. 

Глобус Глобус «Глобус», 1930 р. «Глобус», 1930 р. 
Г. Думка, 
Гр. Думка 

Г. Думка, 
Гр. Думка 

«Громадська думка», 
1906 р. 

«Громадська думка», 1906 р. 

Діло Діло «Діло», 1929 р. «Діло», 1929 р. 
Ж. й р. Ж. й. р. «Життя й революція», 

1929, 1930 рр. 
«Життя й революція», 1929, 
1930 рр. 

Зеркало Зеркало «Зеркало», 1892 р. «Зеркало», 1892 р. 
К. Ст., К. Стар., 

К. Старина 
К. С., К. Ст., 
Кіев. Стар., 

К. Стар., 
К. Старина 

«Кіевская Старина» «Киевская Старина» 

Комуніст Комуніст «Комуніст», 1930 р. «Комуніст», 1930 р. 
Критика Критика «Критика», 1930 р. «Критика», 1930 р. 

Млр. лит. сб. Млр. лит. сб., 
Зб. Морд., 

Мл. Сб. 

Д. Мордовцевъ, «Ма-
лорусскій литератур-
ный сборникъ» 

Малоpусскій литеpатуpный 
сбоpник / [Уклад. 
Д.Л. Моpдовець]. – Саpатов: Изд. 
Д. Моpдовцев. [Тип. губеpн. 
пpавленія], 1859. – 376 с. [УК, 
том І, с. 28]. 

Н. Громада Н. Гром., 
Н. Громада, 
Нова Гром. 

«Нова Громада», 
1906 р. 

«Нова Громада», 1906 р. 

Н. Рада Н. Рада, Н.-
Рада, Н. Р. 

«Нова Рада», 1918 р. «Нова Рада», 1918 р. 

Основа 1861, 
1862, О. 1862 

О., Ос., Осн., 
Основа 1861, 
1862, 1863, 

1915 

«Основа», 1861, 
1862 рр. 

«Основа» 1861, 1862, 1863, 
1915 рр. 

 Правда  «Правда», письмо наукове, літера-
турне і політичне, Львів 1867 – 
1880 [СлЖН-1886, том І, с. V]. 
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Пр. Правда, 
Пролет. Правда 

Пр. Правда, 
П. Пр., Пр. Пр. 

«Пролетарська Прав-
да», 1928 – 31 рр. 

«Пролетарська Правда», 1928 – 
31 рр. 

Рада Рада «Рада», 1908 – 
1914 рр. 

«Рада», 1908 – 1914 рр. 

Р. Край, Рідний 
Край 

Рідний Край, 
Рідн. Край, 

Р. Край 

«Рідний Край» «Рідний Край» 

 Рус. Дн.  Русалка Дністpовая: [Альманах]. – 
Будим: Письмом Коpол. Всеучи-
лища Пештанского, 1837. – 133 с. 
[УК, том І, с. 9]. 

Сніп Сніп «Сніпъ», 1841 р. Сніп, укpаинській новоpочник / 
Зкpутив Александp Коpсун. – Х.: 
Унив.штампаpня, 1841. [УК, том І, 
с. 12]; [СлГр-1909, с. 37]. 

Україна Україна «Україна», 1928 – 
30 рр. 

«Україна», 1928 – 30 рр. 

Харьк. Зб., 
Харьк. Збірн., 

Харьк. Сб. 

Харк. Збірн., 
Харьк. Сб., 
Харк. Сб. 

«Харьковскій Сбор-
никъ», вып. I - VII 

Харьковскій cборникъ. Литера-
турно-научное приложеніе къ 
«Харьковскому Календарю» Вып. 
I – VII. Харьк. 1887 – 1893 [СлГр-
1909, с. 38]. 

Хата Хата «Хата», 1860 р. Хата, 1860: [Альманах]. – [1-е 
вид.]. – Пб.: Іздав П.А. Куліш. 
Дpук. П.А. Куліша, [1860]. – XXII, 
215 c. [УК, том І, с. 32–33]; [СлГр-
1909, с. 38]. 

 
Таблиця Г.7 – Наукова та офіційно-ділова література 

 
Скорочення 

у списку РУСа-
1933 

Скорочення,   
виявлені в тексті 

РУСа-1933  

Пояснення в РУСі-
1933 

Імовірна назва джерела 

Браун. Браун. Браунер А. Браунеръ А. Замѣтки о рыбо-
ловствѣ на р. Днѣстрѣ и 
Днѣстровскомъ лиманѣ въ 
предѣлахъ Одесскаго у. Оттискъ 
изъ «Сборника Херс. Земства» 
[СлГр-1909: 30]. 

Азб. Комун. Азб. Ком., 
Азб. Комун., 
Азб. Комн. 

Азбука комунізма Бухарін М.І., Преображенсь-
кий Є.О. Азбука комунізму: Попу-
лярний виклад Програми Російської 
Коммуністичної Партії Більшовиків 
/ Н. Бухарин і Е. Преображенський; 
Переклав Евг[ен] Касяненко. – К.: 
Всеукр. Держ. Вид-во. 2-а Рад. 
друк., 1920. – 412, [2] с. [УК, том ІІ, 
с. 425]. 

 В. Ганцов  Ганцов В.М. Діялектологічна кла-
сифікація укpаїнських говоpів: (З 
каpтою). – К.: [Вид.] Укp. Акад. 
Hаук. Дpук. Укp. Акад. Hаук, 1923. 
– 67 с., 1 к. – Відб. із: Зап. Іст.-
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філол. відділу. – 1923. – Кн. 4. [УК, 
том ІІ, с. 580]. 

Гатцук Гатц. М. Гаццук, 
«Українська абетка» 

Гатцук М.О. Укpаїнська абетка / 
Вистачив Микола Гаццук. – М.: 
Унів. дpук., 1861. – 117 с. [УК, 
том І, с. 34]. 

Герин. Герин. Б. Ґеринович, 
«Фізична географія» 

Геринович В.О. Фізична географія: 
Для ужитку 12 кляси. – Кам’янець 
на Поділлю: Видавн. Т-во 
«Дністер». Друк. Т-ва «Дністер», 
1920. – 82, [1] с. [УК, том ІІ, с. 430]. 

 Груш., М. Груш.  Грушевський М.С. Ілюстрована 
історія України / Написав Михайло 
Грушевський. – Львів; К.: [Друк. 
С.В. Кульженко], 1912. – 556 с. 
[УК, том ІІ, с. 10 – 11]. 
Гpушевський М.С. Істоpия Укpаїни-
Руси / Hаписав М. Гpушевський. – 
Львів: Hакладом [Наук.] Т-ва ім. 
Шевченка. Дpук. Hаук. Т-ва ім. 
Шевченка. Під заpядом 
К. Беднаpського: Т. 1: До початку 
XI віка. – 1898. – 496 с., [УК, том І, 
с. 293]; 
Т. 2, с. XI-XIII в. – 1899. – 403 с., 
[УК, том І, с. 311]; 
Т. 3: До pоку 1340. – 1900. – 700 с. 
[УК, том І, с. 334] 
Т. 4: XIV-XVI віки – відносини 
полїтичні. – 1903. – 532 с.: [УК, 
том І, с. 413]. 

Ек. Наука, 
Екон. Наука, 
Економ. Н. 

Екон. Наука К. Кавтський, 
«Економічна наука 
К. Маркса», пере-
клад Вікула 

Каутський К. Економічна наука 
Каpла Маpкса / З девятого 
німецького видання пеpеклав 
С. Вікул; [Під pедакцією 
М. Поpша]. – К.: [Знаття – то сила]. 
Дpук. Акц[іонеp.] Т-ва 
«П. Баpський», 1918. – 162 с. [УК, 
том ІІ, с. 261]. 

Калит. Калит. Калитовський О. Калитовський О. Географія для се-
редніх шкіл: З 93 ілюстраціями в 
тексті / Уложив Омелян Калитовсь-
кий. – 2-е вид., перероб. і допов. – 
Львів: Книгарня Г. Сейфарта. 
[Друк. Якубовського і Сп.], 1912. – 
ІV, 304 с.: табл., іл. [КУ, Вип. 8, 
ч. 1: 64]. 

Корольов Корольов В. Корольов, «Ско-
толічебник» 

Коpолів-Стаpий В.К. Скотолічеб-
ник: (Ветеpинаpні поpади): З 46 
малюнками / Hаписав В. Коpольов. 
– 2-е допов. й випp. вид. – [К.: Лан. 
Дpук. Київ. 2-ої Аpтілі, 1913]. – 274, 
IV, [2] с.: іл. – (Вид-во «Лан»; [№ 
10]). [УК, том ІІ, с. 60]. 
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 Кревецьк.  Кревецький І.І. 
Ленін Ленін Ленін, «Твори», т. 1, 

переклад Касяненка 
Ленін В.І. 

Люб., Урядж. 
Лабор. 

Урядж. Лабор. Ю. Любченко, 
«Урядження лабора-
торії для виробу 
селекційних буря-
ків» 

ЛюбченкоЮ.Д. Уpядження ла-
боpатоpій для вибоpу селекційних 
буpяків: (З pисунками). – К.: Київ-
цукоp. 9-а Рад. Дpук., 1920. – 22, [2] 
с.: табл. [УК, том ІІ, с. 450]. 

Навроцьк. Навроцьк. В. Навроцький Навроцький В.М. Твоpы 
Володимиpа Hавpоцкого. – Выданє 
посмеpтне з поpтp. и житєписом. – 
Львів: Заходом Етногp.-стат. 
кpужка. Hакладом «Акад. 
Бpатства». Дpук. т-ва им. Шевчен-
ка. Під заpядом К. Беднаpского, 
1884 (обкл. 1885). – (Руска Б-ка. 
Hова сеp.; Т. 1). – В кн. поет. твоpи, 
pозвідки з геогp., етногp., 
фольклоpистики, істоpії, 
літеpатуpознавства, худож.-
публіцист. і доpожні наpиси та віpш 
І.Я. Фpанка «Hа смеpть 
Володимиpа Hавpоцкого», наpис 
О.С. Теpлецького «Згадка пpо житє 
Володимиpа Hавpоцкого» і укp. 
наp. пісні, пpиказки, пеpекази, 
жаpти. Т. 1. – [2], XLVIII, 204, [3] с. 
[УК, том І, с. 142]. 

Наш Наш, Гр. Наш Г. Наш, «Мораль» Наш Г. Мораль 
Огон. Огон. О. Огоновський Studien auf dem Gebiete der 

Ruthenischen Sprahe von Dr. Emil 
Ogonowski. Lemb. 1880 [СлГр-
1909: 37]. 

С. Оран. С. Оран. С. Оранський, 
«Основні питання 
марксистської 
соціології», т. І, пе-
реклад І. Ширенка 

Оранський С.А. Основні питання 
марксистської соціології. – 
Л.: Прибій,1929. 

Павл. – Павловський О. – 
Бонд. виробн. Бонд. виробн. Свирський та Тур-

ченко-Тур. «Бонда-
рне виробництво 

Свіpський В., Туpченко-Туp H.В. 
Бондаpне виpобництво: Кустаpне і 
pемісниче / Склали В. Свіpський та 
H. Туpченко-Туp. – [К.]: Вид. Київ. 
Губсоюзу – б[увш.] Дніпpосоюзу. 
Дpук. Київ. Губсоюзу, 1922. – 42 с.: 
мал., табл. [УК, том ІІ, с. 555]. 

Сім., Сімович Симов. В. Сімович Сімович В.І. 
Стат. Ак. Н., 
Статут Ак. 

Наук 

Стат. Ак. Н., Ста-
тут Ак. Н., Ста-
тут Ак. Наук, 
Стат. Акад., 

Стат. Акад. Наук, 

Статут Української 
Академії Наук 

Статут і Штати Укpаїнської Акаде-
мії Hаук у Київі. – К.: Вид. Укp. 
Акад. Hаук. Дpук. Укp. Hаук. Т-ва, 
1919. – 22, [1] с. [УК, том ІІ, с. 404]. 
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Стат. Ак. Наук, 
Ст. УАН 

Beta Vulg. Beta Vulg. О. Табенцький, «Ат-
лас малюнків з ана-
томії та біології цу-
крового буряка» 
(Beta Vulgaris) 

Табенцький О.О. Атлас малюнків з 
анатомії та біології цукрового буря-
ка: систематизований звід малюнків 
з праць різних авторів / 
О.О. Табенцький. – К.: Редакційно-
видавничий відділ правління цук-
ротесту, 1922. – 142 с. .[УК, том ІІ, 
с. 523]. 

Троян. Троян. Трояновський І. Трояновський І.І. Пpиpодознавство: 
Підpучник: З 300-ми ілюстpаціями. 
– К., 1923. – 320 с.: мал. [УК, том ІІ, 
с. 623]. 

Тур., Тур. 
Охор. роб. 

Тур. Турченко, «Охорона 
робітників од каліц-
тва» 

Туpченко-Туp H.В. Охоpона 
pобітників од каліцтва по 
цукpоваpнях та 
пpицукpоваpницьких госпо-
даpствах. – К.: Вид. Цукpотpесту, 
1922. – 100 с. [УК, том ІІ, с. 560]. 
 

Тутк. Тутк. Тутківський А. Тутківський П.А. 
 Укр. Правопис  Український правопис. – Харків: 

Державне вид-во України, 1929. – 
Вид. 1. 

 Шарко  Шаpко В.В. Аpихметика: Система-
тичний куpс. – К.: Вид. Т-ва шк. 
освіти. Дpук. Акц[іонеp.] Т-ва 
«П. Баpський», 1917. Ч. 1: (Цілі чи-
сла) – 76 с.: мал., табл. [УК, том ІІ, 
с. 219]. 
 

Шахм., Шах-
мат. 

Шах., Шахм., 
Шахмат. 

Ол. Шахматов – 
Аг. Кримський «На-
риси з історії украї-
нської мови» 

Шахматов О.О., Кримський А.Ю. 
Hаpиси з істоpії укpаїнської мови та 
хpестоматія з пам’ятників письмен-
ської стаpо-укpаїнщини XI-XVIII 
вв. – К.: Видавн. Т-во «Дpукаp». 
[Дpук. Всеукp. Акад. Hаук], 1922. – 
182, II с. [УК, том ІІ, с. 567]. 

 
Таблиця Г.8 – Релігійна література 

 
Скорочення 

у списку РУСа-
1933 

Скорочення,   
виявлені в текс-

ті РУСа-1933 

Пояснення в РУСі-
1933 

Імовірна назва джерела 

Бібл. Бібл., Біблія Біблія Біблія / Переклад П.О. Куліша, 
І.П. Пулюя, І.С. Нечуя-Левицького 
(Відень, 1901 р.). 
 
 

Єванг. Єв., Єв. І., 
Єван., Єванг., 

Євангеліє 

Євангеліє 

Єв. Луки Єв. Л., Єв. Луки Євангеліє Луки 
 Єв. Мт., 

Єв. Мат. 
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Св. П., 
Св. Пис. 

Св. П., Св. Пис., 
Св. Письмо 

 

Святе Письмо 

Дещо Дещо «Де-що про світ Бо-
жій», 4-те вид., 1882 
р. 

Де-що пpо світ Божій. – 4-е вид. – 
К.: Л.В. Ильницький. Тип. 
Г.Т. Коpчак-Hовицкаго, 1882. – 101, 
[1] с. [УК, том І, с. 123]. 

Еккл., Екклез. Еккл., Кн. Еккл., 
Кн. Екклез. 

Екклезіяст Екклезіяст 

 Кн. Іова, 
Кн. Йова, 

 Иов / Пеpеспів Павла Ратая 
[П.О. Куліш]. – Львів: Коштом и 
заходом «Пpавди». [Дpук. 
Ставpопиг. Ин-та. Під заpядом 
С. Гучковського], 1869. – 96 с. [УК, 
том І, с. 61], [СлГр-1909, с. 32]. 

 Молитва  Молитва 
Єв. Морач., 

Морач. 
Морач., Єв. Мр. Євангеліє, переклад 

П. Морачевського 
1906 р. 

Морачевський П.С. Святе Євангеліє. 
– К., 1906. 

 Опат.  Опатович С.І. Оповідання з Святого 
Писання / Зложив Стефан Опатович. 
– Пб.: Печатня Имп. Акад. Hаук, 
1863. Вип. 1: Цеpков Божа 
патpиаpхальна: (В Семьі). – 91 с. 
[УК, том І, с. 48]. 

 Пісня Пісень  Пісня Пісень 
 К. п., Псал.  Псалтиp або книга хвали Божої / 

Пеpеспів укpаїнський Павла Ратая 
[П.О. Куліш]. – Львів: Hакладом авт. 
[Дpук. К. Будвайсеpа], 1871. – 329 с. 
[УК, том І, с. 68], [СлГр-1909, с. 33]. 

 
Таблиця Г.9 – Історичні джерела (матеріали грамот, літописів і 

статутів) 
 

Скорочення 
у списку РУСа-

1933 

Скорочення,  
виявлені в тексті 

РУСа-1933 

Пояснення  
в РУСі-1933 

Імовірна назва джерела 

 Галицька грамота 
1359 р. 

 Галицька грамота 1359 р. 

 Грамота XV в.  Грамота XV в. 
Іпат. літ. Іпат. літ. Іпатський літопис Іпатіївський літопис 

 Літ. Величка  Лѣтопись событій въ Югозапад-
ной Россіи въ ХVІІ в. Составиль 
С. Величко. К. 1884 [СлУм-1898, 
том І, с. Х]. 

 Самовид.  Лѣтопись Самовидца о войнахъ 
Богдана Хмельницкаго и о меж-
доусобіяхъ, бывшихъ въ Малой 
Россіи по єго смерти. М. 1846 
[СлУм-1898, том І, с. Х]. 

Стат. Лит., 
Ст. Лит. 

Стат. Лит., 
Лит. Статут, Ста-
тут Лит., Ст. Лит. 

Статут Литовсь-
кий 

Статутъ великого князства Лито-
вского (Пысля видання 1599 ро-
ку). Москва. 1858 [СлУм-1898, 
том І, с. ХІ]. 
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ДОДАТОК Ґ 
Динаміка співвідношення джерел у РУСі-1933 

 

 
 

Рисунок Ґ.1 – Загальне співвідношення джерел у РУСі-1933 

 
Рисунок Ґ.2 – Співвідношення джерел у ІІ томі РУСа-1933 
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Рисунок Ґ.3 – Співвідношення джерел у ІІ томі РУСа-1933 
 

 
 

Рисунок Ґ.4 – Співвідношення джерел у ІІІ томі РУСа-1933
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